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VORWORT 

Der derzeitige Stand der Erforschung von Wirtschaft und Gesell-
schaft Zentralmexikos zur Zeit der spanischen Eroberung 1st in 
zwei Veroffentlichungen reprasentiert, die aus Forschungssemina-
ren von Pedro Carrasco hervorgegangen Bind (Carrasco u. Broda 
1976, 1978). Carrasco hat neue Quellen, die insbesondere Auf-
schluss Uber demographische, soziale und wirtschaftliche Fein-
strukturen und Differenzierungen in verschiedenen Regionen geben, 
erschlossen. Unter diesen Quellen befindet sich das Libro de 
Tributos aus dem Marquesado, em n Zensus in aztekischer Sprache. 

Der Zensus fUhrt Person fUr Person, Haushalt fUr Haushalt, Wohn-
bezirk fUr Wohnbezirk (und vermutlich Siedlung fUr Siedlung eines 
Herrschaftsbereichs) auf. Es werden eingehende Angaben zu sozia-
len und wirtschaftlichen Merkmalen der Bewohner, der Haushalte 
und der Wohnbezirke gemacht. Es handelt sich dementsprechend um 
eine - fUr den gesamten frUhkolonialzeitlichen Quellenbestand 
Zentralmexikos - einmalig detaillierte Primarquelle fUr demogra-
phische, sozialstrukturelle und sozialokonomische Untersuchungen. 
Insbesondere liefert diese Queue Aufschluss zu Fragen territo-
rialer Feingliederung , zur Wohnviertel- und Haushaltszusammen-
setzung, zur Familienstruktur, zur horizontalen Mobilitat, zu 
Fragen des Landbesitzes und Landrechts, zur politischen Organisa-
tion und Funktionsdifferenzierung (z.B. Amtertitel), und insbe-
sondere zu Fragen der catflotti-Organisation. Ein grosser Tell der 
Bewohner ist noch als ungetauft vermeldet. Ethnische Besonderhei-
ten einzelner Haushalte bzw. Wohnviertel (z.B. Namensgebung bei 
den Matlame) lassen sich erfassen. Von vorspanischen Amts- 
titeln und Funktionsbezeichnungen wird im Zensus noch ausgiebig 
Gebrauch gemacht. 

In der vorliegenden Edition werden in sich abgeschlossene grossere 
Teile dieses Zensus in deutscher Jbersetzung wit Transkription 
des aztekischen Textes vorgelegt. Eine Gesamtedition ware wUn-
schenswert, kann jedoch des Umfangs und der Kosten wegen nur nach 
und nach verwirklicht werden. Von Carrasco selbst 1st nur eine 
winzige Textprobe veroffentlicht worden (AH-Col.Ant., MS.551 
f. 1r - 3v). Die Textprobe aus dew MS. 550, f. lv - 14r (Uber 
Tepoztlan), die Ismael Diaz C. (1978) vorgelegt hat, scheidet 
wegen des willkUrlichen Umgangs mit dew aztekischen Text fUr wis-
senschaftliche Zwecke aus. 

Bel dew gegenwartigen Forschungsstand ist fUr die Aexikanistik 
zweifellos auch schon die Edition eines grOsseren in sich abge-
schlossenen Tells eine wichtige Daten-Grundlage, die neuartige 
Untersuchungen ermoglicht und textlich kontrollierbar macht. Die 
vorliegende Edition soil dazu beitragen, die Erforschung india-
nischer Wirtschaft und Gesellschaft in Zentralmexiko im 16. Jahr-
hundert in folgenden Aerkmalen voranzutreiben: 
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- in der Herausarbeitung regionaler Differenzierungen, is Ab-
rUcken von allzu pauschalen Verallgemeinerungen; 

- in der verstdrkten BerUcksichtigung von Struktur- und Verhal-
tensdaten is Gegensatz zur einseitigen Verwendung von ideellen 
bzw. normativen Daten; 

- in der Untersuchung sozialer Mikrostrukturen anhand sozialsta-
tistischer Quellen; 

- in der Konstruktion quantitativer Modelle, die verstarkt theo-
retisch-systematische Gesichtspunkte einbeziehen. 

Die Tatsache, dass der Zensus eine der frUhesten sozialstatisti-
schen Quellen Zentralmexikos darstellt und weitgehend noch vor-
spanische Verhdltnisse widerzuspiegeln scheint, lasst ihn ale 
einen geeigneten Ausgangspunkt fUr die Rekonstruktion vorspani-
scher Wirtschafts- und Gesellschaftsstrukturen fUr das fragliche 
Gebiet erscheinen. 

Die vorliegende Edition enthalt die folgenden Textabschnitte: 

- den Abschnitt zur Siedlung Molotla (MS. 551, f. 1v - 43r); 
- den Abschnitt zur Siedlung Tepetenchic (MS. 551, f. 45r - 79v). 

Es liisst sich damit einerseits an die Textprobe anschliessen, die 
Carrasco (1972) veroffentlicht hat; andererseits lisst sich emn 
Teil von Carrascos Auswertungsansiitzen (insbesondere Carrasco 
1976a) textlich kontrollieren und thematisch ergiinzen. 

Eike Hinz hatte is Sommer 1977 das Manuskript is Archivo HistOrico 
in Mexiko-Stadt eingesehen und einen Mikrofilm davon beschafft. 
1979 hielt er sich,erneut in Mexiko-Stadt zu Studien is Archivo 
General de la Nacion auf. 1978 hat er das in Paris aufbewahrte 
Zensus-Fragment eingesehen. 

Die Arbeit an der Edition hat die Deutsche Forschungsgemeinschaft 
(DFG) sit einer Sachmittelbeihilfe fUr E. Hinz entscheidend ge-
stUtzt, so dass Marie-Luise Heimann-Koenen ale wissenschaftliche 
Mitarbeiterin und Claudine Hartau zuniichst als studentische Hilfs-
kraft fUr die Arbeit am Zensus eingestellt werden konnten. Die 
drei Autoren arbeiteten is WS 1979/80 an der Edition und fertigten 
die Transkription und die Ubersetzung an. Nach seinem Forschungs-
freijahr 1980/81 in Guatemala konnte E. Hinz sich als Leiter des 
Zensus-Projekts wieder der Arbeit an der Edition widmen. 
C. Hartau konnte als wissenschaftliche Mitarbeiterin vom FrUhjahr 
1982 an die Abschlubsarbeiten an der Druck-Vorlage vornehmen. 

Die drei Autoren haben unter der Gesamtverantwortung von E. Hinz 
sit Transkriptionen, Ubersetzungen und Korrekturvorschlagen zu der 
vorliegenden Edition beigetragen. 
Zeitweilig arbeiteten als studentische Hilfskrafte mit: Kathrin 
Lando, Maria Gaida, Andrea Knust und Andrea Brettschneider. 
Transkription: Molotla, Bez. 1,8,9: Hinz; Bez. 2,4,6,7: Hartau; Bez. 



2,3,5: Lando (stark Liberarbeitet von Heimann-Koenen ). Korrekturen 
von M.-L. Heimann-Koenen in Zusammenarbeit mit E. Hinz. 
Tepetenchic, Bez. 1-7: Hinz; Dokumenten-Anhang: Hinz. 
Ubersetzung: Molotla, Bez. 1,6,7: Hartau; Bez. 2,3,5: Heimann - 
Koenen ; Bez. 4,8,9: Hinz. Tepetenchic, Bez. 1-7: Hinz; Dokumen-
ten-Anhang: Hinz. Alle Ubersetzungskorrekturen in Zusammenarbeit 
mit E. Hinz. 
Einleitung: Gesamtkonzeption und Abfassung: E. Hinz; die Aussagen 
Uber Molotla stUtzen sich auf C. Hartaus Magisterarbeit (1982), 
Uber Tepetenchic auf Untersuchungen von E. Hinz; UberprUfung der 
Statistiken: C. Hartau; Diagramme: Hartau und Hinz. 
Reinschrift: Molotla: Hartau; Tepetenchic: Hinz; Endkorrekturen 
von Hartau in Absprache mit Hinz. 

Herr Hanns J. Prem (Universitdt Munchen) hat sich freundlicher-
weise bereiterklart, demographische Aspekte des Zensus in einem 
gesonderten Beitrag zu analysieren. 

Herrn Hartmut bang (Universitat KOln) verdanken wir wertvolle 
Literaturhinweise Uber Haushaltszusammensetzung und wichtige An-
regungen in der Diskussion der Auswertungsskizze zur Haushalts-
dynamik. 

Wir danken der Deutschen Forschungsgemeinschaft und der Universi-
tat Hamburg fur finanzielle UnterstUtzung des Zensus-Projekts und 
der Vorbereitung der Edition. Der Hamburgischen Wissenschaftli-
chen Stiftung danken wir fUr die Gewdhrung einer Druckbeihilfe, 
die die Publikation dieser Arbeit erst ermOglicht hat. 

Die vorliegende Arbeit erscheint im Zusammenhang mit der 150. 
Wiederkehr der Unterzeichnung des "Freundschafts-,Handels- und 
Schiffahrtsvertrages zwischen den Freien und Hansestadten Lubeck, 
Bremen und Hamburg und den Vereinigten Staaten von Mexico". MOge 
sie em n Zeichen fur die fruchtbare wechselseitige Beziehung auf 
wissenschaftlichem Gebiet zwischen Hamburg und Mexiko sein! 

Eike Hinz (Universitat Hamburg) 



KONVENTIONEN 

FUr die vorliegende Edition gelten die folgenden Konventionen: 

1.Aztekische Satz- und Wortformen sind grammatisch-morphologisch 
sinnvoll gegliedert; die Transkription spiegelt nicht die haufig 
wilikUrliche Worttrennung im Manuskript wider. 

2. KUrzel wurden bei der Transkription aufgelOst und durch ein-
fache Klammern kenntlich gemacht. 

3. Nicht mehr lesbare Textteile (nach innen gebogener Rand, 
Wurmstiche usw.) wurden - soweit moglich - rekonstruiert; die 
Rekonstruktion ist durch doppelte Klammern kenntlich gemacht. 

4. Stereotype AusdrUcke bzw. Satzteile wurden meist in einer 
standardisierten Fassung Ubersetzt. 

5. Bei den Angaben Uber Kinder wurde als Bezugsperson (sein 
Kind) der Mann angenommen, da durchweg die Form i-piltzin und 
nicht die Form i-conetzin (= Kind von der Mutter aus) benutzt 
wird und an einigen Stellen ausdrdcklich der Name des Vaters als 
Bezug genannt wird. Nur in der Uberwiegenden Zahl der Falle, bei 
denen der Vater bereits als verstorben verzeichnet wird, wird 
die Mutter als Bezug (i-piltzin = ihr Kind) angenommen. Durchweg 
scheint in diesem Zensus aber auch die Mutter als Bezugsperson 
fUr den Possessiv von i-piltzin in Frage zu kommen. 

Nur fur den 1. Band dber Molotla gelten die foigenden Konven-
tionen: 

6. Im aztekischen Text wurden keine Satzzeichen verwendet. 

7. Aztekischer Text auf der linken Seite und deutsche Uberset-
zung auf der rechten Seite sind durchgehend parallelisiert. 

R.Aztekische Aamen und FachausdrUcke sind in deutschen Text 
kursiv gedruckt. 



EINLEITUNG 

I. HISTORISCHER HINTERGRUND 

Riley hat in seiner konzisen sozial- und wirtschaftsgeschichts-
wissenschaftlichen Monographie (Riley 1973) die allgemeinen hi-
storischen HintergrUnde und Zusammenhange der Entstehung und 
Entwicklung des Marquesado beleuchtet. Auf seine Darstellung 
(insbesondere Kap. 1 und 2) sei hier ausdrUcklich verwiesen. 

Der hier vorgelegte Zensus stammt aus dem Marquesado, des Besitz 
von Fernando Cortes im heutigen mexikanischen Bundesstaat Mo-
relos. Das fragliche Gebiet entspricht den beiden vorspanischen 
aztekischen Tributprovinzen Quauhnahuac (Cuernavaca) und Huax-
tepec. Diese Tributprovinzen sind z.B. bilderschriftlich darge-
stellt is Codex Mendoza (f. 23 r/v u. 24 v/ 25 r) und in der 
Matricula de Tributos (f. 3 v und 4 r). Nach der spanischen 
Eroberung werden diese ehemaligen aztekischen Tributprovinzen 
von Cortes in Encomiendas, die er fUr sich persOnlich beansprucht, 
eingeteilt, big auf das nordostliche Gebiet in Morelos. Die 
encomiendas sind: Quauhnahuac (Cuernavaca), Tepoztlan, Yauhte-
pec, Yacapichtla, Huaxtepec). (Cf. die Liste in Riley 1973 : 
112f.). 1525-29 geht Corte's vorUbergehend die Kontrolle Uber 
dieses Gebiet wieder verloren, aber 1529 erkennt die spanische 
Krone die Nutzniessungsrechte von Cortes Uber den Tribut von 
23.000 Tributpflichtigen aus 22 Orten an. Er erhalt den Titel 
"Marques del Valle de Oaxaca". Riley schreibt (1973:32-33): 

"Formal recognition of Cortes' claim to encomienda rights in 
the five cabecera towns of Morelos and to the other towns listed 
in the royal decree of July 6, 1529 did not resolve all the 
issues related to the concession. The decree specified that 
Cortes should enjoy the tributes of 23,000 vassals in the 
twenty-two towns named. Charged with assignment of the vassals - 
to be made on the basis of some sort of count or census - was 
the Audiencia. Early in 1531 a special commission of six members, 
three named by the Audiencia and three by Cortes, was formed to 
take such a census. As a first step the commissioners visited 
Morelos, and there basic differences as to method and procedures 
developed. For example, should each family head be counted as a 
tributary unit, or, as the representatives of Cortes insisted, 
should each household, which might include several families, 
constitute such a unit? Should the population of all of the 
semi-independent subdivisions (barrios) and settlements compri-
sing or subordinate to the five encomienda towns be included 
in a count of tributaries, and if so, which of these actually 
comprised the towns, and which were subordinate, or sujeto to 
them?" 

Prozesse um die Beantwortung dieser Fragen ziehen sich bis Uber 
den Tod von Cortes 1547 hinaus hin. Mehrere Zahlungen werden 
durchgefUhrt; der vorliegende Zensus ist eine von ihnen. 
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2. DER ZENSUS UND SEINE ERHEBUNG 

2.1 DAS "LIBRO DE TRIBUTOS": FRAGMENT EINES ZENSUS 

Bei dem "Libro de Tributos" handelt es sich um Teile eines 
umfangreichen Zensus, von dem vier grosse StUcke erhalten sind: 

- drei (in Hamden gebundene) unter dem Namen "Libro le Tributos" 
its Archivo HistOrico, Museo Nacional de Antropologia, Mexico 
(ColecciSn Antigua, MS. 549. 550, 551); das MS. 549 hat 63 
Folios, das MS. 550 hat 97 Folios und das MS. 551 sollte der 
Paginierung nach 122 Folios haben, von denen aber zwei fehlen 
(f. 120 r + v, C. 121 r + v) 1  . 

- eines unter dem Namen "Registre d'une paroisse" in der Biblio-
thlque Nationale, Paris (MS. Mex. 393); dieses BruchstUck hat 
36 Folios. 

Dass diese St.:eke Teile eines umfangreicheren Zensus sind, wird 
durch folgende Sachverhalte nahegelegt: 

1. gleicher inhaltlicher Aufbau, gleiche Terminologie in den 
einzelnen StUcken; 

2. identische Handschriften in den MS. 549 und 551, sowie in 
dem MS. 550 und its MS. Mex. 393. 

Dass es sich um em n Fragment eines ursprUnglich umfangreicheren 
Zensus handelt, wird dadurch nahegelegt, 
- dass its Manuskript einzelne Seiten fehlen; 
- dass zumindest fiir den Ort Tepoztlan einige Wohnbezirke (cal-
poili) fehlen, die in den Summenzdhlungen genannt werden. 

Der Zensus ist auf Aztekisch abgefasst. Die erhaltenen Tells 
sind auf Agave-Papier geschrieben. Die einzelnen Folios haben 
ungefahr gleiche GrOsse. In Omonts Katalog wird das Bruchstdck, 
das in Paris aufbewahrt wird, durch folgende Grossenangabe ge-
kennzeichnet: "Haut.0m,42; larg. 0m,25." 

Es let unklar, ob die "Summenzahlung von Quauhnahuac (Cuernav/aca)" 
(Archivo General de la Nacion, Mexico, Ramo Hospital de Jesus, 
leg. 289, exp. 102, f.499 r und f. 500 v) em n weiteres Bruch-
stuck dieses Zensus darstellt. Diese Summenzahlung 1st auf "eu-
ropaischem" Papier aufgezeichnet und als Bestandteil der Akte 
dber einen Prozess zwischen dem Ort Cuernavaca und dem Marques 
eingebunden. Die Summenzahlung enthalt ahnliche Bezeichnungen fdr 
soziale Kategorien wie das "Libro de Tributos". 

1  Dan Manuskript konnte zu dieser Frage nur anhand des Mikrofilms 
herangezogen werden. Die letzte Seite des MS. 551 enthalt fol-
genden Eintrag: "en 184 (181?) C. (ge4t4ichen) /en =109 f6 (?)" 
Der zweite Eintrag entspricht der einer spater geanderten Pagi-
nierung its MS. 
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Das MS. 549 des Archivo Hist6rico erfasst die Orte Quauhchichi-
nollan und Huitzillan. Das Manuskript ist am oberen Rand bescha-
digt, so dass gerade die Namen von Wohnbezirken manchmal nicht 
erhalten sind. 
Das MS. 550 erfasst einen Tell des Ortes Tepoztlan. 
Das MS. Mex. 393 in Paris erfasst einen andern Teil des gleichen 
Ortes. 
Beide Tepoztlan-Fragmente sind in der gleichen Handschrift ab-
gefasst. Is Gegensatz zu den andern Zensus-Stiicken werden fur 
Tepoztlan die Personen, wenn siegetauft sind, nur mit ihrem 
christlichen Namen verzeichnet. 
Das MS. 551 umfasst die Orte Molotla, Tepetenchic, Panchimalco 
und (BruchstUcke (?) von) Siedlungen namens Ocopetlatla, Tonalapa 
und Tlaxcoyan. Die Eintrage zu den letzten drei Siedlungsnamen 
sind so kurz, dass es sich dabei moglicherweise nur um Wohnbe-
zirke von Siedlungen handelt. Jedenfalls fehlen - im Gegensatz 
zu Molotla, Tepetenchic und Panchimalco - Summenzahlungen. 

Es lasst sich nicht endgUltig klaren, ob die vorliegenden Zensus-
stUcke Originale (erstmalige Ausfertigungen) oder Abschriften 
bzw. Reinschriften sind. 

2.2 DIE ZENSUS-AKTION UND IHR DURCHFuHRUNGSZEITPUNKT 

Einige Hinweise auf einzelne Merkmale der Zensus-Aktion liefern 
die erhaltenen Zensus-StUcke selbst: 

- Hit des Zensus war offensichtlich eine Befragung von Mitglie-
dern der einzelnen Haushalte verbunden, da zuweilen Antworten 
in direkter Rede zitiert sind: 
"Martin sagt: lIch gebe ihnen Baumwolle..." (MS. 551, f. 2 v) 
"Und wir haben sie gefragt. Sie wollen nicht mehr fortgehen. 
Sie sagen: °Wir wollen nicht mehr fortgehen.'" (MS. 551, f. 
68 v). 

- Anscheinend (?) wurden von den Befragern Aufzeichnungen ange-
fertigt; moglicherweise handelt es sich dabei aber auch um 
altere Unterlagen: 
"Sie haben es nicht gesagt (genannt). In unseren Papieren 
haben wir es nachgeschaut" (MS. 551, f. 44 r). 

- Anscheinend schliesst die Zensus-Aktion eine Befragung der 
zustandigen indianischen Tributbeauftragten em, da sich die 
eben zitierte Stelle (f. 44 r) auf die Summenzahlung von be-
stimmten Tribut-Sorten bezieht, die fUr den gesamten Ort gelten. 

- Anscheinend wurden is Verlauf der Zensus-Aktion die einzelnen 
Hauser inspiziert. Die entsprechende Textstelle 1st allerdings 
(orthographisch) unklar: 
"Als man die Hauser inspizierte (?), gingen sie in ihre Heimat 
fort" (MS. 551, f. 64 v.). 

Das Ziel der Zensus-Aktion 1st auf Grund der Summenzahlmngen re-
konstruierbar: Feststellung der tributpflichtigen und nichttribut-
pflichtigen Personen und Feststellung der Tributzahlungshdhe. 



Carrasco vermutet, dass der Zensus Ende der 30er Jahre des 16. 
Jahrhunderts abgefasst worden sei (Carrasco u. Broda 1976:102). 
An anderer Stelle schreibt Carrasco (Carrasco 1964:373): 

"Ninguno de los documentos tiene fecha, pero la naturaleza 
de los tributos parece corresponder a las tasaciones de 1534 
y deben ser anteriores a 1544 cuando se conmutd el pago de 
mantas por dinero (AGN, HJ Leg. 289, Exp. 100, f. 12). Tal 
vez se conecten estos documentos con los censos que el Vi,- 
rrey Mendoza mando hacer en 1537 de los vasallos de Cortes 
(Epistolario, Vol. 16, p. 22)." 

Der Tribut von 1534, der an Cortes zu entrichten war, ist u.a. 
fill- die Orte Tepoztlan und Yauhtepec in einem Dokument (AGN, HJ, 
leg. 203, f. 1v) aufgefUhrt. Leider sind die dortigen Angaben 
mit den Angaben im Zensus (z.B. Summenzahlung fUr Tepoztlan, AH-
Col.Ant., MS 550, f. 3 v) schlecht vergleichbar, da die Summen 
fUr Tepoztlan und Yauhtepec addiert sind. 
FUr die Umrechnung von Decken (mantas) in pesos  de oro comun  
findet sich in einem Dokument arFne Marginalie (OR, HJ, leg. 
289, exp. 100, f. 189 r) : 

"esta comutagion de yautepeque... q(ue) se hizo en mexicv 
veynte dias del men de junio de qui(nient)os e quarenta y 
quatro..." 

Direkte Datierungen sind is Zensus nicht enthalten. Wir konnen 
zunachst den Zeitpunkt der Zensus-Aktion nur annahernd angeben 
mit 1534 - 1544, wahrscheinlicher 1537 - 1544. Hanns J. Prem 
liefert Argumente, den Zensus auf 1544 zu datieren. 

2.3 ZUR FRAGE DER LOKALISIERUNG VON MOLOTLA UND TEPETENCRIC 

Bei der Textauswahl mussten wir in Kauf nehmen, dass die Orte 
Molotla und Tepetenchic bislang nicht mit Sicherheit lokalisiert 
werden kOnnen. Carrasco vermutet, dass es sich bei Molotla und 
Tepetenchic um taa4io4 von Yauhtepec handelt (Carrasco 1976a:45- 
46: Carrasco u. Broda 1976:113). Carrasco weist dabei l  auf An-
gaben in einem Dokument von 1545 hin (AGN, HJ, vol. 289, exp.100). 
Eine Durchsicht dieses Dokuments, einer Prozessakte, zeigt, dass 
die Namen Molotla, Tepetenchic und Panchimalco (und an einigen 
Stellen auch Ocopetlatla) mehrfach einzeln oder zusammen aufge-
fUhrt werden. In den folgenden Textstellen dieser Prozessakte 
werden sie hintereinander aufgefUhrt: 

f.180r: "panchimalco el calpisq ue que de aqui se llama 
agustin mocuma da nueve mantas y vn mantel. 
tepetenche el calpisque de aqui se dize bernaldino 
estaivitl da de tributo nueve mantas y vn mastel. 
molotla el deste barrio se llama baltasar el qual 
da ginco mantas." 

1 Carrasco u. Broda 1976:113, Anm. 15. 



- f.295r: eine nahezu identische Parallelstelle (der caenixqui 
von Tepetenchic wird hier "yzixtqui-ae l  genannt). 

- f.723v: eine ebenfalls nahezu identische Parallelstelle. 

Die Textangaben werden folgendermassen eingeleitet: 

- f.180r: "...el tribute de los calpisques questan e(n) 
todos los sujetos e cabegeras  1  de ayabtepeque 
que son los siguientes" 

- f.294v: "...los quales d(i)ch(o)s calpisq(ue)s y pueblos 
donde estan son los siguientes" 

Ebenso f.723r. 

Wegen der Abfolge der Orte, die ihre ZusammengehOrigkeit nahe-
legt, in der angef',Ihrten Prozessakte und in aztekischen Zensus 
(MS. 551) ist Carrascos Identifizierungshypothese sehr ernstzu-
nehmen. Vermutlich wLirde es sich dann um Ortschaften handeln, 
die ausserhalb des Stadtgebiets von Yauhtepec liegen. 
Falls Molotla, Tepetenchic und Panchimalco (und Ocopetlatla usw.) 
tatsachlich zu Yauhtepec gehOren, Lige die Uberlegung nahe, ob 
nicht auch die Orte Huitzillan und Quauhchichinollan, die eben-
falls in der Prozessakte als zu Yauhtepec gehorig ausgewiesen 
werden, in den entsprechend genannten Zensus-Teilen (MS. 549) 
erfasst sind . Ein unabhangiges Entscheidungskriterium dafilr 
konnte die Hypothese liefern, darns die Schreiber von MS. 549 
und 551 z.T. dieselben gewesen sind. 

Eine erste Gleichung wtirde also lauten: 

Hl: Molotla, Tepetenchic, Panchimalco = Teile von Yauhtepec 

In "Cdice Municipal de Cuernavaca" (BN-Paris, MS. Mex. 292; 
s. Riley 1973:100-109) finden sich auch die Ortsnamen "Pan-
chimalco" (z.E. p. 100, 101, 103), "Molotla" (z.B. p. 103, 
107), "Tepetenchi" (p. 102). Dabei bleibt unklar, ob diese 
Orte in Dokument als zu Cuernavaca gehOrig aufzufassen sinde 
Moglicherweise haben wir es hier nit Homonymen zu tun, die 
sujetos von Cuernavaca bezeichnen. Es 1st aber auch nicht 
auszuschliessen, darns sich die Bezeichnungen auf dieselben 
jrtlichkeiten wie in der zitierten Prozessakte bezienen, die 
dann zu Yauhtepec gehoren wdrden. 

Unsere Unterstreichung 

2  Cf. Carrasco in Carrasco u. Broda 1976:103 : "El Ms. 549 
comprende los padrones de Uitzilla, antiguo sujeto de Yaute-
pec, hoy Huichililla, y Cuaunchichinola, tal vez el lugar 
que todavia , existe hoy, antiguo sujeto de Cuernavaca, aunque 
tambien habia un sujeto del mismo nombre en Yautepec." 



Da neben "Tepetenchi" auch "Tlatenchi" im COdice Municipal 
de Cuernavaca genannt wird (p. 100), halte ich es fir ab-
wegig, "Tepetenchi" mit "Tlatenchi" zu identifizieren. Viel- 
mehr scheint dies Dokument klar zwischen beiden Ortlichkeiten 
zu unterscheiden. 

Eine zweite Gleichung wdrde lauten: 

82: Molotla, Tepetenchic, Panchimalco = Teile von Cuernavaca 

Ich gebe der 1. Gleichung eindeutig den Vorzug, da f.ir Yauh-
tepee auch Ocopetlatla beiegt ist. 
in Be4naAdino Iztacqualwae (bzw. Iztaquauh) wird zwar nicht 

(Wie in AGN - lij 289, exp. 100) ais calpixqui von Tepetenchic 
erwahnt, wohl aber als tlayacanqui von Molotla (cf. MM .551, 
17.22 r). 

Allgemein 1st zu a1lHn .nw=ihrfp r  
bemerken, rinPF. ‘,!e"..nri er vielen Homonyme im arquesado Vorsicht 
R.,eboten ist l . 

1  • B. wird em n Ort "Panchimalco" in verschiedenen Dokumenten 
zusammen mit den Orten "Tecpan", "Xallan" und "011ac" in der 
Weise aufgefdhrt, als handle es sich dabei um eine Einheit 
(Cf. AGN-HJ, leg. 210, exp. 61 v und exp. 70). Diese Orts-
namen werden dbrigens auch is COdice Municipal de Cuernavaca 
erw .ahnt. Bei den Listen kirchlicher Bediensteter aus "Pan-
chimalco" sind Ortsangaben (barrios?) aufgefiihrt (Namenslisten 
in AGN-HJ, exp. 68 u. 70), die mit den calpollis mm Zensus 
77S. 551) nicht in Ubereinstimmung zu bringen sind. Anschei-
nend handelt es sich um zwei verschiedene Orte. 



3. ZUR SEMANTIK DER ZENSUS-TERMINOLOGIE 

Der Zensus ist in der Abfolge seiner Inhalte sehr schematisch auf-
gebaut. Nur sehr selten wird diese schematische Abfolge nicht ein-
gehalten. Vgl. das Schema auf der folgenden Seite (+: Merkmal ist 
obligatorisch, ±: Merkmal 1st fakultativ). 

Im Zensus wird eine recht stereotype Terminologie verwendet, die 
semantisch fest umrissene Sachverhalte bezeichnet. Die Semantik 
dieser Terminologie lät sich erschlieBen, indem man AusdrUcke und 
ihre Verwendungsweise im Zensus in vielen Passagen miteinander auf 
Bedeutungsdimensionen bzw. auf Bedeutungsmerkmale hin vergleicht, 
kontrastiert und taxonomisch zu ordnen versucht. 

Siedlung und Siedlungsbezirke 

1. Ausdrlicke für Siedlung: at tepett 
cencatpotti 
cechinamitt 

2. AusdrUcke für Siedlungsbezirk: catpotti 
chinamitt 
ttaxitacatti 

Der Ausdruck att tepett wird nur im Zensus von Huitzillan verwendet: 

"Yzcate ce atl tepetl ytocayoca vizilla 	((chi))cuacencall- 
pullty" (MS.549, f.1r) 
"Hier sind die (Bewohner) einer Stadt namens Huitzillan 
Sechs Wohnbezirke sind es." 

Die Untereinheiten der Stadt werden in diesem Fall catpotti genannt. 

Is MS.551 werden die Siedlungen cencatpotti (f.1r U. 45r) oder 
cechinamitt (f.80v, Panchimalco) genannt, bzw. es  werden die Plural-
formen fiir die Bewohner der Siedlung verwendet (ce catpottin, f.1r). 
Vermutlich handelt es sich bei diesen Fallen (Molotla, Tepetenchic, 
Panchimalco) um Siedlungen (span. zujeto oder eztancia), die von 
einem zentralen Ort (span. catece4a) abhangen. 

Diese Siedlungen bestehen aus Untereinheiten (Siedlungs- oder 
Wohnbezirke), die is Text catpotti oder chinamitt genannt werden. 
Sie werden is Text durchgezahlt ("hier ist das 3. calpolli...", 
"hier 1st das 4. chinamitl..."). Die beiden AusdrUcke werden so 
verwendet, als seien sie austauschbar. Allerdings nail auf, da 
die Siedlungsbezirke, die chinamitt genannt werden, meist kleiner 
sind als die, die catpotti genannt werden. 
Carrasco hat darauf hingewiesen, dail der Ausdruck catpotti (u.K.) 
für Siedlungseinheiten auf siedlungshierarchisch verschiedenen 
Ebenen benutzt werden kann, d.h. sowohl 	 als auch für 
untergeordnete Einheiten. 

Der Ausdruck ttaxitacatti wird is vorliegenden Zensus nicht ver-
wendet, wohl aber in anderen Dokumenten (vgl. AGN-HJ 100, exp.23; 
II, Anh.). 
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SCHEMATISCHE INHALTSSTRUKTUR DES ZENSUS 

1. SIEDLUNG 	± Siedlungsbezeich- 	(Reihenfolge der Merkmale 
nung 	 kann variieren) 

Zahl der Wohn-
bezirke 

Ortsname 	 * Ortsname = Name des 
1. Wohnbezirks 

2. WOHNBEZIRK 	± Nummer des Wohn- 
bezirks 

• Wohnbezirks- 
bezeichnung 

Wohnbezirksname 

Vorstand des 	 * Funktionsbezeichnung 
Wohnbezirks 

3. HAUS(HALT) 	± Nummer des Haus- 
halts 

• Tributstatus 	 * tributpflichtig 
Tributhelfer 
nicht tributpflichtig 

▪ Herkunft (des ge-
samten Haushalts) 

3.1. HAUSHALTS- a. Haushaltsvorstand 
MITGLIEDER 	Ehepartner 

± Kinder 

b. weitere Verwandte 

c. Nichtverwandte 

+ Alter (bei Unverheirat.) 

+ Verwandtschaftsgrad 
zum Haushaltsvorstand 

+ Herkunft und Dauer der 
Zugehorigkeit 

+ Name 
• getauft / nicht getauft 

fUr a. - c.: ± kirchl.) verh. / nicht 
(kirchl.) verh. / verwitw. 

• Ehe-Alter 

a. Land des Haushalts- 	± bewiissert / bergig 
vorstands + Menge 	 a.& b. 

• b. davon abgeteiltes 	
Name des Landgebers Land f. Abhangige 

• a. Tributstatus 

b. Sachtribut 

c. Nahrungstribut 

d. sonstige Dienst-
leistungen 

+ Summe der Personen 

3.2. LAND 

3.3. TRIBUT 

3.4. SONSTIGES 

(s.o., 3.) 
• Abgabezyklus 
+ Tributgegenstand (TG) 
+ Menge pro TG pro Abgabe 
+ Menge pro TG pro Jahr 
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Haus, Haushalt, HofRemeinschaft 

1. Ausdruck fill- Haus ale physisches/raumliches Gebilde: catti 
y-chan 

2. Ausdruck für Haushalt odor Hausgemeinschaft: ceneattiticate 

3. Ausdruck für Hausergruppe sit gemeinsamem Patio: cenithualli 

Der Ausdruck catti wird fUr 'Haus ale physisch-raumliches Objekt' 
benutzt: 

"iqu e calli tequitqui" = "3. tributpflichtiges Haus" 
Xhnlich y-chan: 

"y nica ychan itoca Juan" = "dieses Haus hier gehort dew, der 
Juan heist" (Ausdruck für Haushaltsvorstandl) 

Haushalt ale soziale Einheit wird is Zensus cencattiticate 
(="sic, bilden omen Haushalt / eine Hausgemeinschaft") genannt: 

cencalti (intrans. Verb) = Hausgemeinschaft sein 
-Li- = Kopplungssuffix 
- cate= Aspektverb, 3.P1. Prasens ("sein") 

Bei Molina wird cencatti auch wit "familia" Ubersetzt (Mol.II,17r). 

Der Ausdruck cenithuatti (= "Hofgemeinschaft) bezeichnet eine 
Hausergruppe, die moist auch als eine soziale Einheit anzusprechen 
let. Es handelt sich hierbei um sin 'zentrales' Haus sit sinew 
oder mehreren 'Nebenhiusern', die elle um einen gemeinsamen Hof 
gruppiert zu sein scheinen (besonders extrem: Tepetenchic, Hh.31. 
f.54r). In einigen seltenen Fallen wird eine besondere Abhangig-
keit von Hausern von einem 'zentralen' Haus(halt) durch den Aus-
druck y-tech pohui (= "gehort zu ihm") ausgedrlickt (vgl. f.1r ff). 

VerwandtschaftsbeziehunRen und ihre Rekonstruktion  

Zur aztekischen Verwandtschaftsterminologie s. Rammow 1964 und 
Carrasco 1966. 
An dieser Stelle mochten wir nur einige Beobachtungen mitteilen: 

i-hueltiuh (= "seine altere Schwester") let manchmal nicht in 
Sinne "hoheren relativen Alters ale die Bezugsperson" gemeint, 
sondem generalisierend is Sinne von "seine Schwester", so dal 
such eine tatsachlichjUngereSchwester sit diesem AUB• 
druck belegt werden kann. (Vgl. auch Rammow 1964: 127 f). 

i-yone (= "sein Schwippschwager"): Ausdruck, den zwei Manner ein-
ander gegeniiber benutzen kiinnen, die zwei Schwestern geheiratet 
haben: 

A 	— A 

huecapa i-tta (= "sein entfernter Onkel") = analog zur Vettern- und 
Basen-Terminologie: "Vetter sines Elternteils von Ego"? 

huecapa i-nach (= "sein entferntes Geschwisterkind") = analog zur 
Vattern- und Basen-Terminologie: "Sohn/Tochter sines Vetters bzw. 
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einer Base von Ego"? 

i-pittzin (= "sein Kind"): im Zensus nicht nur vom Mann aus ge-
sagt, sondern auch von der Frau. Der Ausdruck conett ("Kind von 
der Frau aus gesehen") wird im Zensus kein einziges Mal verwendet. 
In der deutschen Ubersetzung haben wir den Bezug immer dort, wo 
dies moglich war, zum Vater hergestellt ("sein Kind"); der Bezug 
konnte aber, wie sich herausgestellt hat, ebensogut zur Mutter 
hergestellt werden. 

i-mon (= "sein Schwiegersohn") wird auch im Sinne von "Schwie-
gerneffe" (GeschwToGe = engl. SiblDaHu) verwendet. 

Das Morphem -micca- in Verwandtschaftsbezeichnungen bedeutet, 
daB derjenige gestorben 1st, Uber den die Verwandtschaftsbeziehung 
hergestellt wird (vgl. Carrasco 1966: 163 f). 

Probleme bei der Auswertung des Zensus tauchen in diesem Zusammen-
hang manchmal auf: 

1. Die Verwandtschaftsterminologie ist haufig mehrdeutig; die Ver-
wandten lassen Bich dann nicht eindeutig rekonstruieren (z.B. 
kann g-tta ("sein/ihr Onkel") einen Onkel vaterlicher- oder 
mUtterlicherseits bezeichnen). 

2. Wenn die Verwandtschaftsgrade Uber mehrere Bezugspersonen ge-
rechnet werden, konnen Uneindeutigkeiten entstehen (z.B. wenn 
Verwandtschaft Uber die Mutter eines Haushaltsvorstands ge-
rechnet wird: handelt es sich dann z.B. um den Bruder oder um 
den Halbbruder von ihm (gleicher Vater oder verschiedene Ta-
ter?) ?) 
Entscheidungsschwierigkeiten treten besonders haufig bei den 
affinalen Verwandten auf, da auch bei den konsanguinalen Ver-
wandten der Frau eines Haushaltsvorstands die Beziehung meist 
Uber den Haushaltsvorstand gebildet wird (z.B. 1st eine ver-
witwete Schwagerin die Frau eines verstorbenen Bruders oder 
die Schwester der Frau des Haushaltsvorstands?) 

Bei der Anfertigung der Verwandtschaftsdiagramme 1st zu beachten, 
daB bestimmte Verstandnishypothesen der Rekonstruktion zugrunde-
liegen. Die Diagramme sollten mOglichst deutungsarm gehalten werden, 
sie v011ig deutungsfrei zu halten, war nicht immer mOglich. 

Personenkennzeichnungen 

Hier werden im Zensus mehrere Klassifizierungen, z.T. parallel, 
verwendet. FUr den Zweck der Tributeinschatzung sind Angaben zur 
Altersstufe und zum Familienstand anscheinend von besonderem 
Interesse gewesen. 

1. Altersstufen  

pittontii = Kind 

ttapatihui = Erwachsener 	tetpochtti = junger erwachsener Mann 
ichpochtti = junge erwachsene Frau 

pa itamatzin = sie 1st bereits eine alte Frau (Greisin) 
ea huehuetzin = er 1st bereits em n alter Mann (Greis) 
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Das heilit in der Regel, dal diese Personen für aktive Tributar-
beit nicht mehr in Frage kommen, allenfalls für bestimmte unter-
stUtzende Arbeitsleistungen. 

2. ,Familienstand 

icnocahualli = Waise, noch nicht erwachsen 

aao aohaaicii = unverheiratet (von Erwachsenen gesagt) 

monamicti 	= verheiratet; em n anderer Ausdruck let aaaque 
(= a(o)-an-que = "ale haben each genommen") 

cahuatti 	= verlassen; der Ehepartner let vom andern verlassen 
worden. 

cahuallit cihuacahualli = verlassene Frau, deren 
Mann fortgegangen let. 

oquichcahualli od. cahualoquichtli = verlassener 
Mann, dessen Frau fortgegangen ist. 

Angaben darliber, wann em n Ehepartner den andern verlassen hat, 
fehlen meist. 

oquichaic 	= "es starb ihr Mann"; Bezeichnung für "Witwe" 

cauamic 	= "es starb seine Frau"; Bezeichnung für "Witwer" 

In beiden Mien fogt fast lamer eine Angabe darilber, vie lange 
der Ehepartner scion tot jet. 

3. Verwandtschaftsbeziehung 

Verwandte: entsprechende Verwandtschaftsbeziehung zur Bezugsperson, 
z.B. zum Haushaltsvorstand. 

Nicht-Verwandte: kein Terminus; Fehlen einer Verwandtschaftsbeziek-
ungsbezeichnung zu:irgendeiner Bezugsperson Is Haushalt. 

4. Zusammengehorigkeit und soziale Abhiingigkeit 

Null-Kategorie: die Mehrheit der Falle (Kernfamilie oder erweiter-
te Familia des Haushaltsvorstands). 
can qua-mica-Li-Asia = " nur hat er ale bei sich". Alle (ale gram-
matikalisches Objekt) damit bezeichneten Personen leben in Haus-
halt ihres konsanguinalen odor affinalen Verwandten. 
i-pal aoaaaitia = " durch ihn (X1) lebt/leben er/sie (X2)" oder 
"er (X1) unterhiat ale (X2)". 
Bin Ausdruck, der flir Personen (12) verwendet wird, die sue einem 
anderen Ort kommen und in einem Haushalt auf enommen worden sind. 
Stets alt Herkunftsort und meist sit Zeitanga e, wann die betref-
fende Person ihren Heimatort verlassen hat. 
(In diesem Fall hat i-chan die Bedeutung "seine/lire Heimat"). 
napaniuhwii-cats = "ale sind zusammen (sit des Haushaltsvorstand)". 
Von Personen(gruppen) gesagt, die "zusammen sit des Haushalts-
vorstand leben". Der Ausdruck wird sowohl für Verwandte als such 



fUr Nicht-Verwandte verwendet. Es scheint sich um einen Ausdruck 
zu handeln, der auf Personengruppen angewandt wird, von denen man 
normalerweise eine gewisse wirtschaftliche und residentielle 
Selbstandigkeit erwartet, die aber noch nicht realisiert ist. 

Es scheint so zu sin, da8 taxonomisch dieser Ausdruck den Aus-
drUcken an qui-vica-ii-nemi und i-pat monemiiia Ubergeordnet 1st: 

nepaniuh-ti-cale 

can quin-pica-ti-nemi 	.-pat mo-nemi-tia 

i-iech pohui = "zu ihm gehOren/gehOrt sie/er". Dieser Ausdruck be-
zieht Bich auf Haushalte, die von einem Wohnbezirksvorstand (Tra-
ger sines tecuhtti-Titels) abhangig sind bzw. direkt zu ihm ge-
hiiren (bezogen auf Hauser, Land oder Tribut). Es kann sich sowohl 
um Verwandte eines tecuh-tli als auch um Nicht-Verwandte von ihm 
handeln. 

i-ttagauh (zu ttaco s .tti) = "sein Sklave". Hierbei handelt es sich 
um sine Kategorie von Personen, die nur in Haushalten von Wohn-
bezirksvorstanden oder semen engsten Verwandten vorkommt. 
Eingehende Informationen finden sich bei Motolinia (s. Motolinia 
1971: 366 ff). 
Im Zensus finden sich stets Angaben, wann die betreffende Person 
zum Sklaven wurde, wo ale herkommt, wie hoch der Kaufpreis war. 

Unklar Bind in diesem Zusammenhang die folgenden AusdrUcke: 

ya quimati in quinanamagago 	(Ms.551, f.45r) 
ya quimati in quigohque 	 (m13,551, f.45v) 

= "ale wissen schon Bescheid, daa ale (kamen, ale zu verkaufen/ 
ale gekauft haben)" 

"ale haben es gebilligt, da ale (...)" 

"er/sie kennt bereits die, die ihn/sie (zu verkaufen gekommen 
sind/gekauft haben)" 

"ale kennen bereits den/die, den/die ale (zu verkaufen gekommen 
sind/gekauft haben)" 

"er/sie war bereits verstandig/erwachsen, als ale ihn/sie (zu 
verkaufen kamen/gekauft haben) 

Weitere Informationen aus dew Zensus Uber Sklaven (aus dew Ort 
Panchimalco) sind in Band II, Anhang S.131 enthalten. 

i-nn-ca-uh = "sein Diener". Bin Vorkommen: Ms.551, f.1v. 

5. Tributstatus  

Nach Tributstatus werden Haushaltsvorstande und/oder seine Mit-
bewohner klassifiziert. 
.fequitqui = "tributzahlend, tributpflichtig" (tequi-t-qui = 
Verbalnomen). 

te-tequi-na-namiqui = "er hilft jdm. beim Tribut". Oder: 
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i-tequi-namic = "sein Tributhelfer". Dies bedeutet, daB eine Per-
son oder eine Personengruppe nicht selbst tributpflichtig 1st, 
sondern einer anderen Person oder Personengruppe fUr Gegenlei-
stungen (Land, Unterkunft u.ä.) bei der Tributherstellung hilft. 

amo tequi-t-qui = "(er/sie 1st) nicht tributpflichtig/tributzah-
lend". D.h. die Person oder Personengruppe zahlt keinen Tribut, 
z.B. well sie Uber kein eigenes Feld verfUgt. 

Landoualitaten  

Zwei Sorten Land werden is Zensus klar unterschieden: 

1. amitti 	= bewassertes Land 

2. tepecintti (= tepe-tzin-tL) = Land as Abhang oder FuB eines 
Berges 	 = "Unterteil"); sehr selten wird 
der Ausdruck tepe-ttatti (= "Bergland, bergiges 
Land") verwendet. 

Ganz selten wird noch em n weiterer Ausdruck is Zensus verwendet, 
der leider mehrdeutig ist: 

3. ttat-huac-iti = trockene oder unfruchtbare Erde, oder Insel 
(cf. Molina II: 123v). Vgl. das Dokument in Bd.II, 
Anhang (AGN-HJ 100, exp.23). 
Vermutlich handelt es sich dabei um eine dritte 
Landsorte und nicht um em n Synonym von tepetzintti. 

Nutzungs- und Besitzarten von Land 

Verschiedene Instanzen treten als Landgeber auf: 

(a) Der tecuhtti als Wohnbezirksvorstand und andere Titeltrager. 

(b) Unspezifizierte Adlige (azt. pipittin), die in diesen Fallen 
Land bestimmten Funktionstragern des Steuerbezirks (z.B. einem 
itayacanqui (ArbeitsfUhrer) oder "Boten") zur Nutzung Uber-
lassen. Dieses Land heiBt dann z.B. nach der Funktion des Nutz-
nieBers ttayacanca-mitti (= "Feld des ttapacanqui"). 

Der Ausdruck pittatti ("Adligen-Land") wird in den Dokumenten 
AGN-HJ 100, exp.23 u. 43 verwendet. 

(c) Die catpotti-Annihrer (oder -Mitglieder? Azt. catnottegue), 
die Land einem Haushalt zur Nutzung Ubergeben. An einer Stelle 
(Ms.551, f.39v) wird fUr solches Land auch der Ausdruck 
catpottatti (= catpotti-Land) verwendet. Vgl. auch den Ge-
brauch des Ausdrucks catpottatti in den Dokumenten AGN-HJ 100, 
exp.43. 

In der Uberwiegenden Zahl der Fkille wird eine landgebende Instanz 
allerdings nicht erwahnt. 
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LandmaBe  

Bei den LandmaBangaben 1st folgendes zu beachten: 

(a) Im vorliegenden Zensus werden zwei MaBangaben verwendet: 
matt und quahuitt (z.B. Ms.551, f.69v). 

(b) Die MaBeinheit quahuitt wird allerdings nur im 3. catpotti 
von Tepetenchic verwendet; sie kommt dort einmal gemischt mit 
matt vor (s. F.69v, Hh.82). In anderen Fallen steht eine von 
beiden MaBzahlen stets ohne MeBeinheitsangabe. 

(c) Die Benennung matt wird nur bei Zahlen unter 20 gesetzt,  wäh- 
rend sie bei MaBzahlen Uber 20 fehlt. 

(d) In vielen Fallen liegt nur eine Langenangabe (?) fur die ein-
zelnen Felder vor. Es 1st moglich, daB 
1. die zweite Seite (Breite?) eine Konstante 1st (wenn nicht 

anders spezifiziert); 
2. die Flache quadratisch 1st; 
3. die zweite Seite variierte und "vergessen" wurde. 

(d) Die Form der Felder scheint in einigen Fallen quadratisch ge-
wesen zu sein, Uberwiegend aber mit einer Lange, die em n Viel-
faches der Breite aufweist. 

(f) Umrechnungen der MaBeinheiten (ce)quahuitt und (c)ma tt sind 
nicht endgUltig gesichert. Cf. Castillo 1972:213 (mail = 
2,5027 m), cf. auch Cline 1966:93 fUr alternative Umrechnungs-
schatzungen. 

Tributarten und Dienstleistungen 

Im Zensus werden zwei grundlegende Tributarten unterschieden: 
1. ttacataquitti,  der in bestimmten Decken oder KleidungsstUcken 

entrichtet wird (von uns als "Sachtribut" Ubersetzt). 
Hierzu gehOren die folgenden Gegenstande: 

1.1. quauhnahuacayott = Cuernavaca-Decke 
Hierbei handelt es sich um Baumwoll-Decken besonders 
guter Qualitat. Cuernavaca-Decken werden aus vier Ein-
zelstUcken (azt. gott) zusammengesetzt. Derartige 
Decken galten in vorspanischer Zeit als Tauschmittel 
(cf. auch im vorliegenden Zensus die Angaben fUr den 
Kaufpreis von Sklaven, Ms.551, f.45r,v, Bd.II:1,3). 

1.2. ttatzaquatti (mm Zensus: ttacacuatti) = Garnitur oder 
Kleidung 
Mit diesem Ausdruck werden 1.2.1. und 1.2.2. zusammen 
oder als Einzelteil jeweils benannt: 

1.2.1. ttamachcueiit = feingemusterter Rock 
1.2.2. ttamachhaipitti = feingemustertes Frauenhemd 

1.3. auauhyo omahaac = feste dicke Decke 

Rocke, Frauenhemden und feste dicke Decken werden nur von wenigen 
Haushalten abgeliefert, wahrend Cuernavaca-Decken von fast allen 
Tributpflichtigen abgeliefert werden. 
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"La mas ordinaria contribucion que tienen es dar cada casado una 
pierna de manta de algodon de ochenta en ochenta dias en algunas 
partes, que quatro piernas hacen una manta, la qua]., Si es de 
Cuernavaca, porque son las mejores de la tierra, vale quatro 
reales." (Ramirez de Fuenleal (1532) in: CDII 13:256) 

2. tettaquattati  = Nahrungsmittelabgabe (abgeleitet vom Kausativ 
te -tta -qua - ttia = jdm. etw. zu essen geben; Verbalnomen: die 
Speise, die jdm. zu essen gegeben wird). 
Hierzu gehbren die folgenden Gegenstiinde: 
2.1. tequiquachtti 	= Tributdecken 

canavac 	 = feines Tuch, jet anscheinend gleich- 
bedeutend mit "Tributdecke" 

2.2. nemapopahuatoni = Servietten, "HandtUcher" 

Tributdecken und Servietten (und feine TUcher) zahlen anscheinend 
ale Tauschmittel, wie der Summenziihlung für Molotla bzw. für 
Tepetenchic zu entnehmen ist: 

"Hier jet, was dariiber hinaus ihr Tribut jet. 40 Tributdecken, 
20 Servietten, 	die ale Tauschmittel zahlen" 	(Ms.551, f.44r; 
ahnlich f.78v). 

2.3. cacahuatt = Kakaobohne(n) 

2.4. a/11-W = Chilli-Schote(n) 
2.5. totottett = Ei(er) 

2.6. totottc = Truthuhn/-hiihner 
(2.7. ttaottc = entkornter Male, 	der im Zensus nur ne- 

gativ aufgeflihrt wird ("kein (entkOrn-
ter)Mais").) 

Der Ausdruck ttuquatti ("Essen") taucht nur in den Summenzdhlungen 
von Molotla und Tepetenchic auf. 

Die Tributarten 1. und 2. kOnnen ale tequitt bzw. i - tequi - uh ("sein 
Tribut") bezeichnet werden. 
Ale Aquivalent fur teauiti konnen bestimmte Dienstleistungen ge-
rechnet werden: 

yyzca yn iteeuilvh yn ipa puvi .  = " Hier jet, was ale sein(e) 
(Ms.551, f.78r) 	 Tribut(arbeit) atilt" 

Feldarbeit und BewUsserungsarbeiten werden ale i - tequi - uh bezeichnet. 

3. Dienstleistungen  

3.1. oquichtequiti oder tetpochtequitt = seine Arbeit(spflicht) 
als Mann oder ale junger Mann tun. 
Hierzu gehOren: 

3.1.1. etimiaui = Landarbeit verrichten; synonym damit 
zu sein scheint: 

i - cuen -tequi - pa(n) nemi = er widmet sich seiner 
Landarbeit(spflicht). 
Hierunter kann auch die Arbeit in Tarten und 
an Weinstocken zahlen. 
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3.1.2. "Nahrungsmitteltransport nach Cuernavaca" 

3.1.3. ttaattaxitia = Wasser auf die Felder stromen 
lessen, Bewasserungsarbeit verrichten. 

3.2. motitittanc = als Bote gehen, Botendienste verrichten 
(im Tributbezirk). 

3.3. tznexttatia = Kalk brennen 

3.4. "weibliche Dienstleistungen"; hierzu zahlen: 

3.4,1, tzei = Mais mahlen; synonym: 
metla(t)zintica ttananamiqut = sie hilft mit der 
Metate. 

3.4.2. at qui - cui = Wasser holen. 

3.4.3. iquiti = weben 
tzahua (Ms.: cava) = spinnen 

synonym: 
gcpa(t)zintica tenanamiqui = ait dam Faden helfen 

Zuweilen wird der Ausdruck au- cxcahuca in Verbindung mit der einen 
oder anderen Dienstleistung benutzt; Bedeutung: "sich nur damit 
befassen, sich nur dew widmen". 

Ababezyklen und TrJt2Lxtmeng2n.  

Der Sachtribut (tiacalaquitti) wird ale 80 Tage entrichtet. Im 
Zensus wird zunachst die Tributmenge fUr ale 80 Tage, danach die 
fur em n Jahr aufgefUhrt: 

yncc panhuetzi ce zihuitt (oder: cexiuhtzca) 
= so dat es sich in einem Jahr (pro Jahr) belauft auf... 

yA ya moch yc panhuetzi 
= es belauft sich somit insgesamt (d.h. in einem ganzen 
Jahr) auf... 

Aus anderen Dokumenten wissen wir, dell der genaue Abgabezyklus in 
vorspanischer und frUhkolonialer Zeit 2 x 80 und 2 x 100 Tage be-
trug (AGN-HJ, leg.289, exp.102). Dies wird indirekt im Zensus be-
statigt, da die Jahresmengen durchweg Vierfache der 80-Tage-Mengen 
sind. 

Der Tribut an Nahrungsmitteln (tettaquattati) war in der Regel 
elle 30 Tage zu zahlen, normalerweise wohl 13x im Jahr (vielleicht 
ist darin eine Anpassung von einem 20-Tage-Zyklus (20 x 13 = 260) 
an amen Monatszyklus zu sehen). 
Im Zensus warden allerdings die folgenden Komplikationen sichtbar: 
(a) Die jahrlichen Summenangaben entsprechen keineswegs Dreizehn-

fachen bei alien Produkten. Haufig scheint es sich um eine 
Uberschlagsrechnung zu handeln. Dies erschwert die Rekon-
struktion exakter Tributmengen sehr. 

(b) Der Abgabezyklus einzelner Haushalte 1st in einigen Fallen 
vollig abweichend: lx, 6x, 7x im Jahr usw. (wobei 6x und 7x 
vermutlich Naherungen an 'halbe Mengen/Jahr' darstellen). 



Namen 

Allgemein ist zu den Namen im Zensus folgendes zu bemerken: 
1st die betreffende Person getauft, so steht erst der spanische, 
dann der indianische Name (azt. macehuattocacit od. y nican tocatti 
= der hiesige Name). Wenn die betreffende Person ungetauft ist, 
steht nur der indianische Name. 
Mannliche indianische Namen zeigen eine betrachtliche Variation. 
Iceibliche indianische Namen sind dagegen stark standardisiert; as 
kommen die folgenden Namen vor, die z.T. die Geburtenabfolge wider-
spiegeln: 
7e(ya)capa, 7 taco, 7gicu, Xoco(yott); Cecchuatt, Mocet. Necahuat, 
Papan. Unter den Matlame kommen die folgenden Frauennamen vor: 
Quato (cf. Ruiz de Alarcon 1892:183/84) und Xclo.a. Die mannlichen 
Matlame-Namen haben die Besonderheit, aus aztekischen Kalender-
namen zu bestehen (Acati, Ccatt etc.). Doch fallt hierbei auf. daB 
von ganz wenigen Ausnahmen abgesehen 	diese Kalendernamen ohne 
Zahl-Koeffizient verwendet werden. Auf jeden Fall darf die Verwen-
dung der Kalendernamen als Individualnamen als Anzeichen gelten. 
daB zum Zeitpunkt der Zensus-Anfertigung Wahrsager bzw. Kalender-
priester altindianischer Tradition noch existierten und konsultiert 
wurden. 

Titel 

Eine Reihe indianischer Namen sind ale Amtstitel aus Quellen Uber 
vorspanische Verhaltnisse bekannt (cf. z.B. die Liste in L. Reyes G. 
1978:XV11 und in Duran 1 967, 11:99). Dazu gehOren mm Zensus fol-
gende Titel: 
tecuht14, ttacatecatt (ttacatecuhttc), huctznahuacatt, t4cooyanua-
cats, tocu4ftecatt, tezcacohuacatt, atempanecatt, mexccatt teguthuai 
achcauhttc, catpcxquc, Lequcttato, ttayacanquc; amczttato. 
Ich gehe von der Annahme aus, daL in den Fallen, in denen em n Name 
auf -cat/ oder -tecatt endet, em n Titel vorliegt (in diesen Fallen 
sind die Titel meist von Ortsnamen abgeleitet). Diese Annahme tat 
fUr eine mogliche Rekonstruktion von Titeln grundlegend. 
Der Titel ttatoanc kommt mm Ms.55 1 nicht vor, wohl aber mm Ms.550 
(ttatoant von Tepoztlan) und im Ms.549 (ttatoanc von Huitzillan und 
von Quauhchichinollan, wo er synonym mit ttacatecatt benutzt wird 
(f.12r)). 
Es 1st festzustellen, daB die meisten Wohnbezirksvorstande Titel-
trager sind. Den tecuhttt-Titel tragen nur die Wohnbezirksvorstande 
der jeweils ersten beiden groBeren Wohnbezirke in den beiden Sied-
lungen, die hier analysiert sind. Mexccatt tequihua ist em n vor-
spanischer militarischer Rang; achcauhtt4 ist em n Vollstreckungs-
beamter (Art "Polizist", der z.B. Todesurteile vollstreckt); 
catpczgut = Tributsammel-Beamter; tequiaato = untergeordneter 
Tributsammel-Beamter; tlayacanaa4 = ArbeitsanfUhrer bei der Kol-
lektivarbeit (coateguct1). 
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4. ZUR SOZIAL- UND WIRTSCHAFTSSTRUKTUR VON MOLOTLA UND 

TEPETENCHIC 

4.1. SIEDLUNGS- UND WOHNBEZIRKSSTRUKTUR 

Im Fall der Siedlungen Molotla, Tepetenchic und Panchimalco sind 
die jeweils ersten Wohnbezirke namengebend nir die gesamte Sied-
lung. Diese Siedlungen (span. hujAto) hingen von einem zentralen 
Ort - Yautepec oder Cuernavaca? - ab. Die Siedlungen sind in 
Wohnbezirke (azt. catpotti oder a/Lim:mitt) gegliedert, Molotla 
in 9, Tepetenchic in 7: 

Zentraler Ort: 	 o 

./. '' ■ Siedlung: 

/'//19/IN ■ 	

:;!/* 

Wohnbezirk: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 	1 2 3 4 5 6 7 

Von der Gr8Be des zentralen Ortes lalt sich sine Einschiitzung 
liber die Summenzihlungen von Yautepec bzw. von Cuernavaca gewin- 
nen (AGN-HJ, leg.289, exp.100, f.815r und AGN-HJ, leg.289, exp.102, 
f.499r/500v). Bei der Interpretation dieser Summenzghlungen tau-
chen jedoch Probleme auf: 

1, Es ist fraglich, ob die Summenzahlungen gleichzeitig mit dem 
vorliegenden Zensus gewonnen wurden. 

2. Sind bei den Verheirateten nur Paare gezihlt (ist also die 
Zahl mit zwei zu multiplizieren, um die tatsAchliche Personen-
zahl zu erhalten) oder let die tatsichliche Personenzahl ver-
zeichnet? 

3. FUr Yautepec sind die Kinder und die Nicht-Tributzahler nicht 
verzeichnet. 

4. In den Summenzahlungen sind nicht nur die zentralen Orte, son-
dern auch die zuleto4 enthalten. 

Jeder Versuch, die Summenzahlungen fiir eine Wirklichkeitsrekon-
struktion auszuwerten, muB diese Probleme zu Ibsen suchen. 

FUr die Siedlungen Molotla und Tepetenchic ergibt sich das folgende 
Strukturbild: 



MOLOTLA: 

Wohnbezirke Haushalte Personen 

TEPETENCHIC: 

Wohnbezirke 	Haushalte Personen 

1. Molotla 32 332 1. Tepetenchic 46 309 
2. Atempan 38 336 2. Tepepan 13 91 
3. Tenango 10 66 3. Tlocalpan 20 118 
4, Ahuatlan 10 80 4. Zacanco 12 95 
5. Tlacatecpan 21 139 5. Tepeyahualco 11 90 
6. Texihuaca 9 41 6. Tepeyahual- 11 82 
7, Tezcacohuac 4 32 tzinco 
8. Conquech- 

hua can 
3 17 7. Ixtlahuacan* 3 25 

9. Tlotlan 1 15 

1 128 1058 116 810 

* Ala 7. Wohnbezirk von Tepetenchic fasse ich den Abschnitt auf 
f.78v auf: y nica cate yxthlavacatta 

In Molotla und Tepetenchic tragen jeweils die Vorstande der ersten 
beiden calpottiA den Titel sines tecuhtti. Die Eintragungen fUr den 
1. bis 7. Wohnbezirk in Molotla und fUr den 1. bis 6. Wohnbezirk 
in Tepetenchic beginnen jeweils so: 

onca ttapachoa in itoca... 	Dort herrscht der, der ... heiBt. 

Bei den Ubrigen Wohnbezirken fehlt diese Feststellung. 

Die Siedlungsbezirke weisen z.T. eine raumlich-soziale Binnen-
gliederung auf: dies gilt insbesondere fUr die grbAeren calpollih. 
Dieses mOge beispielhaft fUr den ersten Wohnbezirk von Tepetenchic 
gezeigt werden. 

So wie der Wohnbezirk is Zensus aufgelistet wird, zeigt er eine 
klare Gliederung nach Landgebern und Landnehmern. Dabei lassen 
Bich 3 Blocke unterscheiden: 

Der 1. Block umfaAt die Haushalte 1 bis 30. Ala Landgeber tritt 
der ttacochcatcatt tecuhtti auf. Dieser Block weist in sich noch 
einmal Binnenunterschiede auf. Die Haushaltsmitglieder der Haus-
halte 2 bis 9 sind Uberwiegend alt des Wohnbezirksvorstand ver-
wandt. Is Einzelnen scheint sich hier der soziale Abstieg weiter 
entfernter Verwandter des Wohnbezirksvorstands ablesen zu lassen, 
wenn man die zur Nutzung verfUgbare Landmenge als Indikator an-
nimmt. Die Mitglieder der Haushalte 10/11 eind aus anderen Orten 
zugewandert. Die Haushaltsvorstande der Haushalte 14 und 15 sind 
Titeltrdger wit jeweils 40 Einheiten Land. 
Der 2.Block umfaAt die Haushalte 31 bis 43. Ale Landgeber tritt 
hier der tequittato 	em n Tributbeamter 	auf, der in Haushalt 31 
residiert. Die Mitglieder der Haushalte 32 bis 43 sind Tribut-
helfer von ihm, die silt ihm raumlich eine Hofgemeinschar ---  
17=cemithualli) bilden. Die Haushaltsvorstande von Haushalt 
44 und 45 sind wiederum Titeltrdger mit ungewOhnlich vie]. Land; 
es wird kein Landgeber fur ale genannt. Haushalt 46 hilft des 
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Haushalt 45 beim Tribut. Die letzten drei Haushalte lassen sich 
als em n 3. Block ansprechen. 

Neben Unterschieden zwischen Landgebern und Landnehmern, in der zur 
Nutzung verfUgbaren Landmenge, in der Tributbelastung und im sozia-
len Status kann auch noch eine Binnengliederung der Wohnbezirke 
nach ethnischen Gesichtspunkten eine Rolle spielen (z.B. meist 
zusammensiedelnde Gruppen von Matlame und Mexica aus Tenoch-
titlan.) 

4.2. HAUSHALTSSTRUKTUR 

Analytisch trennen Kulturanthropologen meist zwischen dem Haus als 
physisch-raumlichem Objekt, dem Haushalt ale Feld sozialer und 
wirtschaftlicher Aktivitaten (Kindererziehung, Essenszubereitung 
und -verzehr, Landarbeit, Tributerzeugung, sexuelle Reproduktion, 
"Freizeitgestaltune, Wohnen) und der Familie als verwandtschaft-
lich organisierter Wohngemeinschaft. Ale Haushalt liaben wir im renus alle Einheiten mit selbstandiger Summenzahlung angesprochen. 
Haushalt auf eine selbstandige Tributeinheit zurUckzufUhren, schien 
uns zu stark auf den tributaren Zweck des Zensus fixiert zu sein. 
Im vorliegenden Fall ware vielleicht der Terminus 'Wohngemeinschaft' 
oder 'Hausgemeinschaft' treffender ale 'Haushaltl, obwohl alle 
drei Termini mit irrefUhrenden Assoziationen vorbelastet zu sein 
scheinen. Anhand des vorgelegten Materials dUrfte es keine Schwie-
rigkeit bedeuten, den hier verwendeten Haushaltsbegriff kritisch 
neuen Zielsetzungen entsprechend umzudeuten odor neu zu beattaman. 

Die folgenden Untersuchungsblbcke stehen in einem inneren Zusam-
menhang; um die Entwicklung von Haushalten Uber die Zeit hin zu 
erfassen, scheint una die inteRrierte Unterauchung der entspre-
chenden Probleme notwendig zu sein: 

1. Prinzipien fUr die Ubernahme der Haushaltsvorstands-Position. 
2. Residenzregeln (insbesondere postnuptiale Residenz). 
3. Prinzipien der Haushaltsabspaltung bzw. -neugrUndung. 
4. Prinzipien der Landzuteilung. 
5. Prinzipien der Tributlastbemessung. 

Die DurchfUhrung des hier angedeuteten Untersuchungsprogramms 
mu A einer kUnftigen Publikation vorbehalten bleiben. Im Rahmen 
dieser Einleitung sollen nur Bausteine fUr solch em n Untersuchungs-
programm geliefert werden. Dabei gehen wir von der Uberlegung aua, 
dal der Zensus die sozialen und wirtschaftlichen Merkmale der Haus-
halts zu einem bestimmten Zeitpunkt 	gleichsam als SchnappschuA - 
festgehalten hat. Die Untersuchung der Haushaltsdynamik erfordert 
es, dieses statische Bild zu diachronen Prozessen in Beziehung 
zu setzen. 
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4.2.1. HaushaltsgroBe 

Die durchschnittliche Zahl der Personen pro Haushalt betragt für 
die Siedlungen Tepetenchic und Molotla: 

TEPETENCHIC: 

Wohnbezirk: 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 

Personen: 

Personen 
pro Haush.: 

309 

6,7 

91 

7,0 

118 

5,9 

95 

7,9 

90 

8,2 

82 

7,5 

25 

8,3 

810 

7 0 

Die durchschnittliche Zahl der Personen pro Haushalt in der ge-
samten Siedlung Tepetenchic betragt 7,0. 

9. 

Die durchschnittliche Zahl der Personen pro Haushalt in der ge-
samten Siedlung Molotla betriigt 8,3. 

Die Anzahl der Haushalte sit der jeweiligen Personenzahl lhiSt 
sich der Ubersicht auf der folgenden Seite entnehmen: 

MOLOTLA: 

Wohnbezirk: 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 

Personen: 332 336 66 80 139 41 32 	17 

Personen 
pro Haush.: 10,4 8,8 6,6 8,0 6,6 4,5 (8,0)(5,6) 



TEPETENCHIC: 	 MOLOTLA: 

7. E I 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 	E 1. 2. 3. 4. 5. 6. 

--1---- 
2 - - - 

7 1 2 - - 	1 

4 2 4 - - 	1 

5 1 1 2 1 1 

7 2 6 2 4 1 

5 1 1 3 1 2 

3 2 1 - 1 1 

6 1 2 2 1 1 

2 1 1 2 - 1 

2 2 1 - 	1 1 

1- - 	1 1 

 1 
2 

- 11 
1 12 

- 11 

- 22 

1 	14 

- 	8 

- 13 

- 	7 

- 	7 

- 	3 

1 - 	- 	11-1 4 
- - 	- - - - - - 

NB MD 	 NO iM OM 1M NM NO 

1 ------ 1  

M . 	 Olit M. MO OM MN MF 

Pers. 
pro Hh. 

1 

2 

3 

4 

5 
6 

7 
8 

9 
10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 
18 

19 

20 

21 

22 

OND 

M/ 

NM 

Mi 

IND 

OM 

MD 

=11 

MD 

1M1 

OE 	 Mt 	 On 

OP 	 OD 

1 1 1 1 2 - 	- 	- 6 

3 1 1 1 4 2 1 	1 	- 14 

1 3 1 - 	 1 4 1 11 

1 4 3 3 5 - 	- 	1 17 

5 6 - 	3 2 1 - 	 1 18 

4 5 1 - 5 - 1 	- 16 

2 3 2 - - 7 

- 5 1 1 2 - - 	- 9 

2 4 - - 1 - - 	 - 7 

3 2 - 	1 _ 6 

11 - - 2 

2 00 011 41M. Mb 00 	 MO 	 Ile 2 

3 1 - 	1 - 	- 	1 	- 	1 7 

-1  1 

1 NO OW ON1 40 1 
MN Mb M. MN • 110 MO 

21 - - - 3 
- MN • N• 

ONO . MI MD 

1 No IND AM MD M. OND 	 MI 	 SD 1 

Etwaige Simulationsmodelle haushaltsdynamischer Prozesse milfiten 
sich im Rahmen der aufgewiesenen GrEdlenordnung von Haushalten 
bewegen. Dabei sollte die HaushaltsgrOBe nach Moglichkeit ale 
eine Variable konzipiert werden, die in Beziehung zu anderen 
Variablen steht. 
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4.2.2. Zahl der Paare in den Haushalten 

Fur die Zahl der Paare in den Haushalten ergibt sich folgendes 
Bild: 

Zahl 	TEPETENCHIC: 
der 
Paare 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. E % 

0 1 2 2 0 0 1 1 7 6,0 

1 29 4 11 2 3 4 1 54 46,6 

2 7 4 3 7 7 5 0 33 28,4 

3 8 2 3 2 1 1 0 17 1 4,7 

4 0 1 1 1 0 0 1 4 3,4 

5 1 0 0 0 0 0 0 1 0,9 

Zahl 
der 
Paare 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. E % 

0 1 1 0 0 0 0 0 0 0 2 1,6 

1 10 10 5 3 12 6 0 1 0 47 36.7 
2 9 20 3 4 6 3 3 2 0 50 39,1 

3 4 6 2 2 2 0 0 0 0 17 13,2 

4 7 1 0 1 1 0 1 0 1 11 8,6 

5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0,0 

6 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0,8 

In beiden Siedlungen mind Haushalte, die nur em n Paar aufweisen, 
und Haushalte mit zwei Paaren stark vertreten. 

Die durchschnittliche Zahi der Paare pro Haushalt in der gesamten 
Siedlung Tepetenchic betrigt 1 6 ; in der gesamten Siedlung Molotla 
la. 
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4.2.3. Generationentiefe in den Haushalten 

Die folgenden Tabellen erfassen die verwandtschaftliche Zusa 
mensetzung der Haushalte nach Anzahl der Generationen: 

Zahl der TEPETENCHIC: 
Generationen 1. 2. 3. 4. 5, 6. 7. E 

1 3 2 1 0 0 1 0 7 
2 26 713 8 5 4 1 64 
3 17 4 6 4 6 5 1 43 
4 0 0 0 0 0 1 1 2 

Zahl der 
Generationen 

MOLOTLA: 
1. 	2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. E 

1 0 0 1 0 1 0 1 0 0 3 
2 15 23 6 5 15 6 1 2 0 73 
3 16 13 3 5 3 3 2 1 1 47 
4 0 2 0 0 2 0 0 0 0 4 
5 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 

_ 

Es Uberwiegen in beiden Siedlungen Haushalte, die zwei Genera ,. ' 
tionen umfassen. Bel Familien wit drei Generationen handelt es 
sich Uberwiegend um Eltern - Ego - Kinder oder um Ego - Kinder - 
Enkel. 

4.2.4. Verwandtschaftliche Zusammensetzung der Haushalte 

Die folgende Tabelle zeigt die verwandtschaftliche Zusammen-
setzung der Haushalte in Tepetenchic, geordnet nach Verwandten 
des HVS (getrennt nach miinnlichen und verwitweten weiblichen 
Haushaltsvorstinden) und Verwandten der Frau des HVS. Es wur-
den nur jeweils die direkteaten Verwandten der jeweiligen Be-
zugsperson aufgenommen, d.h. z.B. ledige Kinder einer Schwester 
= Neffen/Nichten von Ego, oder Mann einer Schwester = Schwager 
von Ego wurden nicht berUcksichtigt, sind aber, zumindest im 
Fall von Ehepartnern, aus dew Familienstand der betreffenden 
Person erschlieBbar. Die Zahlen zeigen die Anzahl der Haushalte 
an, in denen der Verwandtschaftsgrad auftritt, nicht die Anzahl 
der Personen. 
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_ VERWANDTSCHAFTLICHE ZUSAMMENSETZUNG DER HAUSHALTE: TEPETENCHIC 

(Zahl zeigt die Anzahl der Haushalte  an, in denen der Verwandt-
schaftsgrad auftritt, nicht die Anzahl 'der Personen)  

Bezugspersonen: 

Frau des HVS 	weibl. HVS  

Familienstand der betreffenden Verwandten: 

id. vh. vu . vi. 	id. vh. vu . vl, 	id. vh. vu . vi. 

GroAmutter 

Vater 

Mutter 

Onkel 

Tante 

Bruder 

Schwester 

Vetter 

Base 

Schwieger-
sohn 

Schwieger- 
tochter 

Neffe 

Nichte 

Vetter 2. 
Grades 
(EGeschw- 
KiSo) 

Base 2. 
Grades 

Enkelin 

- - 1 - 

- 1 1 _ 

- 2 9 - 

1 1 1 - 

- - 3 - 

15 12 - 1 

4 4 9 - 

- 2 - - 

1 1 1 - 

- 5 - - 

- 	 10 - - 

11 5 - 1 
5 3 3 2 
1 - - •IP 

- 

- 

- 

- 

- 

- 	- 	- 

- 	- 	- 

- 	• 	- 

- 	- 	- 

- 	 1 	- 

1 - 	- 	- 

- - 	- 	- 

- - 	- 

- - 	- 	- 

- 2 	- 	- 

- - 	- 	- 

- 	- 	- 	- 

2 	- 	- 	- 

- 	- 	- 	- 

Folgende, sehr entfernte Verwandtschaftsgrade, sind mit jeweils 
einem Fall vertreten: 

HVSGeschwSoGiSchw/Br: 	HVSSoGiE: 	HVSBrOrMu / HVSBrGiSchw: 

— 	 1 -1 	1-1 

HVSESchwToGeBr: 	 HVSGiBrGiSchw: 

i 	1 = AA 
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4.3. DYNAMISCHE ASPEKTE DER HAUSHALTSZUSAMMENSETZUNG 

Die Zusammensetzung der Haushalte indert sich Uber die Zeit 
hin (z.B. mit dem Lebenszyklus) 

(a) durch Geburt neuer Haushaltsmitglieder 
(b) durch den Tod von Haushaltsmitgliedern 
(c) durch Heirat (Fortgang alter, Zuzug neuer Haushaltsmitglieder) 
(d) durch sonstigen Zuzug oder Fortgang von Haushaltsmitgliedern. 

An dieser Stelle kann nur in einer groben und vorlaufigen Argu-
mentationsskizze angedeutet werden, wie die Dynamik der Haus-
haltszusammensetzung erfaBt werden kOnnte. 

4.3.1. Obergabe der Position des Haushaltsvorstands 

Ale ersten dynamischen ProzeB will ich die Ubergabe der Position 
des Haushaltsvorstands (HVS) untersuchen. Nur em n Computerpro-
gramm, das die UbergabemOglichkeiten simuliert, kann hier be-
friedigende LOsungen Linden helf en. Die folgenden Hypothesen und 
Diskussionen sind ale Bausteine fOr die Konstruktion eines solchen 
Computerprogramms aufufassen. Dabei sind die Ubergaberegeln im 
Einzelnen noch zu •kliiren; es sind sowohl alternative Ubergabe-
regeln denkbar ale auch unterschiedliche Moglichkeiten in der 
Regel-Abfolge. 

Zur Darstellung der Ubergaberegeln werden die folgenden Symbols 
benutzt: HVS (=Haushaltsvorstand), Gi (=Gattin), Ge (=Gatte), 
G (=Ehepartner),,So (=Sohn), To (=Tochter), So/To (=Sohn ader 
Tochter), Br (=Bruder), Schw (=Schwester), Ki (=Kinder), 
jU (=jUnger), a (=alter), o (=verheiratet mit), 06 (=unverheiraw 
tet), t (=verstorben), (x) 	(y) (=wenn x, dann y; oder: aus 
x wird y), m (=mannlich), f (=weiblich), ao b (=a vor b) 

Die hypothetischen Ubergaberegeln lauten: 

(1) HVS ist senil 	HVSSo/To o G = HVS 

(2) HVS o Git 	HVS = HVS 

(3) HVSt o GI 	4.  (3.1.) HVSSo/To o G = HVS 

(3.2.) HVSBr/Schw o G = HVS 

(3.3.) HVSSo/Br/GiBr 	18J = HVS 

(3.4.) HVSGi & HVSKi < 18J : HVSGi = HVS 

(4) HVSTo/Schw o G : HVSTo/Schw = HVS 	HVSTo/SchwGe = HVS 

(5) m•> f 	a•> jU 



Erlduterung:  

(1) Ein Haushaltsvorstand, der aus Alters- oder GesundheitsgrUn-
den nicht mehr tribut- und entscheidungsfiihig let, gibt die 
Position des Haushaltsvorstands an semen verheirateten Sohn 
oder an seine verheiratete Tochter ab (beachte Regel 4). 

(2) Diese Regel ist trivial: sin verwitweter miinnlicher Haushalts-
vorstand bleibt Haushaltsvorstand. 

(3.1.) Stirbt der mannliche Haushaltsvorstand und jet sin ver-
heirateter Sohn oder eine verheiratete Tochter vorhanden, 
wird des Kind Haushaltsvorstand (beachte Regel 4). 

Dabei gilt, dal verheiratete altere Sohne Vorrang vor ver-
heirateten jUngeren SOhnen haben und diese stets Vorrang 
vor verheirateten Tochtern (Regel 5). 

(3.2.) Bleibt die Anwendung von Regel (3.1.) erfolglos und 1st 
em n verheirateter Bruder oder eine verheiratete Schwester 
des verstorbenen Haushaltsvorstands vorhanden, so wird das 
Geschwitster Haushaltsvorstand (beachte Regel 4). 

Dabei gilt, daB em n alterer verheirateter Bruder Vorrang 
vor semen verheirateten jUngeren Geschwistern hat, emn 
verheirateter jUngerer Bruder wiederum Vorrang vor semen 
verheirateten alteren oder jUngeren Schwestern (Regel 5). 

(3.3.) Bleibt auch die Anwendung der Regeln (3.1.) und (3.2.) 
erfolglos und 1st sin erwachsener, aber unverheirateter 
Sohn, Bruder oder Schwager (GiBr) des Haushaltsvorstands 
vorhanden, so wird der Betreffende Haushaltsvorstand. 

Dabei 1st nicht geklart, ob der unverheiratete Sohn oder 
der unverheiratete Bruder den Vorrang hat; beide haben 
aber stets Vorrang vor einem unverheirateten Schwager 
(GiBr) des verstorbenen Haushaltsvorstands. 

(3.4.) Die Frau des verstorbenen Haushaltsvorstands Ubernimmt 
dessen Position, wenn sie Kinder hat, die noch nicht •r. 
wachsen sind und wenn die Regeln (3.1. bis 3.3.) in 
ihrer Anwendung erfolglos bleiben. 

(4) Geht der Haushalt an die verheiratete Tochter oder Schwester 
des verstorbenen Haushaltsvorstands, so wird der Schwieger-
Bohn oder Schwager Haushaltsvorstand. 

(5) Mannliche haben Vorrang vor weiblichen Gesehwistern, alters 
vor jUngeren. 

FUr die Anwendung der Regeln let die Situation zum Anwendungs-
zeitpunkt entscheidend: sollte z.B. sin Sohn des verstorbenen 
Haushaltsvorstands verheiratet sein, der alters Bruder diesea 
Sohnes aber noch nicht, so geht die Position des Haushaltsvor-
stands auf den verheirateten jUngeren Sohn Uber. Anscheinend 
handelt es sich hierbei nicht um eine vorlaufige Entscheidung, 
die in dem Augenblick relTanrt wird, in dem der Kltere Bruder 
heiratet (cf. Tepetenchic, Hh.104) 
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Die Diskussion der einzelnen Regeln erfolgt anhand des Materials 
fUr Tepetenchic. Die Reihenfolge der Regeln (3.1.) und (3.2.) 
1st noch nicht gesichert (einige Fälle scheinen darauf hinzuwei-
son, da verheiratete BrUder Vorrang vor verheirateten Siihnen 
des verstorbenen Haushaltsvorstands hatten); desgleichen let 
die Reihenfolge der Regeln (3.3.) und (3.4.) noch nicht gesichert. 

Regel (1): 

Kriterium let Verwendung der Altersklassenbezeichnung (ga hue-
huetzin, ga itamatzin). 
Hh.33-T (der verwitwete Vater des HVS wird ale ga vevegi bezeich-
net); Hh.43-T scheidet aus, da die Mutter des HVS soeben erst wie-
der geheiratet hat und ihr neuer Ehepartner somit nicht der leib-
liche Vater des HVS ist; Hh.88-T (die Eltern des HVS werden ale 
alte Leute bezeichnet). 

Regel (2): 

Hh.87-T; cf. Hh.73-T (HVS von seiner Frau verlassen); Hh.110-T 
(HVS wiederverheiratet). 

Regel (3.1.): 

Hh.7-T; Hh.21-T; Hh.42-T; Hh.43-T; Hh.67-T; Hh.71-T; Hh.81-T; 
Hh.88-T (s. Regel (1)); Hh.89-T; Hh.103-T; fUr die Ubergabe 
eines Haushalts an die verheiratete Tochter sprechen die Mlle, 
bei denen die Schwiegermutter verwitwet ist und die Tochter 
weitere Geschwister im Haushalt hat. Hier 1st auAerdem die Regel 
(4) anzuwenden (kein Fall, in dem eine verheiratete Tochter als 
HVS ausgewiesen jet). MOgliche relevante Falle: Hh.14-T; Hh.19-T; 
Hh.24-T; Hh.29-T; Hh.36-T; Hh.37-T; Hh.40-T? (keine Geschwister 
der Ehefrau, aber Schwester des Ehemanns verzeichnet); Hh.57-T?; 
Hh.58-T?; Hh.59-T?; Hh.75-T?; Hh.79-T?; Hh.82-T?; Hh.83-T?; 
Hh.90-T?; Hh.91-T?; Hh.92-T? (sowohl BrUder des HVS ale auch 
Halbschwester und Mutter der Frau des HVS); Hh.95-T?; Hh.100-T?; 
Hh.108-T?; Hh.114-T? (neben Verwandten der Ehefrau des HVS kom-
men Geschwisterkinder des HVS vor). 

Regel (3.2.): 

Mit dieser Regel lieBe sich, zumindest teilweise, die relativ 
hohe Anzahl an Neffen und Nichten des HVS erklaren; dem gegen-
Uber treten Vettern und such Elterngeschwister stark zurUck, 
die vermutlich in grOfierer Zahl vorkommen mUtten, wenn die 
HaushaltsUbergabe nur Uber Kinder des verstorbenen HVS liefe. 

Regel (3.3.): 

Hh.50-T; Hh. 62-T? (es jet eine seit einem Jahr verheiratete 
Base mit ihrem Mann im Haushalt); Hh.115-T (die verwitwete Mut-
ter lebt noch; sie wird ale za ittanagi bezeichnet; es let denk-
bar, WI zwischendurch eine andere Person HVS war, z.B. der ver-
storbene Schwager des jetzigen HVS). 
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Regel (3.4.): 

Scheinbare WidersprUche: Hh.11-T (die Witwe hat eine verheiratete 
Tochter, der HVS let jedoch bereits seit 15 Jahren verwitwet. Sie 
hat einen jlingeren Bruder, der jedoch ale ca vevzto bezeichnet 
wird). Ahnlich Hh.49-T (der HVS let seit 60 Jahren verwitwet, 
2 verlassene Tochter und eine seit 2 Jahren verheiratete Tochter), 
sowie Hh.107-T (HVS 1st oeit 20 Jahren Witwe, ihre verwitwete 
Tochter hat Kinder is Alter von 9 und 7 Jahren). Bei den genann-
ten Haushalten let der Zeitpunkt der Regelanwendung entscheidend. 
Ferner: Hh.94-T; Hh.65-T (es 1st eine unverheiratete 20jahrige 
Tochter da, aber kein Sohn); Hh.13-T. 

Regel (4): 

Es gibt keinen Fall, in des eine verheiratete Tochter els Haus-
haltsvorstand ausgewiesen 1st. Ale weibliche Haushaltevorstande 
kommen Is Zensus nur Witwen vor. 

4.3.2. Wahl der Residenz 

Ale zweiten dynamischen Prozel will ich die Wahl der postnuptia-
len Residenz untersuchen. Dabei let zunachst festzustellen, dal 
strong genommen nur die Residenz von Ehepaaren festzustellen 1st 
- ob diese Residenzwahl sofort nach der Heirat odor irgendwann 
spater getroffen worden let, lalt sich in der Regel nicht ent-
scheiden (die verwandtschaftliche Zusammensetzung einiger Haus-
halte let derart komplex, dal die Vermutung naheliegt, dal des 
eine oder andere Paar nicht sogleich nach der Heirat in diesen 
Haushalt gezogen let). 

Daten für Tepetenchic: In der Reihenfolge ihrer Haufigkeit er-
geben sich die folgenden Residenzmuster für Paare: 

1. HVS sit Frau: 104 Falle 
2. $Ohne des Haushaltsvoretands sit Frau: 16 Mlle 
3. Schwager des HVS (GiBr) sit Frau: 15 Falle 
4. BrUder des HVS mit Frau: 14 Falle 
5. Neffen des HVS sit Frau: 7 Falle 
- TOchter des HVS sit Mann: 7 Falle 
6. Verwandschaftlich isolierte Paare: 6 Falle 
7. Schwestern des HVS sit Mann: 5 Fall() 
8. Schwagerinnen des HVS (GiSchw) sit Mann: 4 nine 
- Nichten des HVS sit Mann: 4 Falle 
9. Vetter des HVS alt Frau: 2 MIAs 
- Schwiegernichten des HVS (GiGeschwTo) sit Mann: 2 Fall() 

10. Die folgenden verwandtschaftlichen Grade sind alt jeweils 
1 Fall vertreten: 
- Schwiegerneffe des HVS (GiGeschwSo) sit Frau 
- Base des HVS sit Mann 
- Onkel des HVS sit Frau 
- Eltern des HVS 
- wiederverheiratete Mutter des HVS sit Mann 
- Vetter der Frau des HVS alt Frau 
- Schwiegereltern des Sohns des HVS 
▪ Schwester der Frau des Bruders der Frau des HVS alt Mann 
A —1 	1--1 	1— A 

"VS 
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Interpretation: 

Es Uberwiegen die Falls, in denen dae Paar aus HVS und seiner 
Frau besteht (n = 104); elle sonstigen Paare (n = 88) und 
alleinstehender Haushaltsvorstande (n = 11) treten demgegenUber 
zurUck. Ich deute die aufgelisteten Haufigkeiten folgendermaAen: 
1. Grundsatzlich beatand die Mbglichkeit fUr Paare, die Residenz 

neolokal, patrivirilokal odor patriuxorilokal zu wahlen. 
2. Uberwiegend wurde die Residenz patrivirilokal odor neolokal 

gewahlt. 

3. Fiir die Wahl patriuxorilokaler Reelidenz scheinen vor allem 
wirtschaftliche GrUnde zu sprechen: z.B. wenn der HVS ver-
storben ist und die Position des HVS Uber die Tochter an 
den Schwiegersohn 

4. Residenzmuster bei Paaren sind selten, wenn ale aszendent 
Uber 1 odor mehr Generationen vom HVS aus gerechnet laufen 
(Onkel, Tauten, Vettern, Eltern, Schwiegereltern). Dies 
let fUr die Betrachtung von Haushaltsabspaltungen wichtig 
(8.u.). 

Eine Analyse der nost-nartnermortalen Residenz scheint air den 
voraufgehenden Analysen nicht zu widersprechen. 
Daten fUr Tepetenchic: In der Reihenfolge ihrer Haufigkeit er-
geben sich die folgenden Residenzmuster fUr verwitwete Personen: 

1. verwitwete SchwiegermUtter des HVS: 14 Fine 
2. verwitwete Witter des HVS: 9 Falle 
3. verwitwete Schwestern des HVS: 9 nille 
4. verwitwete odor verlassene Tochter des HVS: 7 Falls (davon 

5 verlassene Frauen) 
5. verwitwete odor verlassene Frauen, die HVS Bind: 6 Falle 

(davon 1 verlassene Frau) 
6. verwitwete oder verlassene Nichten des HVS: 5 Falls (davon 

2 verlassene Frauen) 
7. verwitwete Schwagerinnen des HVS: 4 Palle 
8. verwitwete Tanten des HVS: 3 nille 
9. verwandtachaftlich alleinstehende Frauen, die verwitwet 

odor verlassen sind: 3 Falls (davon eine verlaasene Frau) 
10. verwitwete odor verlassene Manner, die HVS sind: 2 Falle 

(davon 1 verlassener Mann) 
11. Die folgenden verwandtschaftlichen Grade sind alt jeweils 

1 Fall vertreten: 
- verwitweter Vater des HVS 
- verlassener Bruder des HVS 
- verwitweter Sohn des HVS 
▪ verwitweter Onkel des HVS 
- verwitwete Base des HVS 
- verlassener Neffe des HVS 
- verwitwete Grolmutter des HVS 
- verwitwete Base 2. Grades (HVSEGeschwKiTo) 
- verwitwete Schwiegertante des HVS (HVSGiESchw) 
- verwitwete Mutter der Frau des Bruders des HVS 
- verlassener Schwager (HVSGiBr) 
- verwitwete Tante eines weiblichen HVS 
- verwitwete Enkelin einer verwandtschaftlich isolierten 
verwitweten Frau 
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Interpretation: 

Es fallt auf, dag verwitwete (oder verlassene) Manner im Gegen-
satz zu verwitweten oder verlassenen Frauen kaum verzeichnet 
sind. Anscheinend war die Chance der Wiederheirat bei Mannern 
Behr viel glibber ale bei Frauen (FrauenUberschug). Die Anzahl 
verwitweter SchwiegermUtter (n = 14) ist in Tepetenchic relativ 
grog. Ich vermute hier bei den meisten Fallen, dag der HVS 
gerade yegen  des Todes des Schwiegervaters die Position deo HVS 
Ubernommen hat. 
Die Anzahl der verwitweten Witter des HVS let demgegenUber ge-
ringer 1 . Jedoch let bier zu bedenken, dag dem Zensus nach 
einige verwitwete Frauen den Haushalt weiter fUhren. 
Aufschluireich erscheint mir eine Analyse der Zahl verwitweter 
Schwestern (n = 9) und verwitweter Schwagerinnen (n = 4) zu 
sein. Es scheint hier das Residenzmuster zu Uberwiegen, in den 
Haushalt der kollateralen Blutsverwandten zurUckzukehren bzw. 
dort zu verbleiben. 
Es fallt auf, dal unter den Tochtern (n = 7) 5 Bind, die von 
ihren Mannern verlassen worden Bind. Vermutlich kehrten ver-
lassene Frauen meist in den elterlichen Haushalt zurUck. 

4.3.3. NeugrUndung und Abspaltung von Haushalten 

Ale dritten dynamischen ProzeB will ich die NeugrUndung und Ab-
spaltung von Haushalten untersuchen. Der Zensus-Teil Uber Molotla 
und Tepetenchic enthalt dazu nur indirekte Informationen, auger 
wenn die Zuteilung von Land fUr Zugezogene aus anderen Orten 
vermerkt let. Dagegen sind im Zensus-Teil Uber Tepoztlan nach-
traglich Informationen Uber Haushaltsabspaltungen verzeichnet 
worden. 

Diskussion der Daten fUr Tepetenchic: 

1. Der Sachverhalt, deg die Uberwiegende Zahl der Paare (n = 104 
vs. n = 88) Haushaltsvorstande alt ihren Frauen sind, deutet 
auf folgende Rage]. hin: Idealerweise besitzt em n Paar auch 
einen eigenen Haushalt. Die Realitat sieht allerdings kompli-
zierter aus. Stark abschwachend 'kat Bich Sagan: Die "minimal 
viable domestic unit" ist das verheiratete Paar; Abweichungen 
hierzu sind durch Tod, Verwitwung oder Scheidung des Haus-
haltsvorstands hervorgerufen. 

2. Verheiratete Neffen odor Nichten verlassen spatestens dann 
den Haushalt des Onkels oder der Tante, wenn die Position 
des HVS auf den Sohn des Onkels (bzw. der Tante) Ubergeht, 
wad grUnden omen eigenen Haushalt. (Die relativ hohe Zahl 
verheirateter Neffen let vielleicht darauf zurUckzufUhren, 
dal deren Onkel im Falle des Todes seines Bruders deren Ver-
sorgung Ubernimmt.) 

1  Diese Aussage gilt nur fUr Tepetenchic; in Molotla 
kommen genauso viel verwitwete MUtter wie Schwieger-
mUtter vor (n = 8). 
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Im Zensus von Tepetenchic sind implizite Informationen liber 
Land- und Haushaltsabspaltungen enthalten. Es erschien ale sinn-
voll, die Dimensionen Haushalt, Land und Tribut zu unterschei- 
den. Zwanglos lessen inr-m; d17—Tolgenden Formen von Haushalts-
abspaltungen unterscheiden: 

Sit. 1: 	111111111 	 In einem Haus wohnen zwei Par- 
tei7177—Zie jeweils eigenes Land 
haben und jeweils ihren eigenen 

+ 	
Tribut aufbringen. 

T 	T 

AIL 
Sit. 2: 	 In einem Haus hat der HVS eine 

interne Landaufteilung vorgenom-
men. Die Personen, die jeweils 
L1 und L2 nutzen, bringen den 

\pi 	
Tribut jedoch gemeinsam auf. 

IDA. 2: 	1 H1 1  H2 	 In zwei Hiiiusern leben Personen- 
gruppen; die eine hat der anderen 

1 L1 	L2 	
Land abgetrennt und zur Nutzung 
gegeben; der Tribut wird jedoch 

4.T.i 

	

	 von beiden Gruppen gemeinsam auf- 
gebracht. 

Sit. A: 	H1 IH2 	H3 	 Der HVS von H1 besitzt Land, von 
dem er amen Tail den H2 und H3 

L1 	L2 L3 	 zur Nutzung gegeben hat. H2 und 
+ 	4, 	4, 	 H3 erwirtschaften selbstandig je- 
T* 	T2 	T3 	 weils Tribut, den ale an H1 ab- 

liefern. H1 bringt relativ vie]. 
Tribut auf. 

Situation 3 und 4 warden Bich moglicherweise als identisch erweisen. 

Daten fiir Tepetenchic: 

Interne Landaufteilung (Sit. 2): 

Kollaterale Verwandte des HVS (Ego-Generation): 
konsanguinal: 20b-T, 22b-T, 45b-T, 66b-T, 71b-T, 71c-T, 

86b-T, 104b-T 
affinal: 	20c-T, 57b1-T, 57b2-T, 72b2-T, 75b2-T, 

82b-T, 95b-T 

Aszendente Verw. des HVS: 21b-T 

Verheiratete Kinder des HVS: 15b-T, 74b-T 

Sonstige deszendente Verw. des HVS: 15c-T, 15d-T, 56b1-T, 
56b2-T, 56o-T 

Nicht verwandt: 41b, 41c, 42b, 94b 
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Diese Vorkommen sind unter dew Gesichtspunkt noch einmal genauer 
zu analysieren, welche Proportion zwischen den betreffenden Ver-
wandtschaftsfallen wit und ohne interne Landaufteilung besteht. 
Introspektiv Uallt zumindest die Zahl der Landaufteilungen wit 
kollateralen Verwandten auf. 

Landaufteilung wit eigenem Haushalt (Sit. 3 und 4): 

Konsanguinale Verwandte: 2-T, 	3-T, 	4-T, 	B-T, 	9-T, 49-T, 
50-T, 	52-T, 	54-T, 	61-T, 
116-T 

107-T, 

Affinale Verwandte: 29-T, 	46-T, 	48-T, 	65-T 

Nicht-Verwandte: 5-T, 	6-T, 	7-T, 	10-T bis 28-T 	(da- 
von 17-T abgespalten von 16-T), 
30-T, 32-T bis 	43-T, 51-T, 	55-T, 
56-T, 57-T, 58-T, 	59-T, 	62-T, 
63-T, 97-T, 99-T 

Diese impliziten Hinweise auf Landteilungen verdiepen unter dia-
chroner Perspektive besondere Beachtung. Es kann z.Z. die Mog-
lichkeit nicht ausgeschlossen werden, daB die ungleichmhAige 
Landverteilung auf die einzelnen Haushalte auf unterschiedliche 
Land- und Haushaltsabspaltungen in der Vergangenheit zuruckzu-
fUhren 1st. 

Der folgende spekulative Graph versucht solch einen Verselbstan-
digungsprozeB darzustellen; als Beginn des Prozesses kann jede 
"Sit(uation)" im Graphen gewahlt werden: 

Sit. 2 

Sit. 	5: 
H1 

Li 

Ti 

Sit. 	1 

5 

H2  

L2 

4- 
T2 

Zwei separate Haushalte wit 
jeweils eigenem Land und eigenem 
Tribut. 

Es ist nicht auszuschlieBen, 
gelten. 

daft nil- Sit. 4 besondere Bedingungen 
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4.4. LAND- UND TRIBUTLAST-VERTEILUNG 

Der Zensue spiegelt die wirtschaftlichen, sozialen und demogra-
phischen Merkmale der einzelnen Haushalte zu einem bestimmten 
Zeitpunkt wider. Haushalte bleiben nicht konstant, sondem ver-
rindern sich in ihrer Zusammensetzung. Soziale und wirtschaft-
liche Unterschiede zwischen den Haushalten sind darum durchaus 
zu erwarten. Diese Unterschiede spiegeln sich im Zensus wider. 
Doch sind ale nicht leicht zu erkldren. 
Die folgende Vermutung erscheint plausibler ale ihr Gegenteil: 
Eine Reaktion (der calpotti-Anflihrer) auf veranderte Haushalts-
zusammensetzung erfolgt haufig (um einige Jahre) verzogert. 

4.4.1. Neuzuteilung voh Land 

Kir die Npuzuteilung von Land waren entweder die catpotteque 
(die catpotli-Anfiihrer) oder die Wohnbezirksvorstande, sofern 
ale nicht mit ihnen identisch sind, zustandig. 

Im Zensus finden sich,Feststellungen, dal jemandem gerade erst 
Land gegeben wurde, uid dal or demnachst Tribut zahlen werde; 
oder dal or gerade zum ersten Male ausgesat habe und von jetzt 
an Tribut zahlen werde; odor dal er in KUrze Land erhalten wer-
de. Aufschlulreich let eine Angabe, dal eine Frau verwitwet eel, 
dann aufgehOrt habe, Tribut zu zahlen, und jetzt wieder Land zu-
gewiesen bekommen solle (Ms. 551, f.10v). 
Damit let em n allgemeiner Zusammenhang zwischen Landnutzung und 
Tributleistung hergestellt. 

1 
Wichtig scheinen mir die folgenden Angaben zu sein: 1. dal emn 
seit kurzem verheirateter Mann, ale er erwachsen wurde, Land zu-
gewiesen bekam (f.71v); 2. dal demand, obwohl or verheiratet 
eel, kein eigenes Land besitze (f.69r). Diese Angaben scheinen 
auf das ideale Verteilungsprinzip hinzuweisen, dal em n verhei-
ratetes Tr=uch selbst Ciller Land zur Nutzung verfUgen solle 
und eigenen Tribut zahlen sone. 

4.4.2. Mogliche Wirkungsfaktoren zur Erklarung der Verteilung 
des Landes 

Die Landmenge (LM), liber die jeder Haushalt verfUgt, konnte 
abhiingen: 

1, von der Anzahl der Personen im Haushalt (P) 
2. von der Anzahl der erwachsenen Personen im Haushalt (E) 
3. von der Anzahl der Paare im Haushalt (C) " 
4. vow sozialen Status bzw. von Privilegien (Muter; Verwandt-

schaftsgrad zum Wohnbezirksvorstand) 
5. von der Dauer der Zugehorigkeit zum catpotti ("Alteinge-

sessene"; Mexikaner, die seit langem da Bind; Matlame 
und kUrzlich Aufgenommene aus anderen Orten) (Z) 

6. von Landteilungen (LT) in der Vergangenheit (eines Haushalts) 
7. von der Verfligbarkeit von Land im calpotti (V) (Dies war 
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a. nicht unbegrenzt verfUgbar und ist b. nicht Uberreichlich 
zur VerfUgung gestellt worden, selbst wenn es im UberfluA 
vorhanden gewesen sein sollte). 

Diskussion: 

Unsere Untersuchungen (C. Hartau, MS. 1982; Hinz fUr Tepetenchic) 
haben keine positiven Befunde fUr die ersten drei Wirkungsfaktoren 
P. E und C erbracht. 

4. Faktor (S): Dieser Faktor scheint fur die Erklarung der Uber-
proportional grolen Landmenge, die Wohnbezirksvorstande zur Ver-
fUgung haben, von groler Bedeutung zu sein. Audi in anderen Fal-
len scheint dieser Faktor sehr wichtig zu sein; andererseits kom-
men Titeltrager mit (relativ) normaler Landmenge vor. Titelbesitz 
1st darum kein hinreichendes (aber nahezu em n notwendiges) Merk-
mal fUr Uberdurchschnittlichen Landbesitz, da auch Titeltrager 
mit wenig Land vorkommen. 

5. Faktor (Z): Dieser Faktor scheint gleichfalls deutlich in sei-
ner Auswirkung faBbar zu sein, jedoch mehr fUr die Hale, in denen 
em n Haushalt auBergewohnlich wenig Land zugewiesen bekommen 
hat: neu hinzugezogene Haushalte haben wenig Land im Verhaltnis 
zu den Ubrigen Haushalten des jeweiligen Wohnbezirks; Matlame-
Haushalte haben durchweg Behr wenig Land bzw. Land weniger guter 
Qualitat. Darum kann kurz zurUckliegende horizontale Mobilitat 
und ethnische Zugehbrigkeit im Fall der Matlame nahezu als 
em n hinreichendes Merkmal fUr eine extrem geringe Land-Zuweisung 
sein. Mexikanische Haushalte (aus Tenochtitlan), die schon 
linger am Ort seBhaft sind, nehmen dagegen eher eine heraus-
gehobene Stellung em. 

6. Faktor (LT): Dieser Faktor 1st spekulativ angenommen. Er im-
pliziert z.B., daft a. interne Land-Teilungen unterschiedlichen  
Ausmales in der Vergangenheit von Hauahalten stattgefunden haben 
ronr"77---: -1,und daft sich b. diese internen Land-Aufteilungen spiter 
verselbstindigt haben (wie realistisch diese Annahme let, lilt 
sich nicht abschatzen). Andere mbgliche Annahmen sind, daft c. in 
vorspanischer Zeit andere Verteilungsprinzinien bestanden haben 
ale nach Einrichtung der Encomienda (des Marqueoado), oder dal 
es d. "normale"/"ideale" Landmengen gar nicht gab, sondern daft 
es LandstUcke unterschiedlichen AusmaBes gab, die ale Einheit  
erhalten wurden. 

7. Faktor (V): Land wurde nicht immer sofort verfUgbar gemacht, 
sondern es gab Verzbgerungen zwischen dem Eintritt von Verande-
rungen, ihrer Registrierung und entsprechenden Reaktionen auf die 
Veranderungen. Dies let sine weitgehend spekulative Annahme, die 
sich jedoch z.T. am Zensus untersuchen liele: Zeitraum zwischen 
Zuzug aus einem anderen Ort und Wartezeit fUr Land, bzw. zwischen 
Heirat und Landzuweisung. 

Erschwert wird eine Untersuchung der Land-Verteilung dadurch, daft 
in vielen Fallen, z.B. fUr ganze calpotti, nur sine MaBangabe fUr 
die Lange des jeweiligen LandstUcks angegeben let. Hier sind nur 
catpolti-interne Vergleiche mbglich, unter der Voraussetzung, dela 
die zweite Seite mm betreffenden catpotti konstant war. 
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Zu berUcksichtigen 1st bei alien Analysen der Land-Verteilung, 
dab nur in ganz wenigen spezifizierbaren Fallen Haushalte Uber 
mehr ale em n Feld gleicher Land-Art (bewassert oder bergig) ver-
ft/gen; dies deutet darauf bin, dab Land 41cht akkumulatilv_seerbt  
werden konnte, sondern von zentralen Instanzen (catpollt-Voretand) 
verteilt wurde (d.h. der calpotti 1st eine Land haltende und 
Land zuteilende Einheit). 

4.4.3. Tributlast-Vertellung 

Wir haben einen alleemei4en Zusammenhang zwischen Landbesitz und 
Tributleistung festgestellt. Damit 1st allerdings nichts Uber die 
svezifische Tributleistung und ihr AusmaA gesagt. Unsere Unter-
suchungen lassen eine Aussage Uber folgenden Trend zu: 

(1) Is Allgemeinen gilt: je mehr Land einem Haushalt zur Nutzung 
zur VerfUgung steht, desto hOher 1st seine Tribut-Last. 

(2) Innerhalb der calpolli lassen sich relativ einheitliche 
Satze fUr den Sachtribut  (tlacalaquilli) featstellen. Nahe- 
zu linear 1st die Beziehung zwischen Land-Nutzungs-GrOAe 
und Sachtribut-Menge is 1. calpotti von Molotla. 

(3) FUr den Nahrungsmitteltribut sind die Schwankungen erheblich. 
Wenn Regelhaftigkeiten fUr die Nahrungsmitteltribut-Fest-
setzung enthalten sind, so mUssen ale durch uns unbekannten 
Prinzipien verschleiert sein. 

(3a) FUr wenig Land wurden keine oder nur Behr wenige Nah-
rungsmittel abgegeben (dies gilt z.B. bei Land-StUcken 
von 10 E). Is Allgemeinen nimmt mit der Landmenge 
auch die Regelmaligkeit der Nahrungsmittel-Abgabe zu 
(z.B. 13malige Lieferung pro Jahr mar bei (relativ) 
sehr grolen Landflachen). (Vgl. Belege is Zensus: 
M8.551, f.22r; f.34r) 

(3b) Einige Haushalte verrichteten statt der Zahlung von 
Nahrungsmitteln Dienstleistungen, wenn pie wenig Land 
zur VerfUgung batten odor Land minderer Qualitat. 

(3c) Neu zugezogene Haushalte, die ihr Land erst kurze Zeit 
nutzen konnten, zahlten moist weniger Tribut ale die 
Ubrigen Haushalte (z.T. noch gar keinen); z.T. ver-
richteten ale an Stelle der Nahrungsmittelabgabe Dienst-
leistungen. 

(4) Es lassen sich keine festen Tributsatze fUr eine gesamte 
Siedlung feststellen, weder fUr den Sachtribut noch fUr die 
Nahrungsmittelabgaben. Die Tributlast in den einzelnen 
calpolli variiert so stark, daA a. unterschiedliche Prin- 
zipien fUr die Tributbemessung von calpotti zu calpotti 
anzunehmen sind, oder daA b. an eine Mitwirkung der ein-
zelnen catpolli bei der Tributlast-Festsetzung gedacht wer-
den mull. 
Einzelne calpolli zahlen z.B. Uberhaupt keine Nahrungs-
mittelabgaben. 

(5) Es 1st unklar, ob die Baumwolle fUr die abzuliefernden 
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Gewebe (Cuernavaca-Decken, Tributdecken, Servietten usw.) 
selbst angebaut werden multe, oder ob das Roh-Material von 
einer zentralen Instanz gestellt wurde und nur verarbeitet 
zu werden brauchte. 

(6) Der Tribut wurde wahrscheinlich nach dem Prinzip geschlecht-
licher Arbeitsteilung erzeugt: Gewebe und hausliche Dienst-
leistungen von den Frauen, Felderzeugnisse und aulerhiius-
liche Dienstleistungen von den Miinnern. 

(7) Je mehr Land zur Nutzung zur Verfligung stand (Air einen 
Haushalt), desto hOher war die Arbeitsbelastung Mr den 
Tribut, eventuell aber auch: desto grbler war das wirt-
schaftliche surplus. Es scheint hier eine Situation vor-
zuliegen, die als Optimierungsaufgabe zwischen Landmenge, 
Arbeitsbelastung (eventuell: Personenzahl pro Haushalt) 
und surplus aufgefaAt werden kann. 
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ANSATZE EINER DEMOGRAPHISCHEN INTERPRETATION* 

HANNS J. PREM 

Das hier veroffentlichte Dokument gehort mit einigen wenigen anderen aus 
derselben raumlichen und zeitlichen Umgebung zu jenen Bevolkerungslisten 
aus dem friihkolonialen Zentralmexika, die neben anderem auch einen - wenn-
gleich begreraten - Eirblick in die damalige Bevolkerungssituation erlauben. 
Allerdings sind der Auswertung dieser Dokumente und der Interpretation 
der in ihnen enthaltenen Daten enge Grenzen gesetzt: da die von den Do-
kumenten erfal3ten Verwaltungsbezirke im nordlichen Teil des heutigen me-
xikanischen Bundesstaates Morelos nicht in alien Fallen eindeutig identi-
fizierbar sind, lessen sich Vergleichsuntersuchungen unter Hinzuziehung 
von spateren Daten nicht durchfiihren und, da die wenigen erhaltenen und 
vermutlich weitgehend gleichzeitigen Dokumente auf3erdem offensichtlich nur 
einen kleinen Teil der zum "Marquesado" gehorenden Gebiete umfassen, les-
sen sie sich auch nicht als friihester Beleg fiir die Bestimmung des Bevol-
kerungsverlaufes dieser Region heranziehen. SchlieBlich erlaubt das Fehlen 
von Altersangaben fur die meisten der gezahlten Personen auch nicht, die 
altersmaflige Zusammensetzung der Bevolkerung in den von der Zahlung er-
fal3ten Gebieten zu ermitteln. Aber trotz dieser offenkundigen Ma.ngel sind 
die Dokumente aus Morelos durchaus demographisch aussagekraftig, und 
zwar in Teilbereichen, fiir die anderweitig kaum vergleichbare Erkenntnis-
se vorliegen. Diese Aussagefa h gkeit beruht darauf, daf3 in den Dokumen-
ten aus Morelos detaillierte Angaben von Zeitdistanzen vor allem bei zwei 
Gruppen von Angaben vorhanden sind: 

1. Bei Kindern (genauer vermutlich: bei alien Personen vor ihrer 
ersten Eheschlief3ung) ist das Lebensalter in Jahren angegeben; 
2. fiir Ehen, aus denen noch keine Kinder hervorgegangen sind, 
ist die Dauer ihres Bestandes in Jahren oder kleineren Einheiten 
angegeben. 

Die Zeitangabe erfolgt in der Regel in vollen Jahren, nur bei sehr kurzen 
Zeitraumen sind diese in Vielfachen von 20 Tagen ausgedriickt. Es ist zu 
vermuten, da13 besonders bei den hOheren Zeitangaben ungefahre Werte mit 
Haufung um runde Zahlen genannt werden, eine Erscheinung, die auch bei 
modernen Volkszahlungen in weniger technisierten Landern nicht unbekannt 
ist. 

Trotz aller lmprazisionen erlauben die Altersangaben der Kinder und die 
Zeitansatze fiir das Bestehen junger Ehen das Abschatzen einiger demogra-
phischer Parameter, zu denen aus anderen Quellen der frithesten Kolonial-
zeit kein Zugang gegeben ist. Diese Parameter sind: 1. die tatsachliche 
Fertilitat der Frauen und 2. die tatsachliche Kindersterblichkeit in dem 
betreffenden Gebiet in den letzten Jahren vor der Abfassung des Dokuments. 
Beide Grof3en sind aus den angegebenen Daten interpretierbar, da sie bei-
de wesentlichen Einflull auf die aus den Daten ablesbare Situation hatten. 
Auf3erdem ist es wesentlich, eine ungefahre Datierung fiir die Zahlung zu 
gewinnen, um sie in eine zeitliche Beziehung mit anderen Erhebungen aus 
dem friihkolonialen Morelos setzen zu kiinnen. Die folgenden Interpreta-
tionsversuche sollen sich auf diese drei Komplexe beschranken. 

* Die vorliegende Untersuchung entstand im Rahmen eines von der Deutschen Forschungsgemeinschaft 
gefUrderten Forschungsvorhabens zur historischen Demographic Zentralmexikos. 
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Die Kindersterblichkeit in den letzten Jahren vor der Zahlung 

Auf die Gestalt einer Kurve, die aus den absoluten Zahlenwerten der in 
einer BevOlkerung lebenden Kinder von 0 bis 20 Jahren gebildet wird, 
wirken zwei Faktoren em: 

1. Die absolute Zahl der Geburten in den einzelnen vor der Datenauf-
nahme liegenden Jahren und 
2. die Mortalitat der geborenen Kinder als relativer Wert. 

Die absolute Zahl der geborenen Kinder hangt ab von der absoluten Zahl 
der Mutter, die zu diesem Zeitpunkt in der Bevolkerung vorhanden sind, 
ihrer altersmaf3igen Zusammensetzung und der aktuell fur die einzelnen 
Altersstufen geltenden realisierten Fruchtbarkeit (die wieder das Resultat 
der jeweiligen potentiellen, d.h. biologischen Fruchtbarkeit und der beste-
henden Moglichkeiten zu ihrer Nutzung auf Grund kultureller Gegebenhei-
ten wie friihestem Heiratsalter oder historischer Situationen wie Dezimie-
rung von Ehepartnern ist). Fur die zurtickliegenden Geburtsjahre der in 
den Listen aufgefiihrten Kinder ist keiner dieser Werte direkt verzeichnet. 
Lediglich fur den Moment der Zahlung laBt sich ungefahr bestimmen, wie 
viele der verzeichneten Frauen vermutlich als Mutter angesprochen werden 
kOnnen. Diese unvollstandige Information reicht natUrlich nicht aus, die 
Zahl der erfolgten Geburten zu berechnen; es ist vielmehr eine Rekonstruk-
tion vorzunehmen. 

Bei einer tatsachlich natUrlich unmoglichen Mortalitat 0 der Kinder, wenn 
also alle Neugeborenen am Leben blieben, wUrden die Zahlen der Kinder, 
wenn mann sie nach einigen Jahren aufzeichnete, genau der Zahl der Ge-
burten entsprechen. Der Mortalitatswert gibt jedoch an, wie grof3 die Ge-
fahr fur einen Lebenden ist, wahrend des Durchschreitens .. einer bestimmten 
Altersstufe zu sterben. Tatsachlich ist also die Zahl der Uberlebenden 
nach Ablauf einer hoheren Altersstufe das Ergebnis der Kumulierung der 
Mortalitaten aller bis dahin durchlaufenen Altersstufen. Ware die Mortali- 
tat der Kinder in alien Altersstufen gleich gro13, mUf3te die Kurve der Uber-
lebenden eine logarithmische Gestalt annehmen und mit zunehmendem Alter 
der Individuen immer schneller absinken. Tatsachlich flacht sich die Kurve 
der Uberlebenden in den einzelnen Altersstufen immer mehr ab, da die Mor-
t al itat der Kinder nach der Geburt bald erheblich zurUckgeht. Die Abbil-
dung 1 zeigt diese Kurve in schematischer Darstellung. 

Abb. 1 
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Aus dem geschilderten Zustandekommen der Kurve der Oberlebenden ist zu 
folgern, daB eine vollstandige Abflachung oder sogar em n abschnittsweiser 
Wiederanstieg bei unverandert gebliebener Mortalitatssituation der Kinder 
nicht entstehen kann. Jede derartige Kurvengestalt mun vielmehr auf ande-
re Ursachen zuriickgeftihrt werden. Zur Erklarung kommen folgende Zusam-
menhAnge in Frage: 

1. Wenn die Zahl der Geburten plOtzlich und dauerhaft stark abnimmt, 
kann die Zahl der Oberlebenden aus einem Geburtsjahrgang vor dieser 
Abnahme trotz 'anger akkumulierter Monalittit Miler sein als die eines 
jiingeren aber von Anfang an schwacheren Geburtsjahrganges. In diesem 
Fall wirkt die Kurve wie unterbrochen, setzt sich aber zu einem hohe-
ren absoluten Wert mit annahernd gleicher Steigung weiter fort. Dies 
ist dann besonders deutlich, wenn das ursachliche Ereignis bereits 10 
oder mehr Jahre zuriickliegt, da in diesem Alter die natiirliche Mortali-
tat nur mehr kleine Abstufungen zwischen den einzelnen Geburtsjahr-
gangen bewirkt. Eine schematische Darstellung bietet Abbildung 2. 

Abb. 2 

Ursachen dieser pliitzlichen und andauernden Abnahme de Geburten kon-
nen sein: in erster Linie eine Abnahme der Zahl der Mutter, eventuell 
auch der Vater, in zweiter Linie eine dauerhafte Veranderung der 
Fruchtbarkeit, vor allem bewirkt durch eine nachhaltig verschlechterte 
Ernahrungssituation. 1st die Unterbrechung des Kurvenverlaufes sehr 
stark ausgepragt, kommt realistischerweise nur die erste Erklarungs-
moglichkeit in Betracht. 
2. Wenn die Zahl der Geburten plotzlich, aber nur filr eine kurze Zeit 
absinkt, macht sich dies spater als em n aus dem ansonsten gegebenen 
Kurvenverlauf ausbrechender, deutlich schwacherer Geburtenjahrgang be-
merkbar. Ursachen konnen hierfilr sein: epidemische Erkrankungen, die 
zu einer abnormen Erhohung der Rate der Fehlgeburten fiihrten oder 
die die Konzeptionschance herabsetzen. Zu dem zuletzt genannten Effekt 
kbnnen auch kurzdauernde aber schwere Ernahrungsprobleme oder eine 
langere Abwesenheit vieler \litter (beispielsweise auf Kriegsziigen) ftihren. 
Epidemische Erkrankungen, die sowohl die Chance fiir einen erfolgrei-
chen Abschlun der Schwangerschaft als auch fur Konzeptioen verringern, 
bewirken dabei eine "weichere" Gestalt des Einbruchs der Kurve. 
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Verformungen der Kurvengestalt konnen ihre Ursache aber auch in einer 
Verkinderung der Mortalitatssituation haben. Auch hier ist in Bezug auf 
die Folgen zwischen dauernden und kurzzeitigen Veranderungen zu unter- 
scheiden, wobei im Gegensatz zu den eben diskutierten hier die kurzzeiti- 
gen Veranderungen die einschneidenderen Auswirkungen haben dtirften: 
• 1. Auch eine nur voriibergehende stark Erhohung der Mortalitat der Kin-

der, wie sie durch eine epidemische Erkrankung verursacht werden kann, 
verandert die Kurve der Lebenden in den einzelnen Altersjahrgangen 
nachhaltig. Durch diese kurzzeitige Mortalittitserhohung wird die Zahl 
der vor der Epidemic Geborenen um den Wert der Mortalitatserhbhung 
vermindert. In spiiteren Jahren erhalt die Kurvengestalt dann eine Stu-
fe, nach der sich der Kurvenverlauf mit kaum veranderter Steilheit auf 
einem niedrigeren Niveau fortsetzt (schematische Darstellung in Abbil-
dung 3). 

Abb. 3 

2. Vollig anders gestalten sich die Auswirkungen einer dauerhaften 
Veranderung der Mortalitat ftir alle Altersstufen, oder doch der Kinder. 
Eine derartige Veranderung wirkt sich zwar gleichermaf3en auf alle Al-
tersjahrgange aus, hat aber bei den vor ihrem Eintreten Geborenen mit 
zunehmendem Alter einen geringer werdenden Anteil an der bei ihnen 
akkumulierten Mortalitat. Deshalb ftihrt eine plotzliche und dauerhafte 
Zunahme der Mortalittit zu einem knickartigen Abflachen der Mortalitdts-
kurve ab dem Jahrgang, bei dessen Geburt die Erhahung eintrat. Mit 
anderen Worten zeigen alle jene Geburtsjahrgange, deren Leben bereits 
ganz unter der erhohten Mortalitat ablief, eine groflere Steilheit der 
entstehenden Oberlebendenkurve als jene, die nur einen Teil ihres Le-
bens unter den von hoherer Sterblichkeit bedrohnten Bedingungen zurtick-
legten. Dieser Knick ist allerdings umso weniger merkbar, je mehr er 
in die Zone ohnedies zurtickgehender Mortalitat bei alteren Kindern 
tritt, wie sich an der schematischen Darstellung in Abbildung 4 sehen 
laf3t. 
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Abb. 4 	1 

Die Ursachen fiir eine dauerhafte Erhohung der Mortalitat in alien Al-
tersstufen konnen vielgestaltig sein. In erster Linie kommen eine all-
gemeine Verschlechterung des Gesundheitszustandes durch anhaltend 
schlechte Ernahrungslage, haufiger auftretende oder schwerere oder 
neue Krankheiten in Frage. 

Die angefiThrten Ursachen fur Veranderungen der Kurve der Kinderalters-
stufen lassen vermuten, clan in der Realitat keine der hier grundsatzlich 
geschilderten Erscheinungen "rein" auftritt, sondern sie zusammen, aber in 
unterschiedlicher Gewichtung, zur Wirkung kommen. Dies stellt an die Aus-
wertung realer Befunde betrachtliche Anforderungen. 

Eine Tabulierung der Kinder von Tepetenchic und Molotla nach den fiir sie 
in dem Dokument angegebenen Altersstufen filhrt zu einem sehr eigenartigen 
Bild (Abbildung 5), das zunachst eine verwendung der Daten für demogra-
phische Zwecke auszuschlief3en scheint. Die Daten sind offensichtlich in 
mehrfacher Hinsicht verzerrt: 

1. Gehaufte Altersangaben: Fur die Altersstufen von 10, 15 und 20 
Jahren sind die absolut hochsten Zahlen von Kindern angegeben. Hinge-
gen sind die Altersstufen zwischen 16 und 19 sowie von 21 und mehr 
Jahren vollig unbesetzt, wahrend die Altersstufen von 11 bis 14 Jahren 
nur ganz vereinzelt angefuhrt wurden. Ebenfalls sicherlich unterbesetzt 
ist die Altersstufe von 9 Jahren. 
2. Auf- und Abrundung auf ganze Jahresangaben: Es ist zu vermuten, 
daf3 die Jahresangaben zwischen ungefahr 2 und 8 Jahren insoferne ge-
rundete Werte sind, als sie ungefahr em n halbes Jahr mehr oder weni-
ger umfassen. 
3. Umfang der ersten beiden Altersstufen: Auf den Graphiken wurde 
eine Altersstufe 0 - 1,5 Jahre gebildet, in der alle Kinder gezahlt sind, 
fiir die eine Altersangabe in Tagen (200 Tage oder weniger) oder nur 
rund "1 Jahr" gemacht wird l . 
4. Verschobener Obergang von einer Zahlkategorie in eine andere: Ab 
der Altersstufe 10 Jahre nimmt die Zahl der Madchen schneller ab als 



die der mannlichen Kinder. Der Grund dafiir diirfte sein, daf3 Madchen 
zunehmend in einer anderen Zahlkategorie verzeichnet wurden -namlich 
als verheiratete Frauen. Dort erscheinen sie aber ohne Altersangabe. 

n f 	 Molotla (mannlich) 	 n # 	 Molotla (weiblich) 

40 

20 

40 

20 

1 	5 	 10 	15 	20. 	 I 1 	5 	10 	15 	20. 

2 2 

Abb. 5 



Soweit es sich bei diesen Verzerrungen um Datenfehler handelt, ist es er-
forderlich, sie so weit als moglich zu beseitigen. Dabei hat man sich der 
Gefahr bewuBt zu sein, da13 jede Bereinigung der Daten neue Verzerrungen 
schaffen mufl, da sie ja immer nur mehr oder weniger schematisch oder ar-
bitrar vorgenommen werden kann. Es mul3 immer damit gerechnet werden, daf3 
bei der weiteren Auswertung aufgedeckte Muster in den Daten diesen erst 
bei der Bereinigung aufgepragt wurden. Datenstrukturen sind deshalb nur 
dann als Abbildung der Wirklichkeit aufzufassen, wenn sie nicht das Er-
gebnis der Bereinigungsbemilhungen sein konnen. 

Bei einer Bereinigung ist zunachst die Haufung auf die Altersstufen 10, 15 
und 20 Jahre auf die umliegenden Altersstufen aufzuteilen. Der hier anzu-
wendende Schliissel mun sich, soweit es dem Dokument zu entnehmen ist, 
nach dem Verhaltensmuster der auskunftgebenden Personen richten. Die un- 
bereinigte Verteilung (Tabelle 1 und Abbildung 5) lam, wie bereits erwahnt, 
vermuten, dafl der Altersjahrgang "9 Jahre" zum Teil unter der Angabe 
"10 Jahre" verzeichnet ist und clan die kaum oder ilberhaupt nicht vertre-
tenen Jahrgangsstufen 11 bis 14 und 16 bis 19 Jahre in den benachbarten 
"runden" Jahrgangsstufen aufgegangen sind. Obwohl damit zu rechnen ist, 
dal3 die "Einzugsbereiche" der runden Jahrgangsstufen sich in unbekanntem 
Ma13 iiberlappten, ist eine schematische, gleichmaBige Verteilung der Stufen 
15 und 20 Jahre auf die benachbarten Jahrgange vertretbar. Vorhandene 
Ondulationen werden aber auf diese Weise auch optisch ausgeglichen, nach-
dem sie durch die Haufung auf die runden Werte ohnedies nicht mehr un-
terscheidbar waren. Ein anderes Muster ist bei der Altersstufe "10 Jahre" 
erforderlich, da sie eher die folgenden und weniger die mehr oder weniger 
gut besetzten davorliegenden Jahrgangsstufen umfassen diirfte. Hier ist 
eine arbitrare Abschatzung nicht zu umgehen, die berticksichtigt, dafi die 
Altersstufe "8 Jahre" vermutlich vollstandig angegeben ist und auch fur 
die Altersstufe "9 Jahre" nicht wenige Angaben vorliegen. 

Alters- 
stufe 

mannlich 

w 

Tepetenchic 

v g WV 

weiblich 

g 

Nolotla 

WV 

mannlich 

g 

weiblich 

WV g 

Sunise 

w v 9 V9 
, 

0 7 17 25 15 71 
1 18 25 15 32 15 40 20 35 61 132 
2 11 13.5* 12 16* 14 22* 14 18,6* 41 65,7 
3 11 11,7* 12 12,3* 18 19,7* 16 14,7* 57 53,3 
4 13 10,4 13 10 22 14,4 14 13,4 62 45,2 
5 9 9 7 9,2 7 12,2 16 13,2 39 43,6 
6 8 7,8 6 9 6 11,4 7 12 27 40 
7 4 6,8 8 7,4 8 9,1 13 10,3 33 33,7 
8 5 6,7 11 7,3 13 10,8 10 8,4 39 33,2 
9 4 8,1 6,3 2 5,2 6,8 4 11,611,3 2 5,4 7,7 12 30,3 32,4 35,8 

10 21 8,2 6,7 16 6,4 5,8 38 15,211,7 17 6,8 6,2 92 36,6 30,2 30 
11 2 6,1 6,1 - 3,2 4,6 1 8,610 - 3,4 5,1 3 23 26,5 23 
12 2 6,1 5,9 - 3,2 4,3 - 7,6 9,2 2 5,4 4,6 4 22,3 24,9 21 
13 - 3,9 5,7 2 4,9 3,8 2 7.4 7,6 2 4.3 3,8 4 20,5 21,4 21,8 
14 2 7,2 5,5 - 3.8 3,9 - 7,2 7,3 - 3 3,7 2 21,9 20,6 21.4 
15 26 5,2 5,3 19 3,8 3,7 36 7,2 7,2 15 3 3,3 96 19,220 20,4 
16 - 5,2 5,9 - 3,8 3,2 7,2 7,3 - 3 2,8 - 19,2 19,7 19,6 
17 5,2 5,8 - 3,8 3 7,2 7,4 3 2,7 - 19,2 19,1 19,2 
18 6,6 6 - 2,4 2,7 7,6 7,4 2,2 2,5 - 18,8 19 18,8 
19 - 6,6 6,3 - 2,4 2,4 7,6 7,5 - 2,2 2,5 - 18,8 18,8 18,8 
20 33 6,6 6,6 12 2,4 2,4 38 7,6 7,6 11 2,2 2,2 94 18,8 18,8 18,8 

Tabelle 1. Zahlenwerte der in Tepetenchic und Nolotla eingetragenen Kinder. 
w: Werte des Dokuments; v: gehlufte Warts verteilt cut benachbarte Alters-
stufen; g: gegllittete Wert* auf der Basis der verteilten Werte, mittels 
gleitendem Mittel Uber 5 Altersstufen. Die mit * gekennzeichneten gegltitte-
ten Werte beruhen auf einem entsprechend der Dauer der ersten Altersstufe 
gewichteten Mittel. Zum Vergleich 1st in Rubrik vg des gleitende Mittel der 
Werte der Summon von g gegeben. 



LIV - 

Selbst nach einer derartigen Bereinigung, die wegen ihres Schematismus 
feinere, eventuell in den Daten noch enthaltene Details unkenntlich macht, 
lassen sich in den Daten von Molotla und Tepetenchic noch mindestens 
zwei Zonen erkennen, die als Einwirkung von Faktoren der oben geschil- 
derten Art interpretiert werden 'airmen (Abbildung 5; die bereinigten Werte 
sind als Kette von Asterisken dargestellt). Besonders ausgepragt ist der 
Einbruch in die Kurvengestalt bei der Altersstufe der 6 bis 7jahrigen. 
Mit einem Umfang von mindestens 2 bis 3 Jahrgtingen ist dieser Einbruch 
zu breit, um als "Abdruck" vermehrter Fehlgeburten oder Fertilitatseinbrii-
che auf Grund direkter Auswirkungen einer Epidemic gedeutet zu werden. 
Auch fur die Folge einer starken Abnahme der Mutter 1st die Stufe zu we-
nig deutlich ausgebildet; auBerdem ist eine entsprechende Altersselektivi-
tat bei den unmittelbar nach der Conquista nachgewiesenen epidemischen 
Krankheiten nicht bekannt. Im Gegenteil: Pocken, schon 1520 eingeschleppt, 
befiel besonders stark Kinder und Jugendliche, was zu einer gegenteiligen 
Kurvengestalt, entsprechend Abbildung 3, gefUhrt hatte. Es kommt deshalb 
nur eine Kombination von Ursachen in Frage, die eventuell folgendermaBen 
vorgestellt werden kann: 

Bei einer Epidemic ohne ausgepragte altersspezifische Selektion der Todes-
falle starb em n bestimmter, nicht nether bestimmbarer Anteil der Bevolkerung, 
gleichmaBig Uber alle Jahrgangsstufen verteilt. Diese gleichmaf3ige Verrin-
gerung findet direkt keinen deutlichen Niederschlag in der Alterskonfigu-
ration der Kinder, die die Epidemie Uberlebten und der spater geborenen. 
Dennoch wirkt sich die Epidemic auf die realisierte Fruchtbarkeit zeitweilig 
so aus, als ware die Sterblichkeit der Witter besonders stark angestiegen. 
Denn die Anzahl der Ehepaare, die durch den Tod der Frau oder des Mannes 
fur einige Zeit - bis zur Neuformung kompletter Ehen - aus dem Prokrea-
tionspotential ausscherten, 1st ja welt holier als die Zahl von Todesfallen 
der Milner allein. Auf diesem indirekten Weg, dessen Wirksamkeit selbst-
verstandlich von den gegebenen kulturellen Normen und deren Verwirkli-
chung entscheidend abhangt, wirkt sich der Fortfall von Mannern infolge 
einer Epidemic (dauernd) oder eines Krieges (zeitweilig, dann teilweise 
dauernd) wie eine Uberproportional grocle Sterblichkeit der Mutter aus und 
wird deshalb auch bei an sich gleichbleibender Sterblichkeit in allen Al-
tersstufen in der Kurve der Uberlebenden Kinder abgebildet. Dieser Effekt 
scheint hier anzutreffen zu sein. 

Der Einbruch bei der Altersstufe der 6 bis 7jahrigen diirfte also the Fol-
ge einer Epidemic rund 7 bis 8 Jahre vor Abfassung des Dokumentes sein, 
die keine merkbare altersspezifische Selektion aufwies. Krieg scheint als 
Ursache unberUcksichtigt bleiben zu kOnnen, da die fur diesen Effekt er-
fordeclichen grOBeren Menschenverluste nach Abschluf3 der Conquista im 
Hochland von Mexiko nicht mehr auftraten, auch wenn einzelne Expeditio-
nen noch zu betrachtlichen, aber lokalisierten Menschenverlusten gefUhrt 
haben. 

Ein Ahnlicher, aber durch die vorgenommene Datenbereinigung weitgehend 
aufgefUllter Einbruch liegt nahe der Altersstufe der 13 bis 14jahrigen. Er 
wird zusiitzlich noch verschleiert durch die in diesem Altersbereich von 
anderen, schon erwahnten Faktoren bestimmte Gestalt der Madchen-Kurve. 
Die Ursachen konnen ahnlich gewesen sein wie bei der eben beschriebenen 
Epidemie und wUrden auf eine Erkrankungswelle rund 13 bis 15 Jahre vor 
der Zahlung hinweisen. 
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Ob der vergleichsweise niedrige Einbruch, der bei den 2 bis 3jahrigen 
zu erkennen ist, auf eine Epidemic zurtickzufiihren ist, oder eher das Er-
gebnis von quelleninternen Mechanismen ist (vielleicht gab es eine Prafe-
renz zur Nennung der Zahl 4 bei Altersangaben), kann nicht eindeutig ge-
klart werden. Es mull aber auch in diesem Fall mit der Moglichkeit einer 
Epidemic gerechnet werden. Der danach in einjahrigem Abstand folgende 
scharfe Abbruch der Kurve konnte als das Ergebnis einer kleinkindspezifi-
schen Selektion der entsprechenden Krankheit gedeutet werden. 

Bei der historischen Einordnung der hier erkennbar werdenden Ereignisse 
ist deshalb nach einer folgendermaBen aufgebauten Sequenz zu suchen: 

EPIDEMIE 
(6 Jahre) 
EPIDEMIE 
(3 Jahre) 

EPIDEMIE ? 
( 3 Jahre) 

Zahlung 
Nach den historischen Berichten aus der friihen Kolonialzeit (Prem, im Druck) 
kommen nur die Erkrankungswelle von 1531/32, die angeblich besonders Kin-
der betroffen hat, und jene nur sparlich gemeldete von 1538 in Frage. 
Eine weitere Epidemic drei Jahre spater, die hier nur unsicher erschlossen 
werden konnte, ist in den Berichten nicht belegt. Soferne diese Identifizie-
rung und Interpretation zutrifft, ist die Zahlung ungefahr 1544 durchge-
fiihrt worden, unmittelbar vor der schweren Epidemic von 1545, deren 
Spuren bei einem danach liegenden Zahlungstermin deutlich erkennbar sein 
miifiten. Abgesehen davon ware eine Erwahnung dieser Epidemic, die nach 
Ausweis aller indianischen Quellen einen ungeheuren Eindruck bei der Be-
volkerung hinterlassen hat, im Text der Berichte zu erwarten gewesen. 
Ein vor ca. 1544 liegender Abfassungtermin des Zahlungsberichtes ist nur 
denkbar, wenn man annimmt, clan die Epidemien von 1531/32 und 1538 in 
der Altersstruktur der ilberlebenden Kinder keine Spuren hinterlieBen, die 
dort festzustellenden UnregelmaBigkeiten aber andere als krankheitsbeding-
te Ursachen haben. 

Eine v011ig unabhangige Bestatigung des Schlusses auf die Datierung der 
Zahlung ergibt sich aus den Zeitangaben fiir den Tod eines Ehepartners. 
Nur fiir verstorbene Manner liegen verwertbare Daten vor, und zwar nur 
dann, wenn der verbleibende Partner unverheiratet blieb. Die nicht ge-
glatteten Zahlen, bei denen sich ab einer Zeitdistanz von ca. 9 Jahren 
die Haufung auf runde Zahlen besonders stark auspragt, zeigen Gipfelwer-
te bei den Zahlen der 4, 7 und ungefahr 20 Jahre vor der Zahlung ver-
storbenen Ehepartner. Diese Gipfel sind bemerkenswert, weil eine Kurven-
gestalt zu erwarten ware, die nach anfanglich hohen Werten einen sehr 
schnellen Abfall durch Wiederheirat zeigt, wobei sich vor allem bei alteren 
Witwen eine verringerte oder fehlende Chance zur neuen EheschlieBung in 
einem verbleibenden, annahernd konstanten Restwert ausdrucken sollte. Die 
Gipfelbildungen zeigen aber, bei aller Verzerrung durch Haufung em n so 
anders geartetes Bild, daB sic einmalige Ereignisse zur Ursache haben mils-
sen (Abbildung 6). Es hat sogar den Anschein, als ob sich die Menschen-
verluste infolge von Krieg und Epidemien unmittelbar wahrend der Con-
quista rund 23 Jahre vor der fiir 1544 angenommenen Zahlung in einem be-
sonders hohen Wert, der auf die Zeitstufen 20 und 25 Jahre verteilt wurde, 
ausdrticken. Gerade die damals in den Kriegen gefallenen Manner miissen 
eine gewaltige Disproportion des Geschlechtsverhaltnisses in der Bevolkerung 
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bewirkt haben, das die Chancen der Witwen zur Wiederheirat dauerhaft 
verringert hat. - Bei der Interpretation dieses Bildes ist aber auch Vor-
sicht geboten, da die Zahl der in groBerer zeitlicher Distanz als verstor-
ben Angegebenen von der Zahl der noch lebenden Witwen abhangt und mit 
deren Todesrate abnimmt. 

Abb. 6 

Die realisierte Fruchtbarkeit 

In den Zahlungslisten für Molotla und Tepetenchic sind 439 Ehen angege-
ben, von denen allerdings eine betrachtliche Anzahl erst seit relativ kur-
zer Zeit bestand. Mindestens 18 Ehen sind durch den Tod eines Ehepartners 
im letzten halben Jahr vor der Zahlung zu Ende gegangen. Es ist nicht 
bekannt, wann die gesellschaftlichen Normen eine Wiederheirat zuliefien, es 
fallt aber auf, daB nur ganz selten (ausschlieBlich in Tepetenchic) Witwer 
verzeichnet sind, wahrend insgesamt 127 Witwen verzeichnet werden, zuziig-
lich 10 Frauen, die von ihren Mannern verlassen wurden. Demnach bestand 
em n betrachtlicher Mannermangel (Verhaltnis Manner zu Frauen 3: 4), so 
&LB verwitwete Frauen nur geminderte Chancen zur Wiederheirat hatten 
(siehe auch oben! ). Nach dem Tod ihres Ehepartners scheint ihre potenti-
elle Fruchtbarkeit langere Zeit ungenutzt geblieben zu sein - von der ein-
zelnen Aussage abgesehen, daB eine Frau, deren Mann vor 20 Jahren ge-
storben war, eine 10jahrige Tochter hatte (Tepetenchic, Haus 18). Ein al-
lerdings nur kleiner Ausgleich wurde durch 13 polygyne Ehen mit insgesamt 
23 zusatzlichen Partnern geschaffen. 

Auf 462 verheiratete Frauen aller Altersstufen entfielen laut Zahlung 104 
Kinder, die im letzten halben Jahr geboren worden waren und noch lebten. 
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Dies gestattet, eine minimale realisierte Fruchtbarkeit zu ermitteln, die 
nahe 0,45 Geburten je verheiratete Frau und Jahr liegt. Dieser Wert ist 
deshalb em n Minimalwert, da in ihm die Mortalitat der Kinder von 0 bis 
0,5 Jahren enthalten ist. Die Fruchtbarkeit lant sich aber nicht nur durch 
die Zahl der Geburten pro Jahr und Frau ausdrticken, sondern auch durch 
den mittleren Abstand der Lebendgeburten einer Frau. Dieser Abstand wiir-
de dann hochstens 2,2 Jahre betragen. 

In einer stabilen Gesellschaft, in der die Alterskonfiguration keinen grol3e-
ren Schwankungen unterworfen ist, ist der Kehrwert des durchschnittlichen 
Geburtenabstandes gleich der Zahl der Lebendgeburten, geteilt durch die 
Dauer der Prokreationszeit. Dies gilt nicht, wenn sich die Relation der Al-
tersstufen verschiebt, wie dies nach den Epidemien in der friihen Kolonial-
zeit Mexikos der Fall gewesen sein mull. 

Wegen der normalerweise zu vermutenden ungleichmai3igen Alterszusammen-
setzung der weiblichen Bevolkerung muf3 die Fruchtbarkeit fUr charakteri-
stische Abschnitte des Prokreationszeitraumes getrennt bestimmt werden. 
Dies ist aus dem vorliegenden Dokumentenmaterial nicht direkt moglich, da 
von den MUttern in den Listen keine Altersangaben vorhanden sind. Glei-
chermaBen bleibt unbekannt, ob und wieviele Kinder einer Mutter zwischen 
Geburt und Erhebungszeitpunkt gestorben sind. Die indirekte Bestimmung 
des Geburtenabstandes kann deshalb nur Naherungswerte oder Indizien er-
geben, sie kann nicht mit Anspruch auf zahlenmaflige Exaktheit erfolgen. 

Der Zeitraum bis zur ersten Geburt 

In der Bevolkerungserhebung ist eine groBere Zahl von jungen Ehepaaren 
mit dem etwas entschuldigend wirkenden Hinweis aufgefUhrt, daB sie erst 
seit kurzem verheiratet seien und (deshalb) noch keine Kinder hatten. Es 
ist unklar, ob hier auch Ehepaare aufgefilhrt sind, deren erstes Kind zwi-
schen Geburt und Erhebung gestorben ist und fur die dieshalb kein leben-
des Kind zu verzeichnen war. 

Nimmt man an, daB die Ehe nicht vor dem Moment der EheschlieBung kon-
summiert wurde, ware der minimale Zeitraum bis zur Geburt etwas mehr 
als 9 Monate. Der groBte Teil der als kinderlos gemeldeten Ehen mUf3te da-
her eine Dauer von weniger als einem Jahr haben. Dem scheinen auf den 
ersten Blick die Daten in der Erhebung nicht zu entsprechen. 

Ehedauer 	Anteil 	an den kinderlosen Ehen 

	

unter 1 Jahr 	26% 

	

1 Jahr 	40% 

	

2 Jahre 	16% 

	

3 Jahre 	9% 

	

4 Jahre 	6% 

	

mehr als 4 Jahre 3% 	 n= 94 

Dieses zunachst unverstandliche Ergebnis - da13 die kinderlosen Ehen im 
Durchschnitt deutlich langer als em n Jahr bestanden - beruht sicher auf 
den nicht mehr prazisen Angaben der Ehedauer. Nur in einem Fall ist 
eine Ehedauer von mehr als einem halben Jahr - ebenso wie bei ganz jun-
gen Ehen - in Tagen angegeben; man mull folglich annehmen, da13 der 
grof3te Teil der mit 1 Jahr Dauer angegebenen Ehen zwischen einem halben 
und einem vollen Jahr bestand, als die Erhebung erfolgt. Entsprechend in-
terpretiert betragt die Abfolge der Werte: 50% fUr die Dauer unter einem 
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Jahr und rund 20% fiir die Dauer zwischen 1 und 2 Jahren. Danach nehmen 
auch bei dieser Betrachtungsweise die Zahlenwerte schnell ab. Man kann 
also folgern, daB mehr als 50% der Ehepaare nach einjahriger Ehe emn 
Kind hatten; starb das erste Kind bald nach der Geburt, sind diese Ehe-
paare vermutlich unter denen verzeichnet, die trotz schon etwas langerer 
Ehedauer kein Kind haben. Die durchschnittliche kinderlose Ehezeit (die 
Auswertung der aufgezeichneten Zahlen ohne Versuch, die beschriebene 
Kumulierung auf den Wert 1 Jahr auszugleichen, ergibt einen durchschnitt-
lichen Wert von 1,48 Jahren bei einer Standardabweichung von 1,45 Jahren) 
kann deshalb nicht als Hinweis auf Kinderdistanzen nach einer Geburt in 
dieser GroBenordnung gewertet werden. 

Zusammengenommen mit dem Schluf3 aus der Altersverteilung der verzeichne-
ten mtinnlichen und weiblichen Kinder (siehe oben), daB die EheschlieBung 
für Mtidchen bald nach dem 15. Lebensjahr einsetzte - dieser Zeitpunkt wur-
de in der Kolonialzeit aus Missionsrticksichten bald noch drastisch vorver-
legt - und nahe dem 20 Lebensjahr alle Frauen zumindest einmal verheira-
tet waren, besteht kein Zweifel, daB das biologische Potential an Frucht-
barkeit in der Anfangsphase sehr weitgehend genutzt wurde und kulturell 
bedingte Einschrankungen kaum eintraten. 

Die minimale Kinderdistanz 

Die Fruchtbarkeit einer Frau steigt nach einer Reihe unfruchtbarer Zyklen 
nach der Menarche steil an und erreicht ungefahr in der Mitte des 3. Le-
bensjahrzehnts den Hohepunkt. Nahe diesem Hohepunkt ist demgeman der 
geringste Kinderabstand zu erwarten (dieser Durchschnittswert sagt natiir-
lich nichts dariiber aus, wie kurz der Kinderabstand in Einzelfallen unter 
besonderen Bedingungen ausfallen kann, so bei Tod eines Kindes unmittelbar 
oder sehr kurz nach der Geburt, wodurch Tabuzeiten, Laktations-Unfrucht-
barkeit und dergleic hen fort fallen). 

Ein Anhaltspunkt fiir die durchschnittliche minimale Kinderdistanz laBt sich 
am ehesten dort erwarten, wo in den Listen fur eine Mutter nur em n Kind 
verzeichnet ist. Man kann annehmen, dafl diese Situation am haufigsten 
bald nach der Eheschlief3ung eingetreten ist. Das Alter dieser Kinder soll-
te in der Regel nicht holier als die Geburtsdistanz zum nachsten Kind sein. 
Die Einschriinkung "in der Regel" ist jedoch angebracht, weil nicht anzu-
nehmen ist, dafl das einzige Kind nicht immer das erste und einzige nach 
der EheschlieBung geborene sein wird, sondern daf3 em n zweites Kind gestor-
ben ist. Es sind hier also nur Anhaltspunkte fiir Schatzungen zu gewinnen. 
Wichtig hierfilr ist der Mittelwert des Alters der einzigen Kinder einer Frau 
bis zu einem Alter, das vermuten laf3t, cia13 jiingere Geschwister des Kindes 
zwar geboren wurden aber gestorben sind. Dieser Wert diirfte nahe der 
Halfte der minimalen Geburtendistanz liegen. 

Wenn zu vermuten ist, dal3 die Mehrzahl der Frauen mit nur einem nachge-
wiesenen Kind am Anfang ihrer Ehe stehen (Kinder aus friiheren Ehen wer-
den in den Listen durchaus verzeichnet), so laf3t sich daraus weiter folgern, 
dafl sie nahe dem Gipfel ihrer personlichen Fruchtbarkeit stehen, diesen 
aber in der Regel noch nicht erreicht haben. Eine bei diesen Frauen fest-
stellbare minimale Geburtendistanz sollte folglich nahe dem absoluten, un-
ter den gegebenen biologischen und kulturellen Bedingungen moglichen Mini-
mum liegen. 
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Die Geburtendistanz mull sich aber auch noch durch eine zweite, zahlen-
maBig geringere Haufung von Altersangaben bei Kindern zu erkennen ge-
ben: durch das Alter von Kindern, die empfangen wurden, nachdem ihr 
alteres Geschwister zumeist wohl bald nach der Geburt gestorben war. Spa-
tere Wiederholungen dieses Prozesses sind zwar denkbar, werden sich aber 
bei den Altersangaben so wenig deutlich abzeichnen, daB sic nicht verwert-
bar sein diirften. Aber auch im Fall dieser Kinder miissen die Zahlen vor 
der Interpretation berichtigt werden, da hier wie bei den Zeitangaben zur 
EheschlieBung nur die Zeiten von weniger als einem halben Jahr in Tagen 
ausgedrtickt wurden, fiir hohere Werte aber offensichtlich 1 Jahr gesetzt 
wurde. 

Alter 	 0-0,5a 	la 	2a 	3a 	4a 	5a 	6a 
Zahl 
einziger 	 34 	32 	19 	19 	22 	7 	4 
Kinder 

Schematisch zu gleichen Teilen zerlegt gibt das bei Altersangaben von 
einem Jahr und 

Alter 	 0 	1 	2 	3 	4 	5 	6 

Zahl 	 50 	25,5 	19 	20,5 	14,5 	5,5 

Das durchschnittliche Alter bis einschliefilich zur Altersstufe von 2 Jahren, 
nach der sich die erwartete zweite Haufung abzeichnet, betragt 1,17 Jahre, 
so daB mit einem mittleren Geburtenabstand von 2 1/3 Jahren gerechnet wer-
den kann (bei Einbeziehung der nachsten Altersstufe "3 Jahre" betra.gt die 
minimale Distanz 2 2/3 Jahre). Diesem Wert entspricht auch die zweite Hau-
fung bei rund 3 jahren. Die Mortalitat der Kinder fiihrt hier zu einer Ver-
zerrung: je jiinger die Kinder beim Erhebungszeitpunkt waren, umso voll-
standiger reprasentieren sie einen Geburten-Jahrgang; dies bedeutet, daB 
die hoheren Altersangaben etwas unterreprasentiert sind. Zur Korrektur 
ware die Geburtendistanz etwas zu verkiirzen. 

Naherung der minimalen Kinderdistanz 

Die minimale Kinderdistanz als Durchschnittswert entsteht aus der minimalen 
Geburtendistanz durch die akkumulierte Wirkung der Mortalitat der Kinder. 
Die Kinderdistanz ist deshalb immer em n flatterer Wert als die Geburtendistanz. 
Wahrend die geringste Kinderdistanz bei jenen Miittern zu erwarten ist, die 
erst wenige Kinder geboren haben (sic befinden sich notwendigerweise nahe 
ihrem Fruchtbarkeitsgipfel), wird die Chance, Frauen anzutreffen, deren 
lebende Kinder nur die minimale Distanz von einander entfernt sind, umso 
geringer, je mehr Kinder diese Frauen bereits geboren haben. Frauen, von 
denen 2 Kinder tiberleben, haben vermutlich mehr als diese 2 Kinder gebo-
ren und befinden sich so vielleicht noch nahe dem Kulminationspunkt ihrer 
personlichen Fruchtbarkeit, haben diese aber vermutlich meist schon hinter 
sich gelassen. Frauen mit mehr als 2 ilberlebenden Kindern befinden sich 
dementsprechend bereits weiter von ihrer maximalen Fruchtbarkeit und ihrer 
minimalen Geburtendistanz entfernt, ihre tiberlebenden Kinder geben keinen 
guten Anhaltspunkt mehr fiir die minimale Kinderdistanz. 

Ein Naherungswert, der nur wenig groBer als die minimale Geburtendistanz 
liegen diirfte, laBt sich gewinnen, wenn man die Distanz zwischen den bei-
den einzigen tiberlebenden Kindern einer Frau untersucht, deren jiingstes 
Kind nicht alter als 2 Jahre ist. Im Einzelnen ergeben sich die folgenden 
Werte: 



- LX - 

Jtingstes Kind Altestes Kind +1 +2 +3 +4 +5 +6 mehr Jahre alter 

0 Jahre alt Anzahl: 0 1 4 6 2 3 3 
1 Jahr alt 0 4 4 2 1 2 7 
2 Jahre alt 1 3 5 0 1 1 3 

Summe: 1 8 13 8 4 6 13 
Eine Auswertung dieser Zahlen 1st nicht schematisch mOglich, da bei einem 
groBeren Geburtenabstand mit der Moglichkeit gerechnet werden mun, daB 
em n oder mehrere Kinder zwischen dem jtingsten und dem altesten geboren 
wurden, aber gestorben sind. Die absolute Haufung bei einer Altersdiffe-
renz von drei Jahren kann jedoch bereits als Hinweis auf die mittlere Ge-
burtendistanz zwischen benachbarten Kindern verstanden werden. Uber die 
gesamte breite der Kindesalter unter 10 Jahren betragt der Distanz-Mittel-
wert 3,7 Jahre, bis zum 3. Jahr 2,54, bis zum 4. Jahr 2,93. Zahlt man die 
Kinder (Aber vier Jahren doppelt als Ausgleich ftir vermutete verstorbene 
Geschwister bei groBerem Kinderabstand, so betragt der Mittelwert 2,77. 
Ohne Anspruch auf eine Genauigkeit, die aus den Daten nicht zu gewinnen 
ist (die Unscharfe der Altersangaben betragt vermutlich schon im Alter 
von 3 oder 4 Jahren vielleicht 1 Jahr) kann die mittlere Geburtendistanz 
bei Frauen nahe dem Kulminationspunkt ihrer Fertilitat zwischen 2,5 und 
3 Jahren angenommen werden. Dieser Wert steht in gutem Einklang mit den 
im vorhergehenden Abschnitt errechneten minimalen Geburtendistanzen von 
urn oder unter 2,5 Jahren. 

Der Verlauf der Geburtendistanzen 

Wahrend Frauen, von denen nur wenige und sehr kleine Kinder verzeichnet 
sind, im allgemeinen am Beginn ihrer Prokreationszeit stehen diirften, ist 
bei Frauen, Mr die 4 oder mehr lebende Kinder verzeichnet sind, das Ge-
genteil anzunehmen. Urn diese Kinderzahl (einschlialich einer entsprechend 
groBen Zahl bereits verstorbener Kinder) zu erreichen, mussen sie bereits 
den gralten Teil ihrer Prokreationszeit zuriickgelegt haben. 

Die Zahl der Frauen, von denen 4 oder mehr Kinder verzeichnet sind, ist 
im Datenmaterial allerdings recht gering. Ein Grund daftir ist sicherlich, 
daB hier die Chance besonders gron ist, dat3 einzelne Kinder solcher Mut-
ter bereits die Personenkategorie der Kinder verlassen haben und, da sie 
selbst als Erwachsene gezahlt wurden, nicht mehr ihren Mtittern zuzuord-
nen sind. Ferner besteht die Unsicherheit, ob nicht vielleicht Kinder einer 
frtiheren, inzwischen verstorbenen Frau von denen der gegenwartigen Frau 
desselben Ehemannes nicht unterscheidbar sind, so daB diese Frauen unbe-
rechtigterweise zu denen mit langer Prokreationsgeschichte gezahlt werden. 
Skeptisch muB in dieser Richtung stimmen, del die absolut hochste Kinder-
zahl sowohl beim Tlatoani von Molotla als auch bei dem von Tepetenchic 
genannt ist. 

Der zeitliche Abstand zwischen den jiingsten, zweitjtingsten usw. Kindern 
in derartigen Fallen betragt im Mittel 4,21, 5,52, 5,68 und 6,8 Jahre 
(n: 24, 23, 19, 5; Standardabweichung 2,78, 4,21, 3,34 und 2,9 Jahre). 
Diese Zahlen sagen jedoch in dieser Form vermutlich weniger tiber den Ge-
burtenabstand als ilber die sich bei alteren Kindern besonders akkumuliert 
habende hohe Kindersterblichkeit aus. 
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Betrachtet man den Geburtsabstand der beiden jUngsten Kinder jener Frau-
en, deren alteste Kinder bereits als Erwachsene gezahlt wurden (die sich 
also noch deutlicher am Ende ihrer Prokreationszeit befanden), so wird die 
Verlangerung des Abstandes deutlich: sie betragt im Mittelwert 5,11 Jahre 
(n = 9, Standardabweichung 3,7 Jahre). lnsgesamt ist jedoch die Verlange-
rung der Geburtenabstande nicht sehr stark, so dal -3 in Betracht zu ziehen 
ist, ob er nicht weniger durch die zweifellos auch bei mittelamerikanischen 
lndianern gegebene abnehmende Fruchtbarkeit sondern eher durch gesell-
schaftliche Normen bedingt war, die auch am Kulminationspunkt der Frucht-
barkeit deren optimale Ausnutzung nicht moglich machten und so das Ge-
falle zu den Zeitabschnitten nachlassender Fruchtbarkeit abflachten. 

ZusammenfassendeAbschatzung der Kinderdistanz 

Nach Coale und Demenyi (1966, table xiii) werden im Fiinfjahreszeitraum der 
hochsten Fruchtbarkeit einer Frau ungefahr 5,5% ihrer Kinder (pro Jahr be-
rechnet) zur Welt gebracht. Bei einer oben geschatzten minimalen Geburten-
distanz in Morelbs zwischen 2,5 und 3 Jahren zum Zeitpunkt der hochsten 
Fruchtbarkeit (oder 0,4 bis 0,33 Kinder pro Jahr) haben die Frauen in More-
los somit durchschnittlich zwischen 6 und 7 Kinder geboren. Eine Geburten-
distanz von 5,11 Jahren (oder 0,2 Kinder pro Jahr) dUrfte entsprechen der 
Tabulierung von Coale und Demenyi in der Mitte des letzten Prokreations-
jahrzehntes bestanden haben. Danach nimmt die Fruchtbarkeit schnell auf 
einen kaum mehr zur Wirkung kommenden Bruchteil ab. 

Eine Zahl von 6 bis 7 Geburten pro Frau im Mittel ( ! ) ist natiirlich sehr 
hoch, die Listen zeigen deutlich, daf3 nur ganz vereinzelt alle diese Kinder 
Uberlebten (wenn entsprechende Angaben nicht Uberhaupt anders zu interpre-
tieren sind). Vielmehr sind fUr jede Mutter im Durchschnitt weniger als zwei 
(noch nicht erwachsene) Kinder verzeichnet. Auch wenn die Mehrzahl dieser 
Mutter erst am Beginn ihres Prokreationszeitraumes zu sehen ist, bedeutet 
dies eine sehr grof3e Diskrepanz zwischen realisierter Fruchtbarkeit (Gebur-
ten) und auch nur einige Jahre Uberlebenden Kindern. Auch wenn die Mor-
tatlitat der Kinder mangels geeigneter Daten nicht zahlenmaBig abschatzbar 
erscheint, wird hier doch ihr sehr hoher Wert erkennbar. 

Anmerkung 
1 ) Der Wortlaut des Nahuatl-Textes, der hier mit "1 Jahr" Ubersetzt wird, 
namlich " .moncunicti ." , ist wohl exakter "im vergangenen Jahr" (cf. mo-

namiccayotl. cosa deste alio pasado, Olmos 1875:39). Danach wUrde das 
parallel vorkommende 	"...oxivitt..." den Zeitraum von 1 bis 2 Jahren 
umfassen, usw. Diese Interpretation Uberfordert aber vermutlich die Pra-
zision der Quellenaussage. 
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1.  WOHNBEZIRK: MOLOTLAN 

ir yzcate ce calpoltin 
chicuhnavhtlama(n)quizticate 
oncan pehua ytocayocan molotlan 

Hh 1 	auh onca(n) tlapachogua ytoca 
m(art)in molotecatl tecuhtli 
yzcate yziguagua macuiltin 
navinti omocuatequia 
ce tlacatl amo mocuatequia 
y ze tlacatl ytoca maria 
teyacapa(n) 
yzca yc ome yzihuavh 
ytoca ysaber thlaco 
yzca yqu ey yzihuahua 
ytoca magdalena(n) xocoyotl 
yzca yc nahui yzivauh 
ytoca angeligna(n) necahual 
yzca yc macuilli yzivauh 
amo mocuatequia 
ymacevalto (!) tlaco 
aquene yzcate ypilhua(n) 
V macuilti 
ce tlacatl ytoca fr(ancis)co 
tlovi ya monamicti yn tlacat 
yzca yc ome ytoca cadaligna(n) 
teycuh ya exivitl y nemi 
yzca yqu ey ytoca luis 
xochitotothl ya navhxivithl 
y nemi 
yzca yc nahui ypilhua 
omocuatequi ytoca magdalegna(n) 

.e xivithl yn nemi 
yni cece(n)me yna(n)va 
av izca yc macuilli ypilz((i)) 
((ytoca)) madeo tocuiltecatl 
omozivauhti 
ya caxtolxivithl y miqui yna(n) 
nme(n)ti yn izihuahua 
((yn ce tlaca))tl ytoca Magdale-
na papa(n) a(m)o pilhua 
yzca yc ome ((ici))vauh 
ytoca maria xocoyotl 
ce ypilzi ytoca mag((da))1egna(n) 
teyacapa(n) ya monamicti yn 
tlacat 

yzca yhueltiuh y molotecatl 
ca yllamazin 

a(m)o mocuatequia 
ze(n)zivatl 
ya caxtolxivithl yn oquichmic 
aocac ypilzi nemi 

Hier sind die Bewohner einer Siedlunc 
Neun Bezirke sind es. 
Dort macht den Anfang der Ort namens 
Molotlan. 

Dort herrscht der, dessen Name 
Martin M•totecatt 7ecuhtti 1st. 
Hier sind seine flint' Frauen. 
Vier sind getauft, 
eine 1st nicht getauft. 
Eine heiat Maria 7eyacapa. 

Hier 1st seine zweite Frau, 
Sic hei2t Isabel 7taco. 
Hier 1st die dritte seiner Frauen, 
sic heift Magdalena Xocoyoit. 
Hier 1st seine vierte Frau, 
sic heiet Angelina Necahuat. 
Hier 1st seine funfte Frau, 
sic 1st nicht getauft. 
Ihr einheimischer Name 1st 7taco. 
AuBerdem sind hier seine Kinder, 
es sind funf. 
Das eine heift Francisco 7tohui. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 
Hier 1st das zweite, es heiet Cata-
lina 7elicuh. Es ist drei Jahre alt. 
Hier 1st das dritte, es heist Luis 
Xochitotott. Es 1st vier Jahre alt. 

Hier 1st das vierte seiner Kinder, 
es 1st getauft. Es heiBt Magdalena 

Es 1st 	Jahre alt. 
Jedes einzelne hat seine Mutter. 
Hier ist sein fOnftes Kind, 
es heiet Mateo 7ocuittecatt. 
Er 1st verheiratet. 
Vor 15 Jahren starb seine Mutter. 
Er hat zwei Frauen. 
Die eine heiBt Magdalena 
Papan. Sic hat keine Kinder. 
Hier ist seine zweite Frau, 
sic heiat Maria Xocoyott. 
Sic hat em n Kind, es heift Magdalena 
7eyacapa. Vor einem Jahr wurde es 
geboren. 

Hier 1st die altere Schwester von 
Mototecatt. Sic ist bereits eine 
alte Frau. 
Sic 1st nicht getauft. 
Cencihaatt 1st es. 
Vor 15 Jahren starb ihr Mann. 
Es lebt kein Kind mehr von ihr. 

yn cencalti caxtolti acticate 	15 sind es, die den Haushalt bilden. 
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yn imil zen9o(n)tli amilli 

matlacpohualli tepezentli 
ypa(n) nezi yn itequivh y napo-
valtica macuilli cuavhnavacayotl 
ce tlamachcueytl 
ce tlamachvipilli 
quicava yn cexivithl 
cenquimilli yn cuavhnavacayotl 
navhtlagacualli yn tlamachcueythl 

auh yn ce(n)povaltica yc tetla-
cualtia 
ey yn thequicuachtli 
ome nemapopovalony 
chico(n)povalli cacavatl 
ce(n)tet1 totolli 
matlactetl totoltethl 
ynic cexivhtica o(n)quimilti 
y teq(ui)cuachtli 
ce(n)quimilli o(n)chicuace(n) 
y nemapopovalony 
matlactetl omey yn totolli 
navhconthli o(n)matlactli 
cacavathl 
chicuace(n)povalli o(n)matlab-
thli totoltetl 
nappa tlacalaquia yn ce xivitl 
matlacpa omexpa tetlacualtiya 

yzca yva yn iteq(ui)vh 

Hh 2 ye u(n)calli 
'yyachcauh yn molotecatl 

a(m)o cecny tequitti 
ytoca jua(n) acolnahuacatl 
yn i9ivauh ytoca maria teycuh 
eynti ypilhua(n) omocuatequique 
yn ce tlacathl ytoca petro xolotl 
ya ce(n)povalxivitl yn nemi 
a(m)o zivava 

1 v 	ye ome petro tlacatlatol 
ya matlacxivitl yn nemi 
yqu ey ytoca domingo tecocol 
ya chicuexivitl yn nemi 

Sein Feld sind 400 (Einheiten) 
bewassertes Land, 
200 (Einheiten) bergiges Land. 
DafOr erscheint sein Tribut alle 
80 Tage: flint Cuernavaca-Decken, 
em n fein gemusterter Rock, 
em n fein gemustertes Huipil. 
In einem Jahr liefert er 
20 Cuernavaca-Decken ab, 
vier Garnituren fein gemusterter 
Rocke. 

Und elle 20 (Tage) gibt er Nahrungs-
mitteltribut. 
Drei Tributdecken, 
zwei Servietten, 
140 Kakaobohnen, 
em n Truthuhn, 
10 Eier. 
In einem Jahr ergibt das 40 
Tributdecken, 
26 Servietten, 

13 Truthuhner, 
1800 Kakaobohnen, 

130 Eier. 

Viermal erbringt er Sachtribut pro 
Jahr, dreizehnmal gibt er 
Nahrungsmitteltribut. 
Das zusammen 1st hier sein Tribut. 

Das zweite Haus. 
Es 1st der altere Bruder von 
Motolecatt. 
Er zahlt nicht gesondert Tribut. 
Er heist Juan Acotnahuacatt. 
Seine Frau heiSt Maria 7eveuh. 
Er hat drei Kinder. Sie sind getauft. 
Das eine heiSt Pedro Xotott. 
Er 1st 20 Jahre alt. 
Er hat keine Frau. 
Das zweite 1st Pedro 7tacattatot. 
Es 1st 10 Jahre alt. 
Das dritte heiSt Domingo 7ecocot. 
Es 1st acht Jahre alt. 

yzca yn imil 
o(n)povali amilli quimacac 
y(n) molotecatl 
ye ytlan(n)nemi 
q(ui)tlachichivilia ycue(n)tla 
y(n) molotecatl yva(n) hocotl 
tlacallaquilli ye q(ui)nanamig(ui) 
9a(n) q(ui)maca ychcauh y(n) 
molotecatl 

Hier ist sein Feld. 
40 (Einheiten) bewassertes Land gab 
ihm nototeeatt. 
Auf diese Weise lebt er bei ihm. 
Er arbeitet far notoieeatt out 
semen Feldern, und er hilft ihm 
mit zwei cott Sachtribut. 
Nototecatt gibt ihm nur seine 
Baumwolle. 
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Hier 1st die verwitwete Schwagerin 
von Mototecatt. 
Sie 1st bereits eine alte Frau. 
Sic ist zusammen mit seinem alteren 
Bruder. 
Sic 1st nicht getauft, sic heiet 
7eycall. 
Vor 20 Jahren starb ihr Mann. 
Ein Kind von ihr lebt, 
es heiet Francisco Nauhyott. 
Seine Frau heiet Magdalena Xocoyo.a. 

Er hat em n Kind, es heiet Thomas 
7titto. Vor einem Jahr wurde es 
geboren. 

Hier 1st sein Feld. 
20 (Einheiten) gab Him nototecati. 

Nur hilft er ihm dafUr auch mit 
einem cott Sachtribut, 
und nototeeatt sendet ihn nur auch 
als Boten. 

Hier 1st eine alte Frau, sic 1st 
eine entfernte Groemutter von 
Nototzcatt. 
Nur auch lebt sic bei dem 
alteren Bruder von Moto.tecati. 
Sic 1st nicht getauft. 
Sic heiet 7eyaeapa. 
Vor 20 Jahren starb ihr Mann. 

Sic hat eine Tochter, sic heiet Ana 
7eucuh. 
Vor drei Jahren starb ihr Mann. 
Sic hat kein Kind. 
Aueerdem hat die alte Frau einen 
Enkel, 
er heiet P... 
Er 1st 20 Jahre alt. 
Er hat noch keine Frau. 
Vor 15 Jahren lieeen sic ihn als 
Waisen zurOck. 

Hier 1st ihr Feld. 
20 (Einheiten) bewasserten Landes gab 
ihr Mototecatt. 
(Dafur) liefert sic em n cott Sach-
tribut ab. 
Martin Mototeca.ft sagt: 
Nur 1st es, (Jae ich die Hande seiner 
Frauen miete, ich gebe ihnen immer 
Baumwolle. 
Im iibrigen arbeiten die Manner out 
dem Feld. 

yzca ymicavepol 
yn molotecatl 
ca yllamazi 
nepanivhticate yn iyachcavh 

a(m)o mocuatequia ytoca teycvh 

ya xx aRos yn oquichmic 
ce ypilzi nemi 
yttoca fr(ancis)co navhyotl 
yzivauh ytoca madaglena(n) xoco-
yotl 
ce ypilzi ytoca thomas tlilto 
ya monamicti yn tlacat 

yzca yn imil 
cempovalli q(ul)macac y molo-
tecatl 
ca(n) no cecotl yc quinanamig(ui) 
yn tlacalaquilli 
yva ca(n) no q(ui)motititlanya 
y molotecatl 

yzca yllamazi vecapa yzi y(n) 
molotecatl 

ca(n) no quinvicatica yn 
iyachcauh molotecatl 
a(m)o mocuateq(ui)a 
ytoca teyacapa(n) 
ya ce(n)oovalxivitl y((n oquich-
mic)) 
cc ychpoch yttoca agna teycvh 

ya exivitl yn oqui((chmic)) 
((ayac i))pilzi 
aquene ce yxvivh yn ilamazi 

ytoca p... ...ava 
ya ce(n)povalxivitl y(n) nemi 
ayamo zihvava 
ya caxtolxivitl yn q(ui)cno-
cavhtevaque 

yzca ymil 
ce(n)povalli amilli q(ui)mac 
y(n) molotecatl 
ypan q(ui)tlalia cecotl tlacala-
quilli 
q(ui)toa y(n) m(art)in molotecatl 
ca y(m)ma y((nniquino))tlaquevia 
yn izivava ca mochipa niquinmaca 
y((ychcauh)) 1  
aquene yn oquichti eyllimig(u1) 

Stelle rekonstruiert nach Carrasco, 1972: 239 
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yzca o(n)ca monemitia tepoztla 
ycha(n) zivatl 
ytoca ychpochto(n) 
amo mocuateq(ui)a 
aquene amo hoquiche 
ya ce(n)povalxivitl yn q(ui)cno-
cavhtevaque 
metlazintica tlananamig(u1) 
yn o(n)ca(n) 

y ce(n)caltin matlacti omey 
acticate 

Hier 1st eine Frau, die dort lebt, 
ihre Heimat ist Tepoztlan. 
Sie heiat lchpochton. 
Sie 1st nicht getauft. 
Auaerdem hat sie keinen Mann. 
Vor 20 Oahren lieBen sie sie als 
Waise zurUck. 
Sie hilft mit der Metate. 

13 Mitglieder hat der Haushalt. 

Hh 3 yque calli 
ymiccaahui y(n) molotecatl 

ca yllamazin 
ytoca magdalena(n) teycvh 
ya caxtolxivitl yn oquichmic 
aocac ypilzi 
ce yxvivh nemi yttoca 
maria teyacapa(n) 
yn iyoquich ytoca p(edr)o 
tonevatl 
amo pilhvaque 
yzca yyavi y(n) p(edr)o tonevatl 
ca yllamazin 
ytoca magdalena(n) zezivatl 
ya ce(n)povalxivitl o(n)macuilli 
yn_oq(ui)chmic 
aocac ypilcin 

yzca ymil 
ce(n)povali amilli q(ui)macac 
y(n) molotecatl 
auh no ce(n)cotl quichiva 
yn tlacalaquilli q(ui)maca 
y(n) molotecatl 
ca(n) ya ynyo 

yzca oc ce tlacatl yne(n)cavh 
y martin molotecatl 
eccatepec ycha(n) 
yttoca hovatl 
a(m)o mocuatequia 
nepanivhticate y p(edr)o tonevatl 
ya o(n)povalli y(n) zivamic 
ce ypilzi ytoca agna 
ymacevaltoca yllamato(n) 
ya monamicti yn tlacat 

2r yzca oc ce ca(n) no ho(n)ca(n) 
monemitia zivacintli mexico 
ycha(n) 
ytoca agna xoco ymacevaltoca  

Das dritte Haus 
Es 1st die verwitwete Tante von 
nototecatt. 
Sie 1st bereits eine alte Frau. 
Sie heiBt Magdalena 7epcuh. 
Vor 15 Oahren starb ihr Mann. 
Es 1st kein Kind mehr von ihr da. 
Es lebt eine Enkelin von ihr, sic 
heiat Maria 7Lyacapa. 
Ihr Mann heiBt Pedro 7onehuatt. 

Sic haben keine Kinder. 
Hier 1st die Tante von Pedro 7onehuat4 
Sic 1st bereits eine alte Frau. 
Sic heiat Magdalena Cecihuatt. 
Vor 25 Oahren starb ihr Mann. 

Es 1st kein Kind mehr von ihr da. 

Hier 1st ihr Feld. 
20 (Einheiten) bewasserten Landes gab 
ihr nototecatt. 
Und sic fertigt auch em n cott 
Sachtribut an, den sic 
Mototecatt gibt. 
Nur das. 

Hier 1st noch eine Person, em n Diener 
von Martin nototecatt, 
seine Heimat 1st Ecatepec. 
Er heist Ohuatt. 
Er 1st nicht getauft. 
Er 1st zusammen mit Pedro 7onehuatt. 
Vor 40 (Tagen) starb seine Frau. 
Er hat em n Kind, es heiBt Ana. 
Ihr einheimischer Name 1st Ittamaton. 
Vor einem Jahr wurde sic geboren. 
Hier 1st noch eine, die dort auch 
lebt, eine Frau, deren Heimat 
Mexico 1st. 
Sic heiBt Ana, ihr einheimischer 
Name 1st Xoco. 
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ya caxtolxivitl yn valaque 
amo hoquiche y zivathl 

yzca y(n)mil 
ce(n)povalli quimochivilia 
q(ui)macac y m(art)in molotecatl 

ca quixcavia ypa(n) motititlany 

aquene y zivatl ycpazintica 
tenanamiqui mozavilia 

ce(n)hcaltiticate chicuaceminti 
acticate 
yn cemitvalti ecaltiticatte 

Hh 4 yzca ca(n) no ytech povi 
y m(art)in molotecatl 

yqu ecalli 
ytoca xochitl amo mocuatequia 
o(n)ca yzivauh ytoca teyacapa 
amo mocuateq(ui)a 
amo pilhuaque 

yzca yvezvi yn izivauh xochitl 
ytoca tecapa 
amo mo((cuatequ))ia 
ya monamicti yn oquichmic 
hoc ce ychpo((chtli cec))ni 
oq(ui)che 
yzca ymach y(n) xochitl 
((yto))ca ysaber teycvh ymaceval-
toca 
ya caxtolxivitl y(n) nemi 
ayamo hoquiche 

yzca yn imil 
ce(n)povali te((pe))ze(n)tli 

ca(n) ya ynyo yn quimochivilia 
ca(n) quixcavia yn elimiqui 
yn icue(n)tla m(art)in molotecatl 

yva ycpazintica tlananamiqui 
yn izivauh 

yn ce(n)caltitticate navinti 
acticate 

Hh 5 yzca oc ce(n) calli yn itech 
povi y m(art)in 

yc navhcalli 
ytoca thomas y mica ytoca xoch-
tonal 

Vor 15 Jahren kamen sie her. 
Diese Frau hat keinen Mann. 

Hier 1st ihr Feld. 
20 (Einheiten) bestellen sie, 
die ihnen Martin Mototecatt gegeben 
hat. 
Er beschaftigt sich ausschlieBlich 
damit, Botendienste für ihn zu 
verrich ten. 
AuBerdem hilft die Frau mit dem 
Faden, den sie spinnt. 

Sechs sind es, die den Haushalt 
bilden. 
Drei Hauser sind es, die eine Hof-
gemeinschaft bilden. 

Hier ist, was auch zu Martin 
Mototecatt gehdrt 

Es 1st das dritte Haus. 
Er heiBt Xochitt.Er 1st nicht getauft 
Er hat eine Frau, sic heiBt 7eyacapa. 
Sic ist nicht getauft. 
Sic haben keine Kinder. 

Hier 1st die Schwagerin der Frau von 
Xochitt, sic heil3t Tecana. 
Sic 1st nicht getauft. 
Vor einem Jahr starb ihr Mann. 
Noch elm Madchen 1st an einem anderer 
Ort, sie 1st verheiratet. 
Hier ist die Nichte von Xochttt, 
sic heiBt Isabel, thr einheimischer 
Name 1st 7egcuh. 
Sic 1st 15 Jahre alt. 
Sic hat mach keinen Mann. 

Hier ist sein Feld. 
Es sind 20 (Einheiten) bergigen 
Landes. 
Das ist alles, was er bestellt. 
Er beschaftigt sich ausschlieBlich 
damit, auf den Feldern von Martin 
Mototecatt zu arbeiten, 
und seine Frau hilft mit dem 
Faden. 

Vier sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Hier 1st mach elm Haus, das zu 
Martin gehdrt 

Es ist das vierte Haus. 
Er heiBt Thomas. Sein hiesiger Name 
1st Xochtonat. 
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2v 

yn izivauh ytoca madaglena(n) 
teycvhi 
ome(n)ti ypilhua 
yn ce tlacatl ytoca agna 
tlaccoto(n) 
ya exivitl y(n) nemi 
ycc ome ytoca joseph tlamacato(n) 
ya monamicti yn tlacat 
a(m)o teoyotica monamictia 

yzcate ymachva yn thomas 

ce tlacatl ytoca domingo tla-
cocolilto(n) 
ya chico(n)xivitl y(n) nemi 
ynic ome ymachva 
ytoca maria thlaco 
yn iyoquich ytoca jua(n) ecatl 
ayamo pilhvaque 
ha(m)o teoyotica monamictia 
yzca yveltiuh 
y(n) thomas ytoca m(ari)a mozel 
yn iyoq(ui)ch yttoca fr(ancis)co 
pillihua 
ha(m)o teoyotica monamictia 
cc y(n)pilzin ytoca cuavhto(n) 
amo mocuateq(ui)a 
ya epovalli yn tlacat 
yzca ytlacpavitec y(n) fr(ancis)- 
co ytoca jua(n) zihuatla(n)to 
ya chicuexivitl nemi 
yzca ymach y thomas ytoca 
mahteo gelli 
yzivauh ytoca magdalena(n) papan 
ayamo pilhuaque 
yzca ypal nemi y thomas 
tepoztla valeva 
ytoca magdalena(n) tecapa 
ya caxtolxivitl yn tlacat 
ya matlacxivitl yn quicnocavh-
tehuaque 

yzca yn inmil 
o(n)povali amilli quinmacac 
y m(art)in molotecatl tecvhtli 
atle tlacalaquili quichiva 
can yzentequivh yn elimiqui 
yn icue(n)tla m(art)in molotecatl 

q(ui)toa yn m(art)in 
niquinmaca ychcatl quizava 
avh yn oq(ui)cavhque 
q(ui)valcava yn icpatl 
ca(n) ya ynyo 

yn cecaltiticate guatorze xiiii 
acticate 

Seine Frau heiet Magdalena 7eycuh. 

Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiet Ana 7tacoton. 

Es ist drei Jahre alt. 
Das zweite heiet Josef 7tamacaton. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 
Sic sind nicht kirchlich verheiratet. 

Hier sind die Geschwisterkinder 
von Thomas. 
Eins heiet Domingo 7tacocot4.tton. 

Es 1st sleben Jahre alt. 
Das zweite seiner Geschwisterkinder 
heiet Maria 7taco. 
Ihr Mann heiet Juan 6cati. 
Sic haben noch keine Kinder. 
Sic sind nicht kirchlich verheiratet. 
Hier 1st die Altere Schwester 
von Thomas, sic heiet Maria Mocet. 
Ihr Mann heiet Francisco Patihua. 

Sic sind nicht kirchlich verheiratet. 
Sic haben em n Kind, es heiet Cuaultton. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor 60 (Tagen) wurde es geboren. 
Hier 1st das Stiefkind von Francisco, 
es heiet Juan Cihuattanto. 
Es ist acht Jahre alt. 
Hier 1st der Neffe von Thomas, er 
heiet Mateo Xetti (6tic 1 ) 
Seine Frau heiet Magdalena Papan. 
Sic haben noch keine Kinder. 
Diese lebt be! Thomas als Aufge- 
nommene. Aus Tepoztlan kam sic her. 
Sic heiet Magdalena 7ecapa. 
Vor 20 Jahren wurde sic geboren. 
Vor 10 Oahren lieeen sic sic als 
Waise zurUck. 

Hier 1st ihr Feld. 
40 (Einheiten) bewAsserten Landes 
gab ihnen Martin Rototecatt tecuhttc. 
Sic fertigen keinen Sachtribut an. 
Nur 1st es ihre einzige Aufgabe,auf 
den Feldern von Martin Aototecatt 
zu arbeiten. 
Martin sagt: 
Ich gebe ihnen Baumwolle, sic spinnen 
sic, und wenn sic sic gesponnen haben, 
bringen sic den Faden her. 
Nur das. 

14 sind es, die den Haushalt bilden. 
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Hh 6 yzca hocce(n) calli itech povi 	Hier 1st noch em n Haus, das zu 
y m(art)in) 	 Martin gehort 

yc macuilcalli 
ya monamicti yn oq(ui)chmic 
ytoca gataligna xocoyotl 
ome(n)ti ypilhua 
yn cc tlacathl ytoca thomas mimich 
ya matlacpovalli yn tlacat 
av inic ome a(m)o mocuatequia 
ytoca covazivatl 
ya no matlacpovalli yn tlacat 
9 	tq(ue) 
yzcate ychahuapi((lhuan)) 

Es 1st das fUnfte Haus. 
Vor einem Jahr 	starb ihr Mann. 
Sie heiat Catalina Xocoyott. 
Sie hat zwei Kinder. 
Das eine heist Thomas Mimich. 
Vor 200 (Tagen) wurde es geboren. 
Und das zweite ist nicht getauft. 
Es heiat Cohuacihuatt. 
Es wurde auch vor 200 	(Tagen) geboren. 
.... 
Hier sind die Stiefkinder 

yn gatalina von Catalina, 
cecni quitechivili yn iyoquich mit einer anderen Frau hat ihr ver- 
catca storbener Mann sic gezeugt. 
om((enti)) Es sind zwei. 
yn cc tlacatl yttoca domino° Das eine heist Domingo Mattat, 
matlal 
ya ce(n)povalxivitl yn nemi Er ist 20 Jahre alt. 
ayamo zivava Er hat noch keine Frau. 
ynyc ome(n) yttoca magdalena(n) Das zweite heiat Magdalena 
tecvhicho(n)ti 	(?) 7ecuh4.cAonti (7). 
ya caxtolxivitl yn nemi Sic 1st 15 Jahre alt. 
ayamo hoquiche Sic hat noch keinen Mann. 

yzca ymavi ytoca ysaber tlacco 	Hier 1st ihre Tante, sic heiat Isabel 
7taco. 

ayamo hoq(ui)che 	 Sic hat noch keinen Mann. 
ce(n)povalxivitl yn nemi 	 Sic 1st 20 Jahre alt. 

Hier ist ihr Feld. 
Es sind fUnf matt bewassertes Land. 
DafUr hilft sic mit dem Baumwollfaden. 
Sic spinnt die Baumwolle von Martin 
Mototecatt 
und arbeitet auf den Feldern 
von Martin. 

Hier 1st noch eine Person, sic heiat 
Martin Itzcuin. 
Ihre Heimat 1st Mexicatzinco. 
Seine Frau heiat Ana Teucuh. 
Sic haben keine Kinder mehr. 
Im Ubrigen kamen sic vor 15 Jahren 
her. 
Sic sind zusammen mit Catalina. 
Sic beschaftigten sich nut auch aus-
schliealich damit, ihren Lebensunter-
halt zu verdienen. 
Sic sagen: M6gen sic uns Land geben, 
daa wir darauf arbeiten, 
wir werden nicht mehr in unsere Heimat 
zurOckkehren. 
Denn es 1st schon eine geraume Zeit 
her, data wir gekommen sind. Ihr Feld 
sind drei matt bewassertes Land, 

yzca yn i(n)mil 
macuilmatl amilli 
ypa(n) tlananamiqui ycpatlica 
quicava ychcavh y(n) m(art)in 
molotecatl 
yva(n) elimiqui yn icue(n)tla 
y m(art)in 

yzca occe tlacatl ytoca martin 
yzcui 
mexicazinco y(n)cha(n) 
yn izivauh ytoca agna teycvh 
aocmo pilhuaque 
aquene ya caxtolxivitl yn vala-
que 
q(ui)nepanoticate yn catalina 
ca(n) no q(ui)xcaviaya 
yn omotlaecoltiyaya 

quitoa ma techmacaca(n) milli 
ypa(n) titequitizque 
aocmo tiazque yn tocha(n) 

ca ya yxquichcavhi yn tivalaque 
yn imil ematl amilli 
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ye quintlaocolique 

atle ma ypa(n) quichihua 

yn ce(n)caltiticatte chicueyn 
acticate yn incha 

Hh 7 yzca occe(n) call ytech povi 
y m(art)in 

ye chicua((c))e(n) call/ 
yttoca jua(n) chalchiuh 
yzivauh ytoca wagdalena(n) tlaco 
ome(n)ti ypilhua 
ce tlacatl ytoca jua(n) tlilihua 
ya ce(n)povalxivitl yn nemi 
ayamo zihuava 
ynic ome(n)ti yttoca maria 
tecapa 
o(n)ca yyoquich ytoca 
thomas yxquecaloc 
ce y(n)pilzi ytoca tlovy 
amo mocuatequia 

yzca ymach yn jua(n) 
ytoca xolotl 
a(m)o mocuatequia 
ya caxtolxivitl yn nemi 

3r yzca ytex yn jua(n) chalchiuh 
ytoca fr(ancis)co cuavhtli 
yzivauh ytoca agna teycvh 
amo pilhuaque 
quinvicatica yn jua(n) chal-
chiuh 

yzca yn imil 
o(n)povali amilli quinmacac 
y molotecatl 
ypa(n) q(ui)tlalia ocotl 
tlacalaquilli quimaca y(n) 
m(art)in molotecatl 
ea(n) nyyo 
y(n) napovaltica quiccava 
quelimiquilia 

yn ce(n)hcaltiticatte chicoh-
navin acticate 

womit sic ihnen Barmherzigkeit er-
weisen, 
sic sollen nichts clan'. tun. 

Die den Haushalt bilden, acht sind 
es, die in ihrem Haus sind. 

Hier 1st noch em n Haus, das zu 
Martin gehort 

Es 1st das sechste Haus.. 
Er heist Juan Chatchiuh. 
Seine Frau heiSt Magdalena 7taco. 
Er hat zwei Kinder. 
Eins heiSt Juan 7titihaa. 
Er 1st 20 Jahre alt. 
Er hat noch keine Frau. 
Das zweite heiBt Maria 7ecapa. 

Sic hat einen Mann, er heiSt 
Thomas Ixquezatoc. 
Sic haben em n Kind, es heiSt 7toAtic. 
Es 1st nicht getauft. 

Hier 1st der Neffe von Juan, 
Er heiBt xotott. 
Er 1st nicht getauft. 
Er 1st 20 Jahre alt. 
Hier 1st der Schwager von Juan Chat-
chiuh, er heiBt Francisco Qaauhttc. 
Seine Frau heiBt Ana 7eueuh. 
Sic haben keine Kinder. 
Sic leben bei Juan Chatchiah. 

Hier 1st sein Feld. 
40 (Einheiten) bewassertes Land gab 
ihnen Mototecatt. 
Daf0r liefern sic zwei coft 
Sachtribut ab, die sic Martin 
Mototeccat geben. 
Nur das. 
Alle 80 (Tage) liefern sic es ab 
und arbeiten fUr ihn auf dem Feld. 

Neun sind es, die den Haushalt 
bilden. 
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Yzcate y(n) guel teq(ui)tque 

Hh8 Yc zen call ytoca domingo 
nonovalcathl achcauhtli 
yn izivauh ytoca agna xocoyotl 
cc ypilzi ytoca domingo 
quecalixtli ya caxtol xivitl 
yn nemi 
yzca ymach yn domingo 
nonovalcatl ytoca thlovi 
omocuatequi ytoca domingo 
ya ce(n)poval xivitl yn nemi 
ayamo zivava 
yzca ce ypal monemitia yn 
nonovalcatl ycnozivatl 
ya caxtolxivitl yn oquichmic 
ytoca tecapa amo mocuatequia 
eynti nemi ypilhua 
yn cc ytoca thlaco ha(m)o 
mocuatequia ya caxtolvivitl 
y nemi 
ynic ome ytoca magdalegna(a) 
teycuh ya exivitl y nemi 
yzca yniqu ey ypilhua 
ytoca madalena(n) teyacapa 
yn iyoquich ytoca fr(ancis)co 
ezmalli ayamo pilhuaque 
hamo teoyotica monamictia  

Hier sind die wirklichen Tribut-
pflichtigen. 

Der im ersten Haus heiat Domingo 
Nonohuatcatt Achcauhtti. 
Seine Frau heiat Ana Xocoyott. 
Er hat em n Kind, es heiat Domingo 
Quecatiztti. Es 1st 15 Jahre alt. 

Hier 1st der Neffe von Domingo 
Nonouatcatt.er heiat 7t0hu4.. 
Er 1st auf den Namen Domingo getauft. 
Er 1st 20 Jahre alt. 
Er hat noch keine Frau. 
Hier 1st eine,die als Aufgenommene 
bei Nonouatcatt lebt, sic 1st Witwe. 
Vor 15 Jahren starb ihr Mann. 
Sic heist 7ecapa. Sic 1st nicht ge-
tauft. Drei ihrer Kinder leben. 
Eins heigt 7taco. Sic 1st nicht 
getauft. Sic 1st 15 Jahre alt. 

Das zweite heiBt Magdalena 
7eyeuh. Es 1st drei Jahre alt. 
Hier 1st das dritte ihrer Kinder, 
es heiat Madalena 7eyacapa. 
Ihr Mann heiat Francisco 
Ezmatti.Sie haben noch keine Kinder. 
Sic sind nicht kirchlich verheiratet. 

yzca yn inmil matlacmatl 	 Hier 1st ihr Feld. 10 matt 
amilli quincotony y(n) 	 bewassertes Land teilte ihnen 
nonovalcatl aquene ca(n) 	 Nonovatcatt ab. Im Ubrigen 
quelimig(ui)lia y nonovalcatl 	arbeiten sic fur Nonouatcatt auf dem 
yva(n) ycpazintica quinanamiqui 	Feld und helfen ihm mit dem Faden. 

av t?) izca yn imil yn domingo 
nonovalcatl matlacpovalli 
yc veyac cepovali y coyavac 
yn iyamil 

yzca yn itequivh etetl yn 
cuavhnavacayotl cen tlasa-
cualli cueytl yn napovaltica 
quicalaquia 

yzca yn itetlacualtiaya 
yn ce(n)povaltica quitemaca 
o(n)tet1 tequicuachtli o(n)tet1 
nemapopovalony canavac 
macuilpovalli cacavatl 
ce(n)tet1 totolli matlactethl 
totoltetl macuilpovali chilli 
ynic pavezi matlactetl omome 
yn cuavhnavacayotl yva(n) 
navhtlacacualli cueytl 

Hier 1st das Feld von Domingo 
Nonovatcatt. 200 (Einheiten) 
lang und 20 (Einheiten) breit 
ist sein bewassertes Land. 

Hier 1st sein Tribut. Drei 
Cuernavaca-Decken, elm KleidungsstUck 
namlich einen Rock, entrichtet er 
alle 80 (Tage) als Tribut. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Alle 20 (Tage) gibt er ihnen 
zwei Tributdecken, zwei 
feine Servietten, 
100 Kakaobohnen, 
em n Truthuhn, 10 
Eier, 100 Chilli-Schoten 
so daa es sich auf 12 
Cuernavaca-Decken und 
vier KleidungsstUcke, namlich Rocke, 
belauft. 
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yn itetlacualtiaya 
ce(n)quimilli o(n)chicuace(n) 
yn teq(ui)cuachtli no cen-
q(ui)milli nemapopohualony 
eso(n)tli cacavatl, matlactetl 
omey totolli eso(n)tli chilli 
chicuace(n)povali totoltethl 

3v yzcate yyaviva y(n) nonovalcatl 
(Folgt Streichung) 
sa ycnozyva ya matlacxivitl 
yn oquichmique 
yn cc tlacatl ytoca teycuh 
a(m)o mocuatequia ome(n)ti 
ypilhua ce thlacatl ytoca 
jua(n) motelchivh ya caxtol-
xivitl yn nemi ynic ome ytoca 
domingo sitlalsi ya macuil-
xivitl y(n) nemi 
yzca yc ome ytoca tecapa 

yzivapo l teycvh amo mo- 
cuatequia aquene no home(n)ti 
yn ipilhua yn cc tlacatl 
yttoca doming° ayvhqui tlal-
ticpac 2  
ya caxtolxivitl y(n) nemi 
ynic ome ytoca agna tlaco 
ya chicoxivitl y(n) nemi 
y yeva(n)tin y quinvicatica y 
nonovalcatl pacyozintica y 
quinanamig(ui) yn izivauh nono- 
valcatl atle milli duimaca 

yn ce(n)caltiticate caxtolti 
actica yn incha 

Hh9 yzca ye o(n)calli teq(ui)tqui 

yc o(n)calli ytoca p(edro) 
mexic(atl) teq(ui)va 
yn izivauh ytoca agna teyacapa 
cc ypilzi y(toc)a petro tlovi 
ya napovalli tlacat 
yzca yc ome yzivauh ytoca 
maria tlaco ce ypilzin ytoca 
luis cuicatotothl 
ya navhxivhtia 

yzca ymach y mexicatl ytoca 
madaglena tecapa ya ce(n)poval-
xivitl yn nemi ayamo hoquiche 
yzca vecapa ycvh yn izivauh 
mexicatl ytoca p(edro) cuavhtli 
ya ce(n)povalxivitl yn tlacat 
ayamo zivahua 

loder: Schwester (yzivap0) 
2  d.h.: geistesgestOrt ?  

was seine Nahrungsmittelabgabe be-
trifft: 26 
Tributdecken, auch 26 
Servietten, 
1200 Kakaobohnen, 13 
TruthOhner, 1.200 Chilli-Schoten, 
120 Eier. 

Hier sind die Tanten von Nonovatcatt. 

Sic sind bereits Witwen. Vor 10 Jah-
ren starben ihre Manner. 
Die eine heiSt 7eucuh. 
Sic ist nicht getauft. Sic hat zwei 
Kinder. Das eine heiBt 
Juan Motetchivh. Er ist 15 Jahre 
alt. Das zweite heiBt 
Domingo Cittatci. Er 1st funf Jahre 
alt. 
Hier ist die zweite (Tante), sic 
heiSt 7ecapa. 
Sic ist eine Frau wie 7eycvh! Sic ist 
nicht getauft. AuBerdem hat sic auch 
zwei Kinder. Das eine 
heist Domingo, es ist nicht so, wie 
(man) auf der Erde ist. 2  
Vor 15 Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiBt Ana 7taco. 
Es 1st sieben Jahre alt. 
Diese leben be! 
Nonovateatt. Mit der Spindel 
helfen sic der Frau von Nonovatcatt. 
Er gibt ihnen kein Land. 

Es sind 15 in ihrem Haus, die den 
Haushalt bilden. 

Hier ist das zweite tributpflichtige 
Haus 
Der im zweiten Haus heiBt Pedro 
Me.xicatt tzquiva. 
Seine Frau heiBt Ana 7eyacapa. 
Er hat em n Kind, es heiBt Petro 7tovc. 
Vor 80 (Tagen) wurde es geboren. 
Hier ist seine zweite Frau, sic heiBt 
Maria 7taco. Sic hat em n Kind, es 
heiBt Luis Caicatototht. 
Es 1st vier Jahre alt. 

Hier 1st die Nichte von Nexicatt, sic 
heiBt Madaglena Tecapa. Sic 1st 20 
Jahre alt. Sic hat noch keinen Mann. 
Hier 1st der jUngere Vetter der Frau 
von fflexicait, er heiBt Pedro Cuavlati. 
Vor 20 Jahren wurde er geboren. 
Er hat noch keine Frau. 



yzca yyavi yn izivauh mexicatl 
ytoca maria teycuh 
ycnozivatl ya epovalli yn 
oquichmic 
yzca ycvh yn maria 
ytoca domingo pantol ya caxtol-
xivitl yn tlacat 
yzca yyachcavh y mexicatl 
ytoca toyolipa a(m)o 
mocuatequia 
yn izivauh ytoca madaglena teca-
pa amo pilhuaque 
yzcate ycvha yn icivauh 
ytoca toyolipa ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca jua(n) 
thlovy yn izivauh ytoca maria 
tlaco amo pilhuaque 
ynic ome ytoca matheo cuavhtli 
ya caxtolxivitl yn tlacat 
(a)yamo zivava 
yni ;a nepanivhticate yn icha 

yzca yn imil quimacac y maxi-
catl ce(n)povali 
ypa(n) quinanamiqui yn iteycauh 
ocothl quimacativh yn tlacala-
quilli y napovaltica can yo 
yva(n) quelimiquilia y(n) 
mexicatl 

yzca yn imil y(n) p(edro) mexi-
catl matlacpoval hueyac, ce(n)- 
povalli yc coyavac yn iyamil 
yzca yn itepeze ho(n)povalli 

4r yzcatqui yn itequivh 
y napovaltica q(ui)tlalia 
o(n)tet1 cuavhnavacayotl 
y(n) cexivhtica chicuetetl qui-
cava yn cuavhnavacayotl 

yzcatq(ui) yn itetlacualtiaya 
yn ce(n)povaltica o(n)matlac-
tica o(n)tet1 quitlalia yn te- 
quicuachtli yva ho(n)tet1 nehma- 
popovalony epovalli cacavatl 
epovalli chilli ce(n)tet1 to-
tolli matlactetl totoltetl 
ynic panvezi yn ce xivitl 
cenquimilli tequicuachtli 
ce(n)quimilli nemapopovalony 
canavac matlactetl totolli 
ceco(n)tli chilli cencontli 
cacavatl matlactecpa(n)tli to-
toltetl 

yn cencaltiticate matlacthli 
onnavi xiiii 

Hier 1st die Tante der Frau von Maxi-
catt, sie heift Maria 7elicult. 
Sie 1st Witwe. Vor 60 (Tagen) 
starb ihr Mann. 
Hier 1st der jUngere Bruder von Maria, 
er heist Domingo Pantot. Vor 15 
Jahren wurde er geboren. 
Hier 1st der ;iltere Bruder von M.ext-
cati, er heiBt 7oyoLipa. Er 1st nicht 
getauft. 
Seine Frau heist Madaglena Tecapa. 
Sie haben keine Kinder. 
Hier sind die jUngeren BrUder der Frau 
von dem namens 7oyotipa. Es sind zwei. 
Der eine heiet Juan 
Uovii. Seine Frau hei2t Maria 
7 Laco. Sie haben keine Kinder. 
Der zweite heiat Matheo Cuavlati. 
Vor 15 Jahren wurde er geboren. 
Er hat noch keine Frau. 
Diese sind nur zusammen in seinem 
Haus. 
Hier 1st sein Feld, das ihm Mexicati 
gegeben hat, es sind 20 (Einheiten). 
DafOr hilft er seinem jUngeren Bruder. 
Zwei cot t gibt er ihm an Sachtribut 
alle 80 (Tage). Nur das. 
Und er arbeitet fUr Mexicatt auf dem 
Feld. 

Hier 1st das Feld von Pedro Rexicati. 
200 (Einheiten) lang,20 (Einheiten) 
breit ist sein bewassertes Land. 
Hier 1st sein bergiges land, 40 (Ein-
heiten) sind es. 
Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er 
zwei Cuernavaca-Decken ab, 
in einem Jahr liefert er acht 
Cuernavaca-Decken ab. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Alle 30 (Tage) 
liefert er ab zwei Tributdecken 
und zwei Servietten, 
60 Kakaobohnen, 
60 Chilli-Schoten, em n Truthuhn, 
10 Eier, 
so da2 es sich in einem Jahr auf 
20 Tributdecken, 
20 feine Servietten, 
10 TruthOhner, 
400 Chilli-Schoten, 400 
Kakaobohnen, 200 Eier belauft. 

14 sind es, die den Haushalt bilden, 
14. 
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Hh1L yzca yc o(n)caltiticate 

yzca vecapa ycavh y(n) mexicatl 
ytoca tochtli 
ha(m)o mocuatequia 
yn izivauh ytoca madaglena xoco- 
yotl ce ynpilzi ytoca martin 
tlilihua ya exivithl yn tlacat 

matlacmatl quimacac ytepeze 
y(n) mexicatl quimochivillia 
ypa(n) tena((nami))q(ui) 
pacyozintica yn izivauh 
ca(n) ya ynyo aquene queli((m))i-
q(ui)lia y(n) mexicatl 

yn cecaltiticate eynti acticate 
yni(n) ca(n) cemitvalti 

HhIl yzca yqu e calli tequitqui 

y nica ycha ycnozivatl 
ya monamicti yn oquichmic 
ytoca Maria teycvh 
ce ypilzi ytoca miguel cuavh- 
que(n) ya oxivitl yn tlacat 

yzca ycvh y(n) maria 
ytoca domingo tepolohua 
yzivauh yttoca magdalena teycvh 
ayamo pilhuaq(ue) 
ha(m)o teoyotica monamictia 
ya napovalli y ma(n)que 
a(m)o cecni teq(ui)ti 
yzcate ypillohua y m(ari)a 
eynti yn ce tlacatl ytoca 
p(edr)o covatl ya ce(n)poval-
xivitl yn tlacat 
ayamo zihuahua 
yzca ye ome ytoca 
xl)oval yaothl 
ya caxtolxivitl yn tlacat 
yniqu eyti ytoca domingo 
tlillihua ya matlacxivitl 
yn tlacat ya matlacxivitl yn 
icnocavaloque 
yzca yyavi yin maria ytoca 
teycuh a(m)o mocuatequi 
yn iyoquich ytoca diego xoch-
tonal ha(m)o pilhuag(ue) 
ya oxivitl y(n) manque 
a(m)o teoyotica monamictia 
ag(ue)ne amo cecny tequiti 

Hier sind die, die den zweiten Haus-
halt bilden. 
Hier ist der jungere Vetter von MeX4- 

catt, er heiBt Tochtti. 
Er ist nicht getauft. 
Seine Frau heiBt Magdalena Xocoyote. 
Sie haben em n Kind, es heiBt Martin 
7titihuaolor drei Jahren wurde es ge-
boren. 
10 matt von seinem bergigen Land 
hat Mexicatl ihm gegeben, die er be-
bestellt. Dafar hilft 
seine Frau mit dem SchuBfaden. 
Nur das. In dbrigen arbeitet er 
far Nexicatt auf dem Feld. 

Drei sind es, die den Haushalt bilden. 
Diese bilden nur eine Hofqemeinschaft. 

Hier ist das dritte tributpflichtige 
Haus 
Hier ist das Haus einer Witwe. 
Vor einem Jahr starb ihr Mann. 
Sie heiBt Maria 7ewcuh. 
Sie hat em n Kind, es heiBt Miguel 
Cuauhquen. Vor zwei Jahren wurde es 
geboren. 
Hier ist der jUngere Bruder von Maria, 
er heiBt Domingo 7epotohua. 
Seine Frau heiBt Magdalena Teycuh. 
Sie haben noch keine Kinder. 
Sie sind nicht kirchlich verheiratet. 
Vor 80 (Tagen) haben sie geheiratet. 
Sie zahlen nicht gesondert Tribut. 
Hier sind die Neffen von Maria. 
Es sind drei. Der eine heiBt 
Pedro Coate. 	Vor 20 Jahren 
wurde er geboren. 
Er hat noch keine Frau. 
Hier ist der zweite, er heiBt 
Christobal 'faoLt. 
Vor 15 Jahren wurde er geboren. 
Der dritte heiBt Domingo 
7 tittihua. Vor 10 Jahren 
wurde er geboren. Vor 10 Jahren 
wurden sie als ‘aisen zurackgelassen. 
Hier ist die Tante von Maria, sie 
heiBt 7zycuh. Sie 1st nicht getauft. 
Ihr Mann heiBt Diego Xoch.fonat. 
Sie haben keine Kinder. 
Vor zwei Jahren haben sie geheiratet. 
Sie sind nicht kirchlich verheiratet. 
AuBerdem zahlen sie nicht gesondert 
Tribut. 
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4v 

yzca yn imil napovalli 
yn iyamil 
atle ytepeze 
aq(ue)ne o(n)povalli y qui-
mochivilia avh no ho(n)povalli 
q(ui)macac y(n) q(ui)teq(ui)- 
nanamiqui 

yzca yn itequivh y napovaltica 
q(ui)temaca ce(n)tethl yn 
cuavhnavacayotl 
ynic pa(n)vezi navhtetl 
q(uUtlalia yn cuavhnavacayotl 

yzca yn itetlacualtiaya 
yn ce(n)povaltica o(n)matlactica 
°cot' y teq(uOcuachtli 
yva ce(n)tet1 canavac 
o(n)povalli cacavatl 
ho(n)povalli chilli o(n)tet1 
totoltetl ynic pa(n)vezi 
chicuace(n) quithlalia yn 
teq(uOcuachtli yva ca no 
chicuace(n) y(n) nemapopovaloni 
ca(n) que(n)ma y(n) quitlalia 
yva cenco(n)tli cacavatl 
ce(n)co(n)tli chilli cenpoval-
tet1 totoltetl etetl totolli 

yzca yn q(ui)teq(ui)nanamiqui 
ytoca xochitl ha(m)o mocua-
tequia yn icivauh yttoca maria 
tecapa eynti ypilhua 
omocuatequique 
yn ce ytoca madaglena teyacapa 
(Streichung: unleserlich) 
macuilxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca juana teycvh 
ya exivitl yn nemi 
yniqu ey ytoca gatalina tlaco 
ya epovali tlacat 
yzca ymona(n) y xochitl 
ytoca necaval 
homocuatequih ytoca madalena 
yzcate ypilhua navinti 
temacuilca*yn icivauh xochitl 

yn ce tlacatl ytoca miguel 
teoyotica omonamicti 
yn izivauh ytoca madalegna 
ya monamicti y ma(n)que 
ayamo pilhvaq(ue) 
ynic ome ytoca (gestrichen: 
can miguel tlovi) sebastia(n) 
tlovi ya caxtolxivitl yn tlacat 

Hier 1st ihr Feld, 80 (Einheiten) 
sind ihr bewassertes Land. 
Kein bergiges Land hat sie. 
1m Obrigen bestellt sie 40 (Einheiten), 
und auch 40 (Einheiten) 
gab sic denen, die ihr beim Tribut 
helfen. 

Hier ist ihr Tribut. Alle 80 (Tage) 
gibt sic eine 
Cuernavaca-Decke ab, 
so da8 es sich auf vier 
Cuernavaca-Decken belauft, die sie 
abliefert. 
Hier 1st ihre Nahrungsmittelabgabe: 
alle 30 (Tage) 
zwei cott Tributdecken 
und em n feines (Tuch), 
40 Kakaobohnen, 
40 Chilli-Schoten, zwei 
Eier, so daB es sich auf 
sechs Tributdecken belauft, die sic 
abliefert, und auch nur 
sechs Servietten. 
Nur hin und wieder liefert sic es ab, 
auBerdem 400 Kakaobohnen, 
400 Chilli-Schoten, 20 
Eier, drei TruthOhner. 

Hier 1st einer, der ihr beim Tribut 
hilft, er heiBt Xochi.U. Er 1st nicht 
getauft. Seine Frau heiBt Maria 
7ecapa. Er hat drei Kinder. 
Sic sind getauft. 
Eins heiBt Magdalena 7eyacapa. 

Vor fiinf Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiBt Juana 7eycuh. 
Es 1st drei Jahre alt. 
Das dritte heiBt Catalina 7taco. 
Vor 60 (Tagen) wurde es geboren. 
Hier 1st die Schwiegermutter von 

sic heiBt kecahuat. 
Sic ist getauft auf den Namen Magda-
lena. Hier sind ihre Kinder, es sind 
vier. Das fiinfte l ist die Frau von 
Xochilt. 
Das eine heiBt Miguel. 
Er 1st kirchlich verheiratet. 
Seine Frau heiBt Magdalena. 
Vor einem Jahr haben sic geheiratet. 
Sic haben noch keine Kinder. 
Das zweite heiet Sebastian 7tovi. 

Vor 15 Jahren wurde er geboren. 

temacuilca - Obersetzung nicht gesichert, dem Sinn nach erschlossen - 
ev.: imaculicatel? 
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yniqu ey ytoca agna tlaco 
ya chicvhnavhxivitl yn tlacat 
ynic navy yttoca m(art)in toz-
que(n) ya chicoxivitl yn tlacat 

yzca o(n)ca(n) monemitia ycno-
zivatl mexico ycha(n) q(ui)vica-
tinenq(ui) yn izivauh xochitl 
ytoca madaglena teycvh 
ce ypilzi ytoca agna tecapa 
ya monamicti yn tlacat 

yzca yn imil quimacac y 
(gestr.: m(art)in) maria teycvh 
o(n)povalli 
aquene ocothl ypa(n) q(ui)maca-
tivh yn itequinanamic y(n) napo-
valtica ca ya ynyo yn q(ui)- 
tlalia ynic pa(n)vezi o(n)tet1 
quitlalia yn cuavhnavacayotl 

yn cencaltiticate centecpa(n)tli 
omey 

Das dritte heikt Ana Tice°. 
Vor neun Jahren wurde sic geboren. 
Das vierte heiSt Martin lozquen. 
Vor sieben Jahren wurde er geboren. 

Hier lebt eine Witwe, 
Mexico ist ihre Heimat. Sic lebt 
bei der Frau von Xochitt. 
Sic heiSt Magdalena 7eycuh. 
Sic hat em n Kind, es heikt Ana Teca- 
pa. Vor einem Jahr wurde es geboren. 

Hier ist sein Feld, das ihm 
Maria 7elicah gegeben hat. 
Es sind 40 (Einheiten). 
Im Ubrigen gibt ihr Tributhelfer ihr 
dafOr zwei cott alle 80 (Tage). 
Das ist alles, was er 
abliefert, so dak es sich auf zwei 
Cuernavaca-Decken belauft, die er 
abliefert. 
23 sind es, die den Haushalt bilden. 

Hier ist das vierte tributpflichtige 
Haus 
Dieses Haus gehort dem, der Francisco 
Aye heiSt. Seine Frau heikt Juana 
Tecapa.Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiSt Maria 7eticuh. 
Es 1st lo Jahre alt. 
Das zweite heikt Ana 4otohua. 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st der jUngere Bruder von Fran-
cisco Alic, er heiat Yaott. 
Er ist nicht getauft. 
Seine Frau heiBt 7ecapa. 
Sic 1st nicht getauft. 
Er hat em n Kind, es heiSt Martin 
7 taca. Vor 10 Jahren wurde es geboren. 
Hier sind die jUngeren Briider der 
Frau von Yaott. Es sind zwei. 
Der eine heiSt Juan 7titti. 
Er 1st 10 Jahre alt. 
Der zweite heiBt Cotti. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiet Juana 7taco. 
Er hat em n Kind, es heiSt 7ogotipa. 
Es ist nicht getauft. Vor 20 (Tagen) 
wurde es geboren. 
Hier 1st die altere Schwester von 
Yaott. Sic ist bereits Witwe, sic 
heikt 7 ecapa. Sic 1st nicht getauft. 
Sic hat em n Kind, es heist Bernabe. 
Es 1st getauft. 
Vor 15 Jahren wurde es geboren. 
Vor 20 Jahren starb ihr Mann. 

Hh12 yzca ye navhcali y(n) tequitqui 

y nica ycha ytoca fr(ancis)co 
ayc yn izivauh ytoca Juana 
tecapa ome(n)ti ypilhua 
ce tlacatl ytoca maria teycvh 
ya matlacxivitl y(n) nemi 
ynic ome(n) ytoca agna molova 
ya exivitl yn tlacat 

yzca yteycavh yn fr(ancis)co 
ayc ytoca yaothl 
ha(m)o mocuatequia 
yn izivauh ytoca tecapa 
amo mocuatequia 
cc ypilzi ytoca martin tlacca 
ya matlacxivitl yn tlacat 
yzca ycvha yn izivauh yaotl 
ome(n)ti 
y(n) ce ytoca jua(n) tlilli 
ya matlacxivitl y(n) nemi 
ynic ome ytoca coin 
amo mocuatequia 
y(n) izivauh ytoca juana tlaco 
cc ypilzi ytoca toyolipa 
amo mocuateq(ui)a ya ce(n)poval-
li tlacat 
yzca yveltivh y(n) yaotl 
ca ycnozivatl ytoca tecapa 
amo mocuatequia 
cc ypilzi ytoca balnabe 
y omocuatequi 
ya caxtolxivitl yn tlacat 
ya ce(n)povalxivitl yn oq(ui)ch-
mic 



- 15 - 

yzca vecapa ypillo l  y n izivauh 	Hier 1st die Groecousine der Frau 
yaotl ytoca tlaco 	 von yaott, sic heiet /taco. 
a(m)o mocuatequia 
	

Sie 1st nicht getauft. 
o(n)ca yyoquich ytoca quiyavh 	Dort 1st ihr Mann, er heiet tduigauh. 
amo mocuatequia a(m)o pilhuaque 	Er 1st nicht getauft. Sie haben keine 

Kinder. 

Sr yzca yn imil yaotl 
o(n)povali ce(n)povali 
quichiva yn iyachcauh 
quimocotonya 
aquene yn intequivh 
ca(n) quinepa(n)chihua 
°cot' quicava y napovaltica 
ynic pa(n)vezi 
o(n)tet1 q(ui)tlalia yn cuavh-
navacayothl ca(n) ya ynyb 
y aq(ue)ne 

yn cencaltiticate caxtoltin 
acticate xv 

Hh13 yzca yc macuilcalli yn tequit-
qui 

y nica ycha(n) ycnozivatl 
omocuatequi ytoca magdalena 
necaval ya matlacxivitl 
yn oquichmic 
aocac ypilzi 
ome(n)ti yxviva 
yn cc tlacatl ytoca domingo 
tlilihva ya matlacxivitl y(n) 
nemi 
ynic ome(n) ytoca madaglena 
zezivathl 
yn iyoq(ui)ch ytoca luis 
cuapil 
ayamo pilhuaque 
ya monamicti yn ma(n)que 
a(m)o cecni tequitti 
ha(m)0 teoyo((ti))ca monamicti-
que 
yzcate vecapa ypilloval yn illa-
mazi 
y cc tlacatl ytoca maria tlaco 
ca no ycnozivatl 
ya ce(n)povalxivitl yn oq(ui)ch-
mic ayaq(ui)pilzi 
yzca ycvh ytoca jua(n) 
chilatl omozivauhti  

Hier 1st das Feld von yaott. 
Es sind 40 (Einheiten). 20 (Einheiten) 
bestellt sein Alterer Bruder, 
er hat sic far sich abgeteilt. 
Im Ubrigen 1st hier ihr Tribut. 
Nur gemeinsam fertigen sic 
zwei coil an, die sic alle 80 (Tage) 
abliefern, so dae es sich auf 
zwei Cuernavaca-Decken belAuft, die 
sic abliefern. Nur das allein. 
Im Ubrigen 

15 sind es, die den Haushalt bilden. 

Hier ist das fUnfte tributpflichtige 
Haus 

Dieses Haus gehort einer Witwe. 
Sic 1st getauft. Sic heiet Magdalena 
mecahuat.Vor 10 Jahren 
starb ihr Mann. 
Sic hat kein Kind mehr. 
Sic hat zwei Enkelkinder. 
Das eine heiet Domingo 
"itittihua. Er ist 10 Jahre alt. 

Das zweite heiet Magdalena 
Cecihuatt. 
Ihr Mann heiet Luis Luapit. 

Sic haben noch keine Kinder. 
Vor einem Jahr haben sic geheiratet. 
Sic zahlen nicht gesondert Tribut. 
Sic sind nicht kirchlIch verheiratet. 

Hier sind die Kinder eines Vetters 
(od. Base)Ider alten Frau. 
Das eine heiet Maria /taco. 
Sie 1st auch bereits Witwe. 
Vor 20 Jahren starb ihr Mann. 
Sic hat kein Kind. 
Hier 1st ihr jUngerer Bruder, er heiet 
Juan Chitatt. Er 1st verheiratet. 

vecapa ypillo = Groecousin, -cousine, d.h. Kinder einer Base oder 
eines Vetters von ego. Analog zu den Ubrigen Verwandtschaftstermini 
erschlossen. 
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yn izivauh ytoca madaglena 
tecapa 
ayamo pilhuaque 
ya matlacpovalli y ma(n)que 
a(m)o cecni tequitti 

yzca yn imil yn ilamazi 
o(n)povalli 

yzca yn iteq(ui)vh y napoval-
tica osotl yn cuavhnavacayotl 
q(ui)tlalia ynic pa(n)vezi 
o(n)tet1 
av in itetlacualtiaya 
sa(n) q(ue)ma yn q(ui)temaca 
ynic pa(n)vezi navi yn canavac 
nemapopovalony matlacpovali ca-
cavatl matlacpovalli chilli 
etetl totolli ce(n)povaltet1 
totoltetl 

yn cencaltiticate chicome(n)ti 
acticate 

Seine Frau heiat Magdalena 7ecapa. 

Sie haben noch keine Kinder. 
Vor 200 (Tagen) haben sic geheiratet. 
Sic zahlen nicht gesondert Tribut. 

Hier 1st das Feld der alten Frau, 
es sind 40 (Einheiten). 

Hier 1st ihr Tribut, alle 80 (Tage) 
liefert sie zwei coil Cuernavaca-
Decke ab, so daB es sich auf 
zwei Stuck belauft. 
Und ihre Nahrungsmittelabgabe, 
nur hin und wieder liefert sic sic ab, 
so daB es sich auf vier feine 
Servietten belauft, 200 Kakaobohnen, 
200 Chilli-Schoten, 
drei TruthUhner, 2o Eier. 

Sieben sind es, die den Haushalt bil-
den. 

Hh14 yzca yc chicuace(n) calli yn 
tequitqui 
yaz q(ui)n o teq(ui)a(n) 

y nica ycha ytoca domingo 
cha(n)thlatohua 
yn izivauh ytoca madalena 
ce ytlacpavitec y(n) domingo 
ytoca fr(ancis)o ya chicuace 
xivitl y(n)nemi 

yzca yvepol y(n) domingo 
cha(n)tlatova ytoca martha 
teycvh 
o(n)ca yyoq(ui)ch ytoca 
quiztl(i)(?) amo mocuatequia 
aquene ce tlacatl (eingescho-
bene Zeile) 
o(n)ca ypilzi ytoca agna tecapa 
ya exivitl y(n) nemi 
(gestrichen: cavali y zivatl 
ya monamicti yn q(ui)cavh 
yyoquich) 
yzca ymona(n) y(n) cha(n)tlato-
va ytoca ((ne))caval 
ha(m)o mocuatequia sa yllamazi 

ya ce(n)povalxivitl yn oquichmic 
yzca ypillova(n) yn illamazin 
ome(n)ti 
yn ce ytoca agna teycvh 
ya caxtolxivitl in tlacat 
ayamo hoquiche  

Hier ist das sechste tributpflichtige 
Haus 
Erst kUrzlich haben sic Tribut Ober-
nommen. 
Dieses Haus gehort dem, der Domingo 
Chanttatohua heiBt. 
Seine Frau heiBt Magdalena. 
Domingo hat em n Stief kind, 
es heiBt Francisco. Es 1st sechs 
Jahre alt. 

Hier 1st die Schwagerin von Domingo 
Chanttatohua, sic heiBt Martha 7eycuh. 

Sic hat einen Mann, er heiBt Quiztti. 
Im Ubrigen 1st diese Person nicht 
getauft. 

Sic hat em n Kind, es heiBt Ana 7ecapa. 
Es 1st drei Jahre alt. 
(Sic 1st eine zuruckgelassene Frau. 
Vor einem Jahr hat ihr Mann sic 
verlassen) 
Hier ist die Schwiegermutter von Chan-
ttatohua, sic heiBt Necahuat. 
Sic 1st nicht getauft. Sic 1st bereits 
eine alte Frau. 
Vor 20 Jahren starb ihr Mann. 
Hier sind die Nichten der alten Frau. 
Es sind zwei. 
Die eine heiBt Ana 7eycuh. 
Vor 15 Jahren wurde sic geboren. 
Sic hat noch keinen Mann. 
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yzca ynic ome ytoca maria 	 Hier 1st die zweite, sie heiBt Maria 
tlaco yn iyoquich ytoca domingo 	7taco. Ihr Mann heiBt Domingo 
cha(n)tlatova 	 Chanttatohua. 
cc ypilzi ytoca petro tlillihua 	Sic hat em n Kind, es heiBt Pedro 
ya navhxivithl y(n) nemi 	 71ittihua. Es 1st vier 3ahre alt. 

5v 	yzca ypal monemitia ycnotlacatl 

tepoztla y(n)cha(n) catca ita 
yn ina(n) avh o(n)ca mimiquico 
yn icha domingo 
aquene o(n)ca(n) quicauhtevaque 
ytoca maria tlaco 
ya ce(n)povalxivithl y(n) nemi 
ayamo hoquiche 
ya matlacxivitl yn quicnocavh-
tevaque 

quin o teq(ui)a(n)que 

aq(ue)ne q(ui)n o q(uOnmacaque 
yn imil ce(n)povalli 
ypa(n) q(ui)tlalizque q(ui)il-
mach ceqotl tlacalaquilli 
avh y ya monamicti 9a no 
motlaecoltiaya 

Hh15 yzca y chico(n)hcali teq(ui)t-
qui 

y nica ycha(n) ytoca viznavathl 

a(m)o mocuatequia 
yn izivauh ytoca madaglena tlaco 
cc ypilzin ytoca domingo 
tlillihua ya navhxivhtia 
ayamo teoyotica monamictia 

yzca yteycavh y(n) viznavatl 
ytoca martin cuavhzil 
yn izivauh ytoca marla xocoyotl 
ha(m)o teoyotica monamictia 
ayamo pilhuaque 

yzca yyome y viznavatl 

ytoca fr(ancis)co mogavhqui 
in izivauh ytoca agna teyacapa 
ha(m)o teoyotIca monamictia 
o(n)cate ypilhva ome(n)ti 
yn cc tlacatl ytoca martin tlovy 
ya navhxivitl y(n) nemi 
ynic ome ytoca maria molova 
ya matlacpovali yn tlacat 
yni 9a(n) co(n)cavia yn intequivh 

yzcate ycvha yn izivauh 
viznavatl ome(n)ti 
y(n) cc ytoca gabriel macuiloc  

Hier 1st eine Waise, die bei ihr 
(als Angenommene) lebt. 
Tepoztlan war die Heimat ihres Vaters 
und ihrer Mutter. Und sic kamen um zu 
sterben im Haus von Domingo. 
Im Ubrigen lieBen sic sic bei ihm 
zurUck. Sic heiBt Maria 7taco. 
Sic 1st 20 3ahre alt. 
Sic hat noch keinen Mann. 
Vor 10 3ahren lieBen sic sic als 
Waise zurUck. 

Erst kOrzlich haben sic Tribut Ober-
nommen, 
In Ubrigen gaben sic ihnen erst kUrz-
lich ihr Land, 20 (Einheiten) sind es. 
DafUr werden sic, so sagt man, 
einen cot/ Sachtribut abliefern. 
Und schon seit einem 3ahr 
sorgen sic fUr ihren Lebensunterhalt. 

Hier 1st das siebte tributpflichtige 
Haus 

Dieses Haus gehort dem, der 
huitznahuatt heiBt. 
Er ist nicht getauft. 
Seine Frau heiBt Magdalena 7taco. 
Er hat elm Kind, es heiBt Domingo 
71it1.4.hua. Es 1st vier 3ahre alt. 
Sic sind noch nicht kirchlich ver-
heiratet. 
Hier 1st der jUngere Bruder von huitz-
nahuatt, er heiBt Martin Cuauhtzit. 
Seine Frau heiBt Maria Xocomott. 
Sic sind nicht kirchlich verheiratet. 
Sic haben noch keine Kinder. 

Hier 1st der Schwippschwager von 
huitznahuatt, 
er heiBt Francisco nocauhqui. 
Seine Frau heiBt Ana 7emacapa. 
Sic sind nicht kirchlich verheiratet. 
Sic haben zwei Kinder. 
Das eine heiBt Martin 71ohui, 
es 1st vier Jahre alt. 
Das zweite heiBt Maria Motohua. 
Vor 200 (Tagen) wurde es geboren. 
Diese nur liefern ihm ihren Tribut 

Hier sind die jUngeren Geschwister 
der Frau von huitznahuatt, es sind 
zwei. Einer heiBt Gabriel nacuitoc. 
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ya ce(n)povalxivitl yn tlacat 
ayamo zivava 
ynic ome ytoca gatalina(n) 
teycvhi ya caxtolxivitl yn 
tlacat 
yni ca(n) nepanivhticate 

yzca yn inmil ho(n)povali 
cece(n)povalli quichihua yn 
iva(n) yyome 

yzcatq(ui) yn intequivh 
cece(n)cotl quitlalia yn cuavh 
y navacayotl (!) y(n) napoval-
tica yn cepa quicava ocotl 

ynic pa(n)vezi o(n)tet1 
q(ui)tliya (!) yn cuavhnava-
cayotl 
aquene yn intetlacualtiaya 
ynic pa(n)vezi macuilli yn 
teq(ui)cuachtli macuilli canavac 
ce(n)tet1 totolli matlacpovali 
chilli matlactetl totoltetl 

yn ce(n)caltiticate matlactli 
oce acticate 

Hh16 yzca yc chicue calli teq(ui)tqui 

y nica ycha(n) ytoca yzcotecatl 
ha(m)o mocuatequia 

6r 	;a ycnohquichtli 
ya ho(n)povali y zivamic 
eynti ypilhua y nemi 
yn cc ytoca agna tecapa 
ya ce(n)povalxivitl y nemi 
ynic ome ytoca domingo tlilto 
ya chicoxivitl y(n) nemi 
yzca ynic eynti ytoca jua(n) 
tlohui ya navhxivhtia 

yzcate yveltiva yn izcotecatl 
ca ycnoziziva 
yn ce ytoca teyacapa 
ha(m)o mocuatequia 
ce ypilzi ytoca teycvh 
a(m)o mocuatequia 
ya matlacxivithl yn tlacat 
ya ce(n)povalxivitl yn oq(ui)ch-
mic ca yllamaci 
ynic ome ytoca tlaco 
ha(m)o mocuatequia 
ce ypilci ytoca domin(n)go 
poctli ya chicuexivitl yn tlacat 

aquene ya navhxivitl yn oq(ui)ch-
mic 

Vor 20 Jahren wurde er geboren. 
Er hat noch keine Frau. 
Die zweite heiBt Catalina 
Zeucall. Vor 15 Oahren wurde sic 
geboren. 
Diese sind nur zusammen. 

Hier 1st ihr Feld, es sind 40 (Ein-
heiten). Jeweils 20 (Einheiten) be-
stellen er und sein Schwager. 

Hier ist ihr Tribut. 
Jeweils liefern sic em n ;oil Cuerna-
vaca-Decken alle 80 (Tage) ab; 
jedesmal, wenn sic abliefern, sind 
es zwei tot, 
so daB es sich auf zwei 
Cuernavaca-Decken belAuft, die sic 
abliefern. 
Im Ubrigen belAuft sich ihre Nahrungs-
mittelabgabe auf fUnf 
Tributdecken, fUnf feine (TOcher) 
em n Truthuhn, 200 
Chilli-Schoten, 10 Eier. 

11 sind es, die den Haushalt bilden. 

Hier 1st das achte tributpflichtige 
Haus 
Dieses Haus gehort den, der Izcotacatt 
heiBt. Er 1st nicht getauft. 
Er 1st bereits Witwer. 
Vor 40 (Tagen) starb seine Frau. 
Drei seiner Kinder leben. 
Eins heiBt Ana Tecana. 
Sic 1st 20 Jahre alt. 
Das zweite heiBt Domingo 7iitton. 
Er 1st sieben Oahre alt. 
Hier 1st das dritte, es heiBt Juan 
710hui. Er 1st vier Jahre alt. 

Hier sind die Alteren Schwestern von 
Izcotecatt. Sic sind bereits Witwen. 
Die eine heilat Temacapa. 
Sic 1st nicht getauft. 
Sic hat em n Kind, es heiBt 7elicuh. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor 10 Jahren wurde es geboren. 
Vor 20 Jahren starb ihr Mann. 
Sic 1st bereits eine alte Frau. 
Die zweite heiBt 7taco. 
Sic 1st nicht getauft. 
Sic hat em n Kind, es heiBt Domingo 
Pociti. Vor acht Jahren wurde es ge-
boren. 
In Ubrigen starb vor vier Jahren ihr 
Mann. 
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yzca yn imil nhapovalli 
yn iyamil 
ypa(n) nezi yn iteq(ui)vh 
yn napovaltica quicalaquia 
ce(n)tet1 yn cuavhnavacayotl 
ynic pa(n)vezi y(n) cexivhtica 
navhtetl q(ui)tlalia y(n) 
tlacalaquilli yva ce(n)t1 
o(n)mat1 1  

yzcatq(ui) yn itetlacualtiaya 
yn cepa tetlacualtillo 
ce(n)tet1 Oui)tlalia tequi-
cuachtli yva ce nemapopovalony 
yv oho(n)povalli cacavatl 
ho(n)povalli chilli 
ynic pavezi matlactetl omey 
y(n) tequicuachtli 
no matlactetl omey nemapopovalo-
ny ceco(n)tli cacavatl 
ce(n)co(n)tli chilli 
ce(n)povaltet1 totoltetl 
etetl totolli 

yn ce(n)caltiticate chicuey 
acticate viii 

Hier 1st sein Feld, 80 (Einheiten) 
sind sein bewassertes Land. 
DafOr erscheint sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) entrichtet er 
eine Cuernavaca-Decke, 
so daS es sich in einem Jahr 
auf vier StUck belauft, 
die er an Sachtribut abliefert, und .. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe 
liefert er eine Tributdecke ab 
und eine Serviette 
und 40 Kakaobohnen, 
40 Chilli-Schoten, 
so daS es sich auf 13 
Tributdecken belauft, 
ebenfalls 13 Servietten, 
400 Kakaobohnen, 
400 Chilli-Schoten, 
20 Eier, 
drei TruthOhner. 

Acht sind es, die den Haushalt bilden. 

Hh17 yzca yc chicvhinavhcalli yn 
— tequitq(ui) 

y mica ycha(n) ytoca cuavhque(n) 
ha(m)o mocuatequia 
yn izivauh ytoca gatalina 
teyacapa 
ce ypilzi ytoca motelchivh 
a(m)o mocuatequia 
ya napovali yn tlacat 

yzca yvepol yn cuavhque(n) 
ytoca maria tlaco 
ya matlacxivitl yn tlacat 
yzca ymach y(n) cuavhque(n) 
ytoca fr(ancis)co y mica ytoca 
ylho onca yzivauh 
ytoca agna teyacapa 
ce ypilzi ytoca madaglena tlaco 
ya o(n)xivitl yn tlacat 

yzca yn imil epovalli 

ypa(n) nezi yn itequivh 
y napovaltica q(ui)tlalia 
ocotl yn cuavhnavacayotl 
ynic pa(n)vezi ho(n)tet1 
q(ui)calaquia yn cuavhnavacayotl 

Hier 1st das neunte tributpflichtige 
Haus 

Dieses Haus gehbrt dem, der Cuauhquen 
heiSt. Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiBt Catalina 
Teyacapa. 
Er hat em n Kind, es hell:it noteichiuh. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor 80 Tagen wurde es geboren. 

Hier 1st die Schwagerin von Cuauhquen. 
Sie heiSt Maria 7taco. 
Vor 10 Jahren wurde sie geboren. 
Hier 1st der Neffe von Cuauhquen, 
er heiSt Francisco, sein hiesiger 
Name 1st Itho. Er hat eine Frau. 
sie heiSt Ana 7eyacapa. 
Er hat em n Kind, es heiBt Magdalena 
7taco. Vor zwei Jahren wurde es ge-
boren. 

Hier ist sein Feld, es sind 60 (Ein-
heiten) 
Dafur erscheint sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er 
zwei 	.ti Cuernavaca-Decken ab, 
so dal!. es sich auf zwei 
Cuernavaca-Decken belauft, die er 
entrichtet. 

1 Bedeutung unklar, 'em n Doppel- matt'?(on-matl) 
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yzca yn itetlacualtiaya 
yn cexivhtica q(ui)cava 
chicuace y(n) teq(ui)cuachtli 
macuilli nemapopovalony 
o(n)tet1 totolli ce(n)povalli 
totoltetl atle cacavatl 
atle chilli 

yn ce(n)caltiticate chicome 
acticate 
aq(ue)ne ca(n) co(n)cavya yn 
intequivh 
vii 

Hh18 yzca yc matlaccalli yn tequit-
q(ui) 

y nica ycha(n) a(m)o mocuatequia 

ytoca tlili 
o(n)cate yzivahua home(n)ti 
y(n) cc tlacatl ytoca madaglena 
teycvhi ome(n)ti ypilhua 
ce tlacatl ytoca agna tlaco 
ya caxtolxivitl yn tlacat 

6v ynic ome ypilzi ytoca ysabel 
xocoyotl.ya chicvhinavhxivitl 
yn tlacat 
yzcatqui ynic ome yzivauh 
ytoca gatalina tlaco 
aquene no home ypilhua(n) 
yn cc ytoca maria tlacO 
ya ce(n)povalxivitl y nemi 
ynic ome ytoca ysaber xoco 
ya matlacxivitl yn nemi 

yzca yn imil napovalli 

ypa(n) nezi yn itequivh 
y napovaltica q(ui)cava 
ce(n)tet1 y(n) cuavhnavacayotl 
ynic pa(n)vezi yn cc xivitl 
navhtetl quicava yn cuavhnava-
cayotl yva(n) o(n)tet1 o(n)matll 

yzca yn ithetlacualtiaya 
yn cepovaltica o(n)matlactica 
ce(n)tet1 quitlalia y(n) teq(ui)- 
cuachtli yva centetl canavac 
epovalli cacavatl epovalli chilli 
navhtetl totoltetl 
ynic pa(n)vezi yn cexivhtica 
matlacomey teq(ui)cuachtli 
yva nemapopovalony matlacomey 
o(n)cotli cacavatl o(n)co(n)tli 
chilli o(n)povallli totoltetl 
etetl totolli 

yn ce(n)caltiticate chicome 
acticate vii 

T-------- Bedeutung unklar  

Hier ist seine Nahrungsmittelabgabe, 
die er in einem Jahr abliefert. 
Sechs Tributdecken, 
MO' Servietten, 
zwei TruthOhner, 20 
Eier, kein Kakao 
keine Chilli-Schoten. 

Sieben sind es, die den Haushalt 
bilden. 
Im Obrigen liefern sic nur ihren 
Tribut ab. 
Sieben. 

Hier ist das 10. tributpflichtige 
Haus 

Dieses Haus gehort einem, der nicht 
getauft 1st. 
Er heiSt 7titti. 
Er hat zwei Frauen. 
Die eine heiSt Magdalena 
7egcuh. Sic hat zwei Kinder. 
Das eine heist Ana 7taco. 
Vor 15 Jahren wurde es geboren. 
Das zweite ihrer Kinder heat Isabel 
xocoyott. Vor neun Jahren wurde sic 
geboren. 
Hier ist seine zweite Frau, 
sic heifit Catalina 7taco. 
Im Ubrigen hat sic auch zwei Kinder. 
Eins heiSt Maria 7taco. 
Sic 1st 20 Jahre alt. 
Das zweite heiSt Isabel Xoco. 
Sic ist 10 Jahre alt. 

Hier ist sein Feld, es sind 80 (Ein-
heiten). 
DafOr erscheint sein Tribut, 
alle 80 (Tage) liefert er 
eine Cuernavaca-Decke ab, 
so data es sich in einem Jahr auf 
vier Cuernavaca-Decken belauft, die 
er abliefert, und 	1  

Hier ist seine Nahrungsmittelabgabe, 
aide 30 (Tage) 
liefert er eine Tributdecke 
und elm feines (Tuch), 
60 Kakaobohnen, 60 Chilli-Schoten, 
vier Eier, 
so data es sich in einem Jahr auf 
13 Tributdecken 
und 13 Servietten belauft, 
800 Kakaobohnen, 800 
Chilli-Schoten, 4o Eier, 
drei TruthUhner. 

Sieben sind es, die den Haushalt 
bilden. 
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Hh19yzca yc x. o(n)ze teq(ui)tq(u1) 

y nica ycha(n) homocuatequih 
ytoca fr(ancis)co xolotl 
yn izivauh ytoca tlaco 
ha(m)o mocuatequia 
ce ypilzi ytoca madaglena pacxa 
ya macuilxivitl yn tlacat 

yzca ycauh y(n) fr(ancis)co 
ytoca tlillihua 
ha(m)o momocuatequia 
yn izivauh ytoca madalena 
necaval 
ce ypilzi ytoca agna tecpa(n)to 
ya monamicti yn tlacat 

o(n)ca y(n)na y(n) fr(ancis)co 
9a yllamazi 
ytoca teycvhi 
amo mocuatequia 
aocac yyoq(ui)ch 
yzca yvepol yn tlilihua 
9a ycnozivatl ytoca 
gatalina teycvhi 
ome(n)ti ypilhua 
ce tlacatl ytoca doming() telpoch 
ya matlacxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca vigete matlal 
ya monamicti y(n) tlacat 
ya tlacoxivitl yn oquichmic 
yzca ypillo y(n) gatalina 
ytoca petro cuavhtli 
ya ce(n)povalxivitl y nemi 

yzcate ytlava y fr(ancis)coxolotl 
ome(n)ti 
yn ce ytoca jua(n) coyothl 
yn izivauh ytoca madaglena xoco 
ce ipilzi ytoca madaglena teya-
capa ya monamicti yn tlacat 

ynic ome(n)t1 ythla ytoca 
domingo pa(n)tli 
yn izivauh ytoca maltha teyacapa 
a(m)o Eilhuaque 
tus hanos casato (!) 
yzca y(n)mach y((t))oca martin 
copeto(n) ya caxtolxivitl y(n) 
nemi 

yzcatq(ui) yn imil xolotl 
napovali 
epovalli quichiva yn xolotl 
aquene cenpovalli q(ui)chiva 
yn itlava 
YPa(n) quinanamiqui 9e9otica 
y(n) tlacalaquilli 

Hier 1st das 11. tributpflichtige 
(Haus) 
Dieses Haus gehOrt einem, der getauft 
1st, er heiBt Francisco X otott. 
Seine Frau heiBt 7taco. 
Sie ist nicht getauft. 
Sie hat em n Kind, es heiBt Magdalena 
Pacxa. Vor fOnf Jahren wurde es ge-
boren. 
Hier 1st der jOngere Bruder von Fran-
cisco, er heist 7tittihua. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiBt Magdalena 
Necahuat. 
Sie hat em n Kind, es heiBt Ana 7e.c-
panto. Vor einem Jahr wurde es 
geboren. 
Francisco hat eine Mutter. 
Sie 1st bereits eine alte Frau. 
Sie heiBt 7zycuh. 
Sie 1st nicht getauft. 
Ihr Mann 1st nicht mehr da. 
Hier 1st die Schwagerin von 7ti1tihua. 
Sie 1st bereits Witwe, sie heiBt 
Catalina 7elicuh. 
Sic hat zwei Kinder. 
Das eine heiBt Domingo 7etpoch. 
Vor 10 Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiBt Vicente ilattat. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 
Vor einem halben Jahr starb ihr Mann. 
Hier 1st der Neffe von Catalina. 
Er heiBt Pedro Cuauhtti 
Er 1st 20 Jahre alt. 

Hier sind die Onkel von Francisco 
Xotott, es sind zwei. 
Der eine heiBt Juan Cot/0.U. 
Seine Frau heiBt Magdalena Xoco. 
Er hat em n Kind, es heiBt Magdalena 
7zgacapa. Vor einem Jahr wurde es 
geboren. 
Sein zweiter Onkel heiBt 
Domingo Pantti. 
Seine Frau heiBt Martha 7egacapa. 
Sie haben keine Kinder. 
Zwei Jahre verheiratet. 
Hier 1st ihr Neffe, er heiBt Martin 
Copeton. Er 1st 15 Jahre alt. 

Hier 1st das Feld von Xotott, 
es sind 80 (Einheiten). 
60 (Einheiten) bestellt Xotott. 
Im Obrigen bestellen seine Onkel 
20 (Einheiten). 
DafOr helfen sic ihm mit je einem 
cott Sachtribut. 
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avh yn iteyccavh atle q(ui)chiva 
milli 
9a q(ui)nepa(n)chihua yn ihua 
yyachcavh 
ague pacyozintica tenanamiqui 
yn izivauh 

yzcatqui yn itequivh 
y napovaltica ce(n)tet1 q(ui)- 
tlalia yn cuavhnavacayotl 
ynic pa(n)vezi yn cexivitl 
navhtetl q(ui)tlalia yn 
cuavhnavacayotl yva ce(n)t1 
oma(n)thl l  

yzcatq(ui) y(n) tetlacualtilli 
yn cepa tetlacualtillo 
ce(n)tet1 quitlalia yn tequi-
cuachtli centetl canavac 
o(n)povalli cacavatl 
ompovalli chilli o(n)tet1 totol-
tet1 ynic pa(n)vezi yn cexivitl 
matlactetl omey q(ui)tlalia 
teq(ui)cuachtli matlactetl omey 
canavac 9e9otli chilli 
cegontli cacavatl ce(n)poval-
tet1 totoltetl o(n)tet1 totolli 

yn cencaltiticate caxtolti 
acticate ypa(n) ome(n) xvii 

Hh20 yzca yc xli teq(ui)tq(u1) 

y nica ycha(n) ytoca p(edr)o 
cohuatecatl 
o(n)ca yzivauh ytoca 
madaglena teyacapa 
ome(n)ti ypilhua(n) 
yn ce ytoca agna teyacapa 
ya navhxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca xochiycahuaca 
ha(m)o mocuateq(una 
ya napovalli yn tlacat 

yzca yvepol yn covatecatl 
ytoca maria teyacapa 
9a ycnozivatl 
ya ce(n)povalli yn oquichmic 
ayaq(ui)pilzi q(ui)chivily 
yzca ycavh y(n) covatecatl 
ytoca vice(n)te yaotl 
ya cenpovalxivitl yn tlacat. 
yzca vecapa ycavh 
y(n) covathecatl 
q(ui)teq(ui)nanamig(u1) 
nepanivhticate 
ytoca domingo matlal  

Und sein jungerer Bruder bestellt 
kein Land. 
Nur gemeinsam mit seinem Alteren 
Bruder bestellt er es. 
Im ubrigen hilft seine Frau mit der 
Spindel. 

Hier ist sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er eine 
Cuernavaca-Decke ab, 
so del es sich in einem Jahr auf 
vier Cuernavaca-Decken belduft, 
die er abliefert, und ... I  

Hier 1st seine Nahrunqsmittelabqabe. 
Pro Mahrungsmittelabgabe 
liefert er eine Tributdecke ab, 
em n feines (Tuch), 
40 Kakaobohnen, 
40 Chilli-Schoten, zwei Eier, 
so dei es sich in einem Jahr auf 
13 Tributdecken belauft, die er ab-
liefert, 13 
feine (TOcher), 400 Chilli-Schoten, 
400 Kakaobohnen, 20 
Eier, zwei Truthiihner. 

17 sind es, die den Haushalt bilden. 
17. 

Hier 1st das 12. tributpflichtige 
(Haus) 
Dieses Haus gehOrt den, der Pedro 
Cohuatecatt heiat. 
Er hat eine Frau, sic heiOt 
Magdalena 7eyacapa. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiBt Ana 7eyacapa. 
Vor vier Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiOt Xochicahuaca. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor 80 (Tagen) wurde es geboren. 

Hier 1st die Schwagerin von Cohua-
tecait,sie heiet Maria 7eyacapa. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor 20 (Tagen) starb ihr Mann. 
Kein Kind hat er ihr gezeugt. 
Hier 1st der jungere Bruder von 
Cohuatecait. er  heiBt Vicente qaot1. 
Vor 20 Jahren wurde er geboren. 
Hier 1st der jungere Vetter 
von Cohuatecatt. 
Er hilft ihm beim Tribut. 
Sic leben zusammen. 
Er heiDt Domingo Mattai. 

7r 

1 Bedeutung unklar, vg1. S. 19, A nrnerkung 
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yn izivauh ytoca agna xoco 
amo pilhuaque 
aquene amo teoyotica monamictia 

yzca ymo(n)na y(n) matlal 
ytoca tlaco 
ha(m)o mocuatequia 
ca yllamazi 
aocac yyoquich 
yzca ytex y(n) domingo 
ytoca jua(n) vizitl 
ya caxtolxivitl yn nemi 
yz yvepol y(n) domingo 
ytoca ysaber tepa(n)zi 
ya ce(n)povalxivitl yn tlacat 

yzca y(n)pal monemitia ziva-
zintli ytoca agna tlaco 
mexico ycha(n) 
q(ui) tepiton y(n) valla 
ya caxtolxivitl y nemi 
ha(m)o hoq(ui)che 

yzcatq(ui) yn imil p(edr)o 
covatecatl epovali amilli 
ce(n)povalli tepezentli 

aquene ce(n)povalli omatlactli 
quicotony yn q(ui)teq(ui)- 
nanami (!) 
no yxquich quichiva yn covatecatl 

yzcatq(ui) y(n) ytequivh 
y napohualtica q(ui)cahua 
((c))e(n)tet1 yn cuauhnavacayotl 
hohocotl quichihua yn ihua y-
tequinanamic ynic pa(n)huezi 
y(n) cc xivitl navhtetl 
q(ui)tlalia yva cc o(n)matl l  

yzcatq(ui) y(n) yc (?) tetlacual-
tia yn cepa tetlacualtia 
ce(n)tet1 teq(ui)cuachtli 
yva ce(n)tet1 nemapopohualony 
o(n)povalli cacavatl 
o(n)pohualli chilli 
matlactetl totoltetl 
y(n)yc pa(n)huezi matlactetl 
omey y(n) teq(ui)cuachtli 
matlactetl 2  nemapopovalony 
ce(n)co(n)tli cacavatl 
ce(n)co(n)tli chilli 
matlactecpa(n)tli totoltetl 
o(n)tet1 totolli 

Seine Frau heiBt Ana Xoco. 
Sie haben keine Kinder. 
Auaerdem sind sie nicht kirchlich ver-
heiratet. 
Hier 1st die Schwiegermutter von 
Mattat, sie heiat 7taco. 
Sie ist nicht getauft. 
Sie 1st bereits eine alte Frau. 
Ihr Mann ist nicht mehr da. 
Hier ist der Schwager von Domingo, 
er heiat Juan huitzitt. 
Er 1st 15 Jahre alt. 
Hier 1st die Schwagerin von Domingo, 
sie heiat Isabel 7ecpanzi. 
Vor 20 Jahren wurde sie geboren. 

Hier 1st eine Frau, die be! ihnen 
(als Aufgenommene) lebt, sie heiat 
Anna 7taco. Ihre Heimat 1st Mexico. 
Vor sehr kurzer Zeit 1st sic gekommen. 
Sie 1st 15 Jahre alt. 
Sic hat keinen Mann. 

Hier 1st das Feld von Pedro 
Cohua.tecait. Es sind 60 (Einheiten) 
bewassertes Land, 20 (Einheiten) ber-
giges Land. 
Im Obrigen hat er 30 (Einheiten) 
abgetrennt fur die, die ihm beim 
Tribut helfen. 
Ebensoviel bestellt Cohua.fecatt. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er 
eine Cuernavaca-Decke ab, 
jeweils zwei coil fertigen er und sein 
Tributhelfer an, so daa es sich 
in einem Jahr auf vier StUck belauft, 
die er abliefert, und ... I  

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe 
sind es eine Tributdecke 
und eine Serviette, 
40 Kakaobohnen, 
40 Chilli-Schoten, 
10 Eier, 
so daa es sich auf 13 
Tributdecken, 
10 Servietten 2 , 
400 Kakaobohnen, 
400 Chilli-Schoten 
200 Eier, 
zwei Truthiihner belauft, 

ce on-matl - Bedeutunq unklar; 'em n Doppel-matt'? 
2 gPMPint 1st mog11ch,rwP1se. 13 : matlactIl omey 
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7v yzca yteycauh yn cohuatecatl 
ytoca domingo huehue 
yn izivauh ytoca agna zezihuatl 
amo pilhuaque 
o(n)ca ymona(n) ytoca tlaco 
amo mocuatequia 
aquene eynti ytexhua 
yn ce tlacatl ytoca p(edr)o 
macuil ya telpochtli 
ayamo zihuahua 
yzcatqui ynic ome ytoca domingo 
chilpa(n) ya caxtolxiviuhtia 
yzcatq(ui) yniqu ey ytoca 
doming') huehue 
teoyotica monamicti 
yn izivauh ytoca maria teycvh 
ya q(ui)n o monamicti 
a(m)o pilhuaque 
aquene q(ui)n o teq(ui)a(n)que 

cecny teteq(ui)nanamig(ui)a y ya 
monamicti 
aq(ue)ne ca(n) nepanyvhticate 
yn cohuatecatl 
auh ya quin ya q(ui)nmacazque 
yn ihmil ypa(n) teq(ui)tizque 

yn cecaltiticate caxtolli 
onhnahui acticate xviiii 

Hh21 yzca yc xiii tequitqui 

y nica(n) ycha ytoca mocauhqui 
ha(m)o mocuatequia 
yn izivauh ytoca teyacapa 
ha(m)o mocuatequia 
ce ypilzi ytoca thomas yaotl 
omozivavhti 
yn izivauh ytoca gatalina tlaco 
ayamo pilhuaque 

yzca ycauh y(n) mocauhqui 
ytoca p(edr)o tochtli 
o(n)ca yzivauh ytoca teycvh 
amo mocuatequia 
eynti ypilhua 
yn ce tlacathl ytoca jua(n) 
yaotl ya caxtolxivitl yn nemi 
ynic ome ytoca gatalina teycvh 
ya matlacxivitl yn nemi 
yniqu ey ytoca ycnonemitl 
amo mocuatequia 
ya o(n)povali tlacat 
yzcate ytexhua y(n) p(edr)o 
tochtli 
ytoca fr(ancis)co cuavhtliztac 
ya xv xivitl 
ynic ome ytex ytoca ahuillohua  

Hier ist der jUngere Bruder von Cohua-
tecatt, er heiBt Domingo Huehue. 
Seine Frau heiBt Ana Czcihuatt. 
Sie haben keine Kinder. 
Er hat eine Schwiegermutter, sie heiat 
7 1aco. Sic 1st nicht getauft. 
Auaerdem hat er drei Schwager. 
Der eine heiat Pedro 
Nacuii. Er 1st schon em n junger Mann. 
Er hat noch keine Frau. 
Hier ist der zweite, er heiat Domingo 
Chitpan. Er 1st 15 Jahre alt. 
Hier 1st der dritte, er heiat 
Domingo Ituehue. 
Er 1st kirchlich verheiratet. 
Seine Frau heiat Maria 7eycuh. 
Sic haben erst kUrzlich geheiratet. 
Sic haben keine Kinder. 
Im Ubrigen haben sic erst kUrzlich 
Tribut Ubernommen. An einem anderen 
Ort halfen sic jemandem 
beim Tribut vor einem Jahr. 
In Ubrigen sind sic nur zusammen 
mit Cohuatecatt. 
Und sic werden ihnen bald 
ihr Land geben, wofUr sic Tribut 
zahlen werden. 
19 sind es, die den Haushalt bilden. 
19. 

Hier 1st das 13. tributpflichtige 
(Haus) 

Dieses Haus gehort dem, der Mocauhqui 
heiBt. Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau hell-it 7egacapa. 
Sic 1st nicht getauft. 
Er hat em n Kind, es heiat Thomas yaati 
Er 1st verheiratet. 
Seine Frau heiat Catalina 7taco. 
Sic haben noch keine Kinder. 

Hier 1st der jUngere Bruder von 
Mocauhqui, er heiRt Pedro 7ochei. 
Er hat eine Frau, sic heiat 7eyeuh. 
Sic 1st nicht getauft. 
Er hat drei Kinder. 
Das eine heiat Juan 
Yaott. Es 1st 15 Jahre alt. 
Das zweite heiat Catalina 7zycuh. 
Es ist 10 Jahre alt. 
Das dritte heiBt Icnonemitt. 
Es ist nicht getauft. 
Vor 40 (Tagen) wurde es geboren. 
Hier sind die Schwager von Pedro 
7ochtti. 
Der heiat Francisco Cuauhttiz.tac. 
Er ist 15 Jahre alt. 
Sein zweiter Schwager heiBt 4haiieo-
hua. 
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hamo mocuatequia 
	

Er 1st nicht getauft. 
o(n)ca yzihuavh ytoca teyacapa 
	

Er hat eine Frau, sie heiBt Tewacapa. 
hamo mocuatequia 
	

Sic ist nicht getauft. 
ayac ynpilzi 
	

Sie haben kein Kind. 

izcatq(ui) yn imil 
ce(n)povalli ca(n) q(ui)nepa(n)- 
chiva amo q(ui)mocotonya 

aquene yn intequivh 
cecotl q(ui)cahua y(n) napo-
hualtica ynic pa(n)huezi 
cetet1 yn cuavhnavacayotl 
avh i q(ui)teq(ui)nanamiqui 
ca pacyotica yn q(ui)nanaq(ui) 

y(n) mocavhqui 

yzcatq(ui) ynic tetlacualtia 
y(n)yc panvezi yn ce xivitl 
ce(n)tet1 q(ui)tlalia tequi-
cuachtli yva centetl canavac 
ce(n)tet1 totolli 
ca(n) ya ynyo yn intequivh 

yn cencaltiticate xiii 

Hh22 yzca yc o(n)caltiticate teq(ui)t-
q(ui) yc matlacalli onavi 

y nica ycha amo mocuatequia 

ytoca ayaquitloc 
o(n)ca yzivauh ytoca tlaco 
amo mocuatequia 
navinti ypilhua(n) 
yn ce tlacatl ytoca jua(n) 
tepa(n)cholohua aquene omozivauh-
ti yn icivauh ytoca tecapa(n) 
amo mocuatequia 
ayamo veca y ma(n)que 
ayamo pilhuaque 
amo cecny tequitti 
amo cecny teq(ui)ti yn ipilhua 

ce(n) q(ui)nepa(n)via y 
y(n)tequivh 
ynic ome ypilhua ytoca domingo 
covatl o no mozivauhti 
yn izivauh ytoca xoco 
amo mocuatequia 
ya epovalli y ma(n)que 
yniqu ey ypilhua(n) ytoca 
greme(n)te quiyavh 

g r 	ya caxtolxivitl yn tlacat 
ynic navi ypilhua(n) ytoca 
gatalina teycvh 
ya chicuexivitl y(n) nemi  

Hier 1st sein Feld. 
Es sind 20 (Einheiten). Nur gemein-
sam bestellen sie es, er teilt nichts 
davon ab. 
Im Obrigen, was ihren Tribut betrifft, 
so liefern sie alle 80 (Tage) emn 
c.oti ab, so daB es sich auf 
eine Cuernavaca-Decke belauft. 
Und der ihm beim Tribut hilft, 
nur mit dem SchuBfaden hilft er 
flocauhqui. 

Und wenn sie Nahrungsmittel abgeben, 
so belauft es sich in einem 
Jahr auf eine Tributdecke, die sie 
abliefern, und em n feines (Tuch), 
em n Truthuhn. 
Nur das 1st ihr Tribut. 

13 sind es, die den Haushalt bilden. 

Hier sind die, die den zweiten tribut-
pflichtigen Haushalt bilden. Es 1st 
das 14. Haus. 
Dieses Haus gehort einem, der nicht 
getauft 1st. 
Er heiat Agac-iitoc. 
Er hat eine Frau, sie heiBt 7taco. 
Sie ist nicht getauft. 
Er hat vier Kinder. 
Das eine heiBt Juan 
7epanchotohua. Im Librigen 1st er ver-
heiratet. Seine Frau heiBt 7ecapa. 
Sie 1st nicht getauft. 
Sic sind noch nicht lange verheiratet. 
Sie haben noch keine Kinder. 
Sie zahlen nicht gesondert Tribut. 
Nicht gesondert zahlen den Tribut 
seine Kinder. 
Nur gemeinsam verrichten sic 
ihre Arbeit (ihren Tribut). 
Das zweite seiner Kinder heiBt Domin-
go Cohuatt. Er 1st auch verheiratet. 
Seine Frau heiBt Xoco. 
Sic 1st nicht getauft. 
Vor 60 (Tagen) haben sic geheiratet. 
Das dritte seiner Kinder heiBt 
Clemente Ouiyauh. 
Vor 15 Jahren wurde er geboren. 
Das vierte seiner Kinder heiBt 
Catalina 7eycuh. 
Sic 1st acht Jahre alt. 
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yzca ymach yn ayaquitloc 
ytoca cuavhchimal 
a(m)o mocuatequia 
yn izivauh ytoca tlaco 
ce y(n)pilzi ytoca domingo 
acathlo ya macuilxivitl y nemi 
aq(ue)ne a(m)o cecni teq(ul)ti 

yzca ymona yn cuavhchimal 
ytoca zezivatl 
ha(m)o momocuatequia ( 1 ) 
ca yllamazi 
ya veca yn oq(ui)chmic 

yzca yn imil ayaquitloc 
ce(n)povalli 
ypa(n) nezi y y(n)teq(ui)vh 
y napovaltica cecotl q(ui)tlalia 
yn cuavhnavacayotl 
ynic pa(n)vezi ce(n)tet1 
q(ui)tlalia yn cuavhnavacayotl 

ca y(n) yevatl ymach ayaq(ui)- 
tloc ca ca quinepachiva 
yn imil 
q(ui)toa yn ayaq(untloc: 
ca ca(n) yvhqui y nopilhua 
niquinchivah ca ca nyq(ui)n-
vicatica yva ca ticnepa(n)chiva 
yn ce cotl 
yntla miyac tomil 
anel ya tictococotonya yn ny(n) 

camo timilleque 

yzcatq(ui) yn itetlacualtiaya 
yn ce xivitl 
ce(n)tezi 1  tequicuachtli 
yva(n) ce(n)tezi canavac 
o(n)tet1 totolli ce(n)povaltet1 
totoltetl 

Hier 1st der Neffe von Ayac-ittoc, 
er heiBt Cuauhchtmat. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau helOt 7taco. 
Sie haben elm Kind, es heifat Domingo 
Acatto. Es 1st funf Jahre alt. 
Im Ubrigen zahlt er nicht gesondert 
Tribut. 
Hier 1st die Schwiegermutter von 
Cuauhchimat. Sie heiet Cgcihuatt. 
Sie 1st nicht getauft. 
Sie 1st bereits eine alte Frau. 
Ihr Mann 1st schon lange gestorben. 

Hier 1st das Feld von Ayac-ittoc, 
es sind 20 (Einheiten). 
DafUr erscheint sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er em n cott 
Cuernavaca-Decken ab, 
so data es sich auf eine 
Cuernavaca-Decke belauft, die er 
abliefert. 

1J/rid was den Neffen von ilyac-ittoc 
betrifft, so bestellen sie nur ge-
meinsam sein Feld. 
Ayac-ittoc sagt: 
Nur wie meine Kinder 
behandle ich sie. Nur habe ich sie 
bei mir und gemeinsam erstellen wir 
ein c.ott. 
Ware unser Land grofa, 
hatten wir es nicht schon lange 
aufgeteilt? 
Aber wir sind keine Landbesitzer. 

Hier 1st die Nahrungsmittelabgabe 
fUr em n Jahr. 
Es sind qerade eine Tributdecke 
und em n ?eines (Tuch), 
zwei Truthdhner, 20 Eier. 

Hh23 yzca ycqu ecaltiticate teq(ui)t-
q(ui) yc xv calli 

y nica ycha ytoca xochitl 
a(m)o mocuatequia 
yn izivauh ytoca m(ari)a 
teyacapa 
eynti ypilhua 
yn ce tlacathl ytoca marcos 
tlillihua omozivauhti 
yn izivauh ytoca m(ari)a 
teyacapa. 
ya o(n)povalli ma(n)que 
a(m)o cecny teq(ui)ti 

1 eetetzin  

Hier sind die, die den dritten 
tributpflichtigen Haushalt bilden, 
es 1st das 15. Haus. 

Dieses Haus gehart dem, der Xoch4tt 
heiBt. Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiBt Maria 7eyacapa. 

Er hat drei Kinder. 
Das eine heifat Marcos 
7ti1tihua. Er 1st verheiratet. 
Seine Frau heiBt Maria 7 ayacapa. 

Vor 40 (Tagen) haben sie geheiratet. 
Sie zahlen nicht gesondert Tribut. 
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ynic ome ypilci ytoca madaglena 	Sein zweites Kind heiBt Magdalena 
teycvhi ya chicoxivitl y(n) nemi 	7eycuh. Es ist sieben Jahre alt. 
yniqu ey(n) ypilhua ytoca 	 Das dritte seiner Kinder hei2t 
maria tlaco ya navhxivitl 	 Maria 7taco. Es ist vier Jahre alt. 
y(n) nemi 

yzca yn imil ce(n)povalli 	 Hier ist sein Feld, es sind 20 Min- 
heiten). 

ypa(n) nezi yn itequivh 	 Dafur erscheint sein Tribut. 
y(n) napovaltica cecotl q(ui)- 	Alle 80 (Tage) liefert er ein c_oti 
tlalia y(n) tlacalaquilli 	 Sachtribut ab, 
ynic pa(n)huezi y(n) ce xivitl 	so daB es sich in einem Jahr auf 
centetl yn cuavhnavacayotl 	 eine Cuernavaca-Decke belauft. 

yzca yn itetlacualtiaya yn ce 
xivitl ynic pa(n)vezi 
ce(n)tet1 teq(ui)cuachtli yva 
ce(n)tet1 canahuac 
ce(n)tet1 totolli 
atle cacavatl atle chilli 

yehua(n)tin y ca cemitvalti 

Hier ist die Nahrungsmittelabgabe fir 
em n Jahr, so daB es sich auf 
eine Tributdecke und 
em n feines (Tuch), 
em n Truthuhn belauft. 
Kein Kakao, keine Chilli-Schoten. 

Diese sind es, die eine Hofgemein-
schaft bilden. 

Hh24 yzca yc xvi teq(ui)tqui 

y nica(n) ycha ytoca nonohual- 
cathl y hamo mocuateq(ui)a 
yn izivauh ytoca teycvh 
a(m)o mocuatequia 
navinti ypilhhua 
yn ce tlacatl ytoca madaglena 
teycvh ya ychpochtli 
a(m)o hoquiche 
ya ce(n)povalxivitl y(n) nemi 
ynic ome(n) ytoca jua(n) tlohui 
ya telpochtli 
ayamo zihuahua 
yniqu ey ytoca fracisco vizitl 

3v 	ya liii xiuhtia 
ynic nahui ytoca tochnenemi 
amo mocuatequia ya ii xiuhtia 

yzcate ymachua y(n) nonovalcatl 
macuilti 
ca(n) quitequinanamiqui 
ce(n)povalli q(ui)macac y milli 

yn ce tlacatl ytoca martin 
acathlo 
yn izivauh ytoca madaglena xoco 
ce ypilci ytoca maria 
teyacapa ya chicuace(n) xivitl 
y nemi 
ynic ome ymachgua ytoca petro 
matlal 

Hier ist das 16. tributpflichtige 
(Haus) 

Dieses Haus gehort dem, der Nonohuat-
cai.t heiBt. Er ist nicht getauft. 
Seine Frau heiBt 7eycuh. 
Sie ist nicht getauft. 
Er hat vier Kinder. 
Das eine heiBt Magdalena 
7eycuh. Sic 1st schon eine junqe 
Frau. Sie hat keinen Vann. 
Sie ist 20 Jahre alt. 
Das zweite heiBt Juan 7tohui. 
Er ist schon em n junger Mann. 
Er hat noch keine Frau. 
Das dritte heiBt Francisco huiziLt. 
Es ist vier Jahre alt. 
Das vierte hei2t 7ochnenemi. 
Es 1st nicht getauft. Es ist zwei 
Jahre alt. 
Hier sind die Neffen von Nonohuatca.tt, 
es sind fOnf. 
Sic helfen ihm nur beim Tribut. 
20 (Einheiten) Land hat er ihnen 
gegeben. 
Der eine heiBt Martin Acai.to, 

Seine Frau heiBt Magdalena Xoco. 
Er hat em n Kind, es heiBt Maria 
7eyacapa. Es 1st sechs Jahre alt. 

Der zweite seiner Neffen heiBt Pedro 
Plattat. 
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yn izivauh ytoca madaglena teycvh 
ce y(n)pilhzi ytoca 
domingo xoloto(n) 
ya ii xivhtia 
ynicqu ey ymach ytoca hacol 
amo mocuatequatequia (!) 
yn izivauh ytoca gatalina 
macaxochi 
ya monamicti y ma(n)que 
ynic nahui ytoca domingo tlatlac 
yn izivauh ytoca gatalina teycvhi 
ya ce(n)povalli y ma(n)que 
ynic macuilti ymachua ytoca 
aloso quechol 
yn izivauh ytoca madaglena teycvh 
ayamo pilhuaque 
ya oxivitl y ma(n)que 
yzca y(n)na 
ca yllamazi ytoca teycvh 

amo mocuateq(ui)a 

yzca yn imil ho(n)pohualli 

ypa(n) nezi yn itequivh 
ya napovaltica ocotl q(ui)ca-
tlalia (!) y tlacalaquilli 
ynic pa(n)huezi o(n)tet1 
y cuauhnahuacayotl 

yzcatq(ui) ynic tetlacualtia 
yn ce xivitl 
etetl yn teq(ui)cuachtli 
yva ce(n)tet1 canavac 
ce(n)tet1 totolli 
ca(n) ya y(n)yo 
atle cacavatl atle chilli 

Hh25 yzca y caxtolcalli omome 
teq(ui)tq(ui) 

y nica(n) ycha ytoca domingo 
navhyotl 
yn izivauh ytoca madaglena(n) 
teyacapa 
ome(n)ti ypilhua 
yn ce tlacatl ytoca fracisco 
tlilpoto(n)q(ui) 
ya ce(n)povalxivitl y(n) nemi 
ynic ome ypilzi ytoca thomas 
telto ya ii xivhtia 

yzcate ymachua y navhyotl 
ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca madaglena(n) 
teyacapa 
omocchoti  

Seine Frau hei6t Magdalena 7eyeuh. 
Sie haben em n Kind, es heiat 
Domingo Xototon. 
Es 1st zwei Jahre alt. 
Sein dritter Neffe heiBt 4c0€. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heifit Catalina Ilazaxochi. 

Vor einem Jahr haben sie geheiratet. 
Der vierte heift Domingo 7tattac. 
Seine Frau heiat Catalina 7eycuh. 
Vor 20 (Tagen) haben sie geheiratet. 
Der fUnfte seiner Neffen heiBt 
Alonso Quechoi. 
Seine Frau heif3t Magdalena reycuh. 
Sic haben noch keine Kinder. 
Vor zwei Jahren haben sic geheiratet. 
Hier 1st ihre Mutter. 
Sic ist bereits eine alte Frau. Sic 
heiat 7eycuh. 
Sic 1st nicht getauft. 

Hier ist sein Feld, es sind 40 (Ein-
heiten). 
DafUr erscheint sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er zwei oL 
Sachtribut ab, 
so daa es sich auf zwei 
Cuernavaca-Decken belauft. 

Hier 1st die Nahrungsmittelabgabe 
fdr em n Jahr. 
Es sind drei Tributdecken 
und em n feines (Tuch), 
em n Truthuhn. 
Nur das. 
Kein Kakao, keine Chilli-Schoten. 

Hier ist das 17. tributpflicbtige 
Haus 

Dieses Haus gehort den, der Domingo 
Tavhyott heiBt. 
Seine Frau heif3t Magdalena 7eyacana. 

Er hat zwei Kinder. 
Das eine heif3t Francisco 7titpotonqui. 

Es 1st 20 Jahre alt. 
Sein zweites Kind heif3t Thomas 
7el1o. Es 1st zwei Jahre alt. 

Hier sind die Geschwisterkinder von 
Tauhyott,es sind zwei. 
Das eine heiP,t Magdalena 7eyacapa. 

Sie 1st verheiratet. 
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yn iyoquich ytoca miguel yaotl 
ce y(n)pilzi ytoca 
agna teycvh ya monamicti yn 
tlacat 
amo tie q(ui)chiva milli 
a(m)o no(n)cua teq(ui)tti 
ynic ome ymachua ytoca tlalli 

ha(m)o mocuatequia 
ya telpochtli 
ayamo zihuahua 

yzca yn imil 
nabpohuali yn iyamil 

ypa(n) nezi yn iteq(ui)uh 
y napohualtica quitlalia 
ce(n)tet1 yn cuavhnavacayotl 
ynic pa(n)huezi yn ce xivitl 
navhtetl quitlalia y(n) tlacala-
quilli 

yzcatq(ui) yn itetlacualtiaya 
yn cepa tetlacualtillo 
ce(n)tet1 quitlalia yn tequi-
cuachtli ca(n) q(ue)ma yn q(ui)- 
tlalia y nemapopovalony 
onpohualli cacahuatl 
ompohualli chilli o(n)tet1 to-
toltetl 
ynic pa(n)vezi yn ce xihuitl 
matlactetl omey teq(ui)cuachtli 
chiquey nemapopohualony ganavac 
yva(n) ce(n)co(n)tli chilli 
ce(n)co(n)tli cacahuatl 
etetl totolli ce(n)povaltet1 
totoltetl 

yn ce(n)caltiticate chicuey 
acticate viii yn inchan 

Hh26 yc o(n)caltiticate yteq(ui)- 
nanamic y(n) domigo 

yzca ce(n)caltitica xivhtepec 
ycha(n) 
ytoca zolli amo mocuatequia 
yn izivauh ytoca zezihuatl 
amo mocuatequi 
ome(n)ti ypilhua 
yn ce tlacatl ytoca miguel yaotl 
ya matlacxivhtia 
ynic ome ytoca maria teycvh 
ya monamicti yn tlacat 

Ihr Mann heiet Miguel yaoLt. 
Sie haben em n Kind, es heiet 
Ana 744/cult. Vor einem Jahr wurde 
es geboren. 
Sic bestellen kein Land. 
Sic zahlen nicht gesondert Tribut. 
Das zweite seiner Geschwisterkinder 
heiet 7tatti. 
Er 1st nicht getauft. 
Er 1st schon em n junger Mann. 
Er hat noch keine Frau. 

Hier ist sein Feld. 
80 (Einheiten) sind sein bewassertes 
Land. 
DafOr erscheint sein Tribut, 
alle 80 (Tage) liefert er 
eine Cuernavaca-Decke ab, 
so dae es sich in einem Jahr auf 
vier Stuck Sachtribut belauft, die 
er entrichtet. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe 
liefert er eine Tributdecke ab. 
Nur hin und wieder liefert er 
Servietten ab, 
40 Kakaobohnen, 
40 Chilli-Schoten, zwei Eier, 

so dae es sich in einem Jahr auf 
13 Tributdecken, 
acht feine Servietten 
und 400 Chilli-Schoten, 
400 Kakaobohnen, 
drei Truthiihner, 20 Eier belauft. 

Acht sind es, die den Haushalt bil-
den. Acht sind in ihrem Haus. 

Diejenigen, die den zweiten Haushalt 
bilden; es 1st der Tributhelfer 
von Domingo 

Hier 1st em n Haushalt, Xiuhtepec 
1st seine Heimat. 
Er heiet Zotti. Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiet Cecihuai.t. 
Sic 1st nicht getauft. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiet Miguel yaoi.e. 
Es 1st 10 Jahre alt. 
Das zweite heiet Maria 7eyouh. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 

9r 
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matlacmatl yn imil quimacac 
yn domingo navhyotl 
ypa quinanamiqui pacyozintica 
ca ya ynyo y(n) q(unchlua 
aquene yhua ymilteq(ul)ppa(n) 
nemi yhua(n) motititlany 

yn cecaltiticate navinti 
acticate liii 

Hh27 yzca yqu ecaltiticate 

yzca yc xv calli omey teq(ui)t-
Oul) 
yn izca y caxtolcalli omey 
tequitqui 

y nica ycha(n) ytoca tocuil-
tecatl amo mocuatequia 
yn izihuavh ytoca agna teyacapa 
ayamo pillhuaque 
ya exivitl y ma(n)que 

yzca yteycavh y 
tocuiltecatl ytoca pedro tlohui 
ya ce(n)povalxihuitl y nemi 
ayamo zivava 
yzca ynna(n) 
ca yllamazi 
ytoca gatalina(n) teyacapa 
ya ce(n)pohualxivitl yn oquichmic 
yzca yhuepol yn tocuiltecatl 
ytoca madaglena(n) teycvh 
ya caxtolxivitl y nemi 
(gestrichen: yn cen...) 

yzca yn imil 
epovalli yn ((a))milli 
atle ytepeze 

ypa(n) nezi yn itequivh 
y napohualtica q(ui)tlalia 
centetl y(n) cuavhnavacayotl 
ynic pa(n)vezi yn cc xivitl 
mavhtetl yn cuavhnavacayotl 

9v yzcatq(u1) yn itetlacualtiaya 
yn ce(n)pa tetlacualtia 
ce(n)tet1 quitlalia yn teq(ui)- 
cuachtli ce(n)tet1 yhua(n) 
nemapopohualony 
avh y yeva(n)tin y zan ycala(n) 
caquitihui ynic tetlacualtia 
ynic pa(n)huezi chicuace(n) y(n) 
tequicuachtli no chicuace(n) 
y(n) nemapopohualony 

10 matt von seinem Land gab ihnen 
Domingo Nauligott, 
dafOr helfen sic ihm mit der Spindel. 
Nur das 1st es, was sic machen. 
Im Obrigen beschaftigt er slch mit 
seiner Arbeitspflicht auf dem Feld 
und als Bote. 

Vier sind es, die den Haushalt 
bilden. Vier. 

Hier sind die, die den dritten Haus-
halt bilden 
Hier 1st das 18. tributpflichtige 
Haus 
Hier 1st das 18. tributpflichtige 
Haus 

Dieses Haus geh6rt dem, der 7ocua-
tecatt helet. Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiBt Ana 7eyacana. 
Sic haben noch keine Kinder. 
Vor drei Jahren haben sic geheiratet. 

Hier ist der jOngere Bruder von 
7ocuittecatt, er heiBt Pedro 7tohu4„ 
Er ist 20 Jahre alt. 
Er hat noch keine Frau. 
Hier ist ihre Mutter. 
Sic 1st bereits eine alte Frau. 
Sic heiBt Catalina 7eyacapa. 
Vor 20 Jahren starb ihr Mann. 
Hier 1st die Schwagerin von Tocuct-
tecatt, sic heiBt Magdalena 7,24icah. 
Sie 1st 15 Jahre alt. 

Hier 1st sein Feld, 
60 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, er hat kein bergiges Land. 

DafOr erscheint sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er 
eine Cuernavaca-Decke ab, 
so daB es sich in einem Jahr auf 
vier Cuernavaca-Decken belauft. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe 
liefert er eine Tributdecke 
und eine 
Serviette ab. 
Und diese liefern nur bei ihm 
ab, was sic an Lebensmitteln qeben. 
Somit belauft es sich auf sechs 
Tributdecken, auch sechs Servietten, 
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matlacpohualli cacahuatl 
ce(n)co(n)tli chilli 
ce(n)pohualtet1 totoltetl 
ce(n)tet1 totolli 

yn ce(n)caltiticate macuilti 
acticate v 
y yehua(n)tin y ca(n) cemithual-
tin 

Hh28 yzca yc xv calli o(n)nahui 
tequitqui 

y nica ycha(n) ytoca ua(n) 
covatecatl 
yn izivauh ytoca madaglena 
xocoyotl 
amo teoyotica monamictia 
ce y(n)pilzi ytoca martin 
cuavhtli ya matlacpohualli 
tlacat 

yzca yna(n) yn cohuatecatl 
ytoca maria teyacapa 
ca yllamazi 
q(ui)lmach ce(n)ca ya hueca yn 
oquichmic 
yzca yxviuh yn ilamazi 
ytoca gatalina(n) tlaco 
ya matlacxivitl y(n) nemi 
yzca ytex yn cohuatecatl 
ytoca cuavhtleto' 
amo mocuatequia 
yn izivauh ytoca gatalina(n) 
tecapa 
ce ypilzi ytoca domingo 
cozcacuavh 
ya chicvhinapohualli yn tlacat 
aquene yzca ytex y cuathleto 
ytoca jua(n) covatl 
ya telpochtli 
ayamo zihuahua 

yzca yn imil 
napohualli yn amilli 
aquene ce(n)pohualli quimacac 
yn itex quimochivillia 
ypan q(ui)nanamiqui pacyotica 
aq(ue)ne yhua q(ui)tlachichivi-
lia ycue(n)tla 

yzca yn itequivh y(n) covatecatl 
y napovaltica q(ui)tlalia 
ce(n)tet1 yn cuavhnahuacayotl 
yn ce xivhtica yc pa(n)vezi 
nauhtetl quitlalia yn tlacala-
quilli 

200 Kakaobohnen, 
400 Chilli-Schoten, 
20 Eier, 
em n Truthuhn. 

FUnf sind es, die den Haushalt 
bilden. 
Diese bilden nur eine Hofgemeinschaft. 

Hier 1st das 19. tributpflichtige 
Haus 

Dieses Haus gehort den, der Juan 
Cohuatecatt heiBt. 
Seine Frau heiBt Magdalena Xocoyott. 

Sie sind nicht kirchlich verheiratet. 
Sie haben em n Kind, es heiBt Martin 
Cuauhtti. Vor 200 (Tagen) 
wurde es geboren. 

Hier 1st die Mutter von Cohuatecate, 
sie heiBt Maria 7eyacapa. 
Sic 1st bereits eine alte Frau. 
Man sagt, da0 ihr Mann schon sehr 
lange tot sei . 
Hier 1st die Enkelin der alten Frau, 
sic heiBt Catalina 7taco. 
Sic 1st 10 Jahre alt. 
Hier 1st der Schwager von Cohuatecatt, 
er heiBt Cuauhtteto. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiBt Catalina 7ecapa. 

Er hat em n Kind, es heiBt Domingo 
Cozcacuauh. 
Vor 180 (Tagen) wurde es geboren. 
Im Ubrigen 1st hier der Schwager von 
Cuauhttzto, er heiBt Juan Coati. 
Er 1st schon em n junger Mann. 
Er hat noch keine Frau. 

Hier 1st sein Feld, 
80 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es. Im Ubrigen gab er 20 (Einheiten) 
seinem Schwager, data er sic bestellt. 
DafUr hilft er ihm mit der Spindel 
und bestellt ihm auBerdem sein Feld. 

Hier 1st der Tribut von Cohuatzcatt, 
alle 80 (Tage) liefert er 
eine Cuernavaca-Decke ab, 
so daB es sich in einem Jahr auf 
vier StUck Sachtribut belauft, die 
er abliefert. 
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yzca 	yn 	itetlacualtiaya 	 Hier 1st 	seine Nahrungsmittelabgabe. 
yn cepa tetlacualtia 	 Pro Nahrungsmittelabqabe 
ce(n)tet1 	quitlalia y(n) 	tequi- 	liefert 	er eine Tributdecke ab 
cuachtli 	yva ce(n)tet1 nemapo- 	und eine Serviette, 
povalony o(n)povalli cacavatl 	40 Kakaobohnen 
yhua o(n)pohualli chilli 	 und 40 Chilli-Schoten, 
etetl 	totoltetl 	 drei Eier, 
ynic 	pa(n)hue(n)zi 	matlactli 	so da8 es 	sich auf 	13 
omey 	teq(ui)cuachtli 	 Tributdecken, 
no matlact11 	o((me))y nemapopo- 	auch 	13 Servietten 	belauft, 
hualony geco(n)tli o(n)matlactli 	600 Kakaobohnen 
cacavatl 	yva ce(n)co(n)tli chilli l  und 	600 Chilli-Schoten l 	. 
o(n)povalli totoltetl 	 40 Eier, 
etetl 	totolli 	 drei 	TruthOhner. 

yn cecaltiticate viii! acticate 

lOr 	yzcate o(n)tlama(n)ti teq(ui)t- 
q(ue) ca ce(n)tet1 calli yni 
cate 

Hh29 y mica ycha ytoca acol 
amo mocuatequia 
yn izivauh ytoca teycvhi 
amo mocuatequia 
ome(n)ti ypilhua 
yn ce tlacatl ytoca fr(ancis)cv 
mizquitl ya xx xivitl y nemi 
yzca ynic ome ytoca agna tlaco 
ya ii xivitl yn nemi 

yzca yn imil opovali 

ypa(n) nezi yn itequivh 
y(n) napovaltica q(ui)tlalia 
ocotl yn cuavhnavacayotl 
ynic pa(n)vezi o(n)tet1 q(ui)- 
tlalia y(n) tlacalaquilli 
ca(n) ya ynvo yn intequivh 

yzca ye xx calli y tequitque 

yzca ca(n) nepanivhticate yn 
acol 
ytoca domingo cuavhque(n) 
cecni tequiti 
ome(n)ti yzihuahua 
yn ce tlacatl ytoca agna xoco 
ce ypilzi ytoca gatalina(n) 
ya chicuexlvitl y(n) nemi 
yzca ynic ome yzivauh 
ytoca teycvh  

Neun sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Hier sind zwei Tributpflichtige, 
nur in einem Haus sind sic 

Dieses Haus gehdrt dem, der Acot 
heiBt. Er ist nicht getauft. 
Seine Frau heist 7egcuh. 
Sic ist nicht getauft. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine hei8t Fancisco Mtzgattt. 
Es 1st 20 Jahre alt. 
Hier 1st das zweite, es heiet Ana 
7 taco. Es ist zwei Jahre alt. 

Hier ist sein Feld, es sind 40 (Ein-
heiten) 
DafOr erscheint sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er 
zwei aott Cuernavaca-Decken ab, 
so da8 es sich auf zwei Stuck 
Sachtribut belauft, die er abliefert. 
Nur das ist ihr Tribut. 

Hier 1st das 20. tributpflichtige 
Haus 

Diese hier leben nur mit 
Acot zusammen. 
Er heif5t Domingo Cuaullguen. 
Er zahlt gesondert Tribut. 
Er hat zwei Frauen. 
Die eine heiet Ana Xoco. 
Sic hat em n Kind, es hei8t Catalina. 
Es ist zwei Jahre alt. 
Hier 1st seine zweite Frau, 
sie heift 7eticuh. 

1 Cemeint 1st wahrscheinlich 600 - cencontli omatlactli. 
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a(m)o mocuatequia 
ome(n)ti ypilhua 
yn ce tlacatl ytoca maria molo-
hua ya oxivitl yn nemi 
ynic ome ypilhua(n) ytoca 
cuatech a(m)o mocuatequia 
ya matlactli yn tlacat 

yzca yteycauh 
yn domingo ytoca madaglena(n) 
xoco ca ycnozihuatl 
ya monamicti yn oquichmic 

yzca yn imil napohualli 

ypa(n) nezi yn itequivh 
y(n) napohualtica ce(n)tet1 
yn quitlalia yn cuavhnavacayotl 
ynic pa(n)huezi navhtetl q(ui)- 
tlalia yn tlacalaquilli 

yzca yn tetlacualtilli 
yn cexivhtica etetl q(ui)tlalia 
yn teq(ui)cuachtli o(n)tet1 
nemapopohualony matlacpohualli 
cacavatl 

yn ce(n)caltiticate xii acti-
cate yn icha(n) I  

1Th30 yzca yc xx calli o(n)ce 
teq(ui)tq(u1) 

ynica(n) ca amo teq(ui)tq(ui) 
y nica(n) ycha(n) ytoca a(n)dres 
quech((o))1 
yn izivauh ytoca gatalin((a)) 
teyacapa 
ayamo pilhuaque 
ya exivitl y(n) ma(n)que 

yzca yhuepol y a(n)dres 
ytoca madaglena(n) zezivatl 
ya viii xivitl y nemi 
yzca y((m))ona(n) y(n) a(n)dres 
ytoca maria tlacco 
ca ycnozivatl 
ya ii xivitl yn oq(ui)chmic 

10v yzca yna(n) y(n) a(n)dres 
ytoca agna xocoyotl 
;a yllamazi 
ya vecav q(ui)lmach yn oquichmic 

Sie 1st nicht getauft. 
Sie hat zwei Kinder. 
Das eine heiat Maria Nctohua. 
Es ist zwei Jahre alt. 
Das zweite ihrer Kinder heiBt 
Cuaiech. Es ist nicht getauft. 
Vor 10 (Tagen) wurde es geboren. 

Hier ist die jOngere Schwester 
von Domingo, sic heiat Magdalena 
Xoco. Sic 1st bereits Witwe. 
Vor einem Jahr starb ihr Mann. 

Hier 1st sein Feld, es sind 80 (Ein-
heiten). 
DafOr erscheint sein Tribut. 
Alla 80 (Tage) liefert er eine 
Cuernavaca-Decke ab, 
so daa es sich auf vier StOck 
Sachtribut belauft, die er abliefert. 

Hier 1st die Nahrunqsmittelabgabe. 
In einem Jahr liefert er drei 
Tributdecken ab, zwei 
Servietten, 200 Kakaobohnen. 

12 sind in seinem Haus, die den 
Haushalt bilden. 

Hier ist das 21. tributpflichtige 
Haus 

Diese hier sind nicht tributpflichtig 
Dieses Haus gehort den, der Andres 
Quechot heiBt. 
Seine Frau heiBt Catalina 7eyacapa. 

Sic haben noch keine Kinder. 
Vor drei Jahren haben sic geheiratet. 

Hier 1st die Schwagerin von Andres, 
sic heiat Magdalena Ceeihuait. 
Sic ist acht Jahre alt. 
Hier 1st die Schwiegermutter von 
Andres, sic heiat Maria naco. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor zwei Jahren starb ihr Mann. 
Hier 1st die Mutter von Andres, 
Sic heiat Ana Xocogoil. 
Sic 1st bereits eine alte Frau. 
Man sagt, daa es lange her ist, daB 
ihr Mann starb. 

Hierbei 1st die Familia von Acol mitgezahlt. 
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yzca yyahui y(n) a(n)dres 
ytoca madaglena(n) teyacapa 
sa yllamazi 
aocac yn iyoquich 
ya chicuexivitl momiquilli 
aocac ypilzi 
sa yxviuh y nemi ytoca 
agna tlaco ya xv xivitl y(n) 
nemi 
yzca ymach y(n) andres ytoca 
jua(n) matlal 
ya xv xivitl yn nemi 

yeva(n)tin y atle milli q(ui)- 
chiva 
aca(n)pa valaq(ue) 

yn cecaltiticate chicuey(n) 
acticate viii yn icha(n) 
avh Oui)lmach cecni tetequi-
nanamig(ufla 
ynic ovalaq(ue) 
aq(ue)ne yn axca cecni 
q(ui)teq(ui)analtizq(ue) 

sa se ayamo teq(ui)ti 

Hh31 yzca anomo tequitqui 
quin omozivauhti ya napovalli 

yzca yc o(n)caltiticate 

ytoca martin quechol 
yn izivauh ytoca maria xoco 
ce ypilsi (folgt darObergeschrie-
ben: cecni q(ui)chivh) 
ytoca agna teycvh 
ya x xiviti y(n) nemi 
sa ytlacpavitec y oq(ui)chti 

yzcate yhuepolhua y(n) 
quechol eynti 
yn ce tlacatl ytoca ysavel 
teyacapa 
ya oxivitl yn oquichmic 
ce ypilzi ytoca domingo 
xohuehva ya iii xiuhtia 
yzca ynic ome ytoca 
madaglena(n) teyacapa(n) 
ya ychpochtli 
ayamo hoquiche 
yzca yniqu ey ytoca 
gatalina(n) tlaco 
ya xv xivhtiya  

Hier 1st die Tante von Andres, 
sie heift Magdalena 7ayacapa. 
Sic 1st bereits eine alte Frau. 
Ihr Mann 1st nicht mehr da. 
Vor acht Jahren starb er. 
Ihr Kind 1st nicht mehr da. 
Nur ihre Enkelin lebt, sic heiat 
Ana 7Iaco. Sie 1st 15 Jahre alt. 

Hier 1st der Neffe von Andres, er 
heiat Juan flattai. 
Er ist 15 Jahre alt. 

Diese bestellen kein Feld. 

Von irgendeinem (nicht genau bekann-
ten) Ort kamen sic. 
Acht sind es, die den Haushalt bil-
den, acht sind in semen Haus. 
Und man sagt, dara sic an einem ande-
ren Ort jemandem beim Tribut halfen, 
bis sic herkamen. 
Im Obrigen werden sic ihnen jetzt 
an anderer Stelle Tributarbeit Ober-
geben. 
Indessen arbeiten sic noch nicht. 

Dieser hier zahlt auch keinen Tribut 
Er hat erst vor 80 (Tagen) geheiratei 

Hier sind die, die den zweiten 
Haushalt bilden. 
Er heiat Martin Owechoi. 
Seine Frau heiat Maria Xoco. 
Sie hat em n Kind (em n anderer 
zeugte es). 
es heiat Ana 7elicuh. 
Es 1st 10 Jahre alt. 
Es 1st nur das Stiefkind ihres 
Mannes. 

Hier sind die Schwagerinnen von 
ouLchot, es sind drei. 
Die eine heiet Isabel 7 cyacapa. 

Vor zwei Jahren starb ihr Mann. 
Sic hat em n Kind, es heiat Domingo 
Xohuehua. Es ist drel Jahre alt. 
Hier 1st die zweite, sic heiBt 
Magdalena 7cyacapa. 
Sic 1st schon eine junqe Frau. 
Sic hat noch keinen Mann. 
Hier 1st die dritte, sic heiat 
Catalina 7taco. 
Sic 1st 15 Jahre alt. 
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yn ce(n)caltiticate chicome(n) 
acticatte 
aca(n)pa valaq(ue) 

q(ui)Imach cecni teq(ui)tia 
y ya monamicti 
av in icuac omic yyoquich 
niman q(ul)cavh yn teq(ui)t1 
av in axca cecni q(ui)lmach 
g(ui)nteq(ui)analtia 
caze ayamo teq(ul)ti 
aq(ue)ne ayatle milli q(ui)- 
chihua 

Hh32 yzca oc ce(n) calli y(n) amo 
tequitqui 
yc o(n)caltiticate viznavatl 

Sieben sind es, die den Haushalt 
bilden. 
Von irgendeinem (nicht genau be-
kannten) Ort kamen sie. 
Man sagt, daa sie vor einem Jahr 
an einem anderen Ort Tribut zahlte. 
Und damals, als ihr Mann starb, 
'lea sie den Tribut sein. 
Und jetzt sollen sie ihnen an einem 
anderen Ort Tributarbeit qeben. 
Indessen arbeiten sie noch nicht. 
Auaerdem bestellen sie noch kein 
Land. 

Hier ist noch em n Haus, das keinen 
Tribut zahlt 
Es ist der zweite Haushalt von 
Huitznahuate. 

y nica(n) ycha(n) ytoca 	 Dieses Haus gehort dem, der 
navhyotl ha(m)o mocuatequia 	Nauhyote heiBt. Er 1st nicht getauft. 
yn izivauh ytoca maria teyacapa 	Seine Frau heiBt Maria 7eyacapa. 
aocmo pilhua 	 Er hat kein Kind mehr. 

yzca ycauh 
y navhyotl ytoca madaglena(n) 
teycvh ca ycnozihuatl 
ya liii xivitl yn oquichmic 
ce ypilzin yt((oca)) martin 
xoc((o))cuil ya navhxivitl y(n) 
nemi 

atle milli q(ui)chiva y(n) navh-
yotl aquene amo tequitti 

y(n) ce(n)caltiticate navinti 
acticate 

Hier 1st die jUngere Schwester 
von Nauhyote, sie heiat Magdalena 
7eycuh. Ste 1st bereits Witwe. 
Vor vier Jahren starb ihr Mann. 
Ste hat em n Kind, es heiat Martin 
Xococuie. Es ist vier Jahre alt. 

Kein Land bestellt Nauhyote. 
In Obrigen zahlt er keinen Tribut. 

Vier sind es, die den Haushalt 
bilden. 
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2. WOHNBEZIRK: ATEMPAN 

llv 	yzca ye o(n)calpolli ate(n)pa 

Hh33 yzca o(n)ca(n) tlapachohua 
ytoca matheo tlacatecatl 
teoyotica omonamicti 
yn inamic ytoca gatalina(n) 
teycvh 
aocmo pilhua 
ya monamicti y(n) pilhmic 

yzcate yteycava y(n) matheo 

ce tlacatl ytoca fr(ancis)co 
tlamaca 
yn izivauh maria tlaco 
ya monamicti y(n) ma(n)que 
atle milli quichiva 
amo teq(uOti 
can ytequitcauh 

yzca ynic ome ycauh 
ycnozivatl 
ytoca madaglena(n) necaval 
ya navhxivitl yn oquichmic 
ayac ypilci 
yzcate ymachua matheo 
ome(n)ti 
ca ycnozizihua 
yn ce tlacatl ytoca gatalina(n) 
tlaco 
ya navhxivitl yn oquichmic 
ayac ypilzi 
ynic ome ytoca madaglena xoco-
yotl 
ya matlacxivitl yn oquichmic 
ce ypilzi ytoca domingo 
tone(n)tlatol 
ya chicvhnavhxivhtia 
yzcate vecapa yteycava(n) 
ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca domingo 
matlal 
yn izivauh ytoca madaglena(n) 
tecapa 
ayamo pilhuaq(ue) 
ya yexivitl y ma(n)q(ue) 
yzca ynic ome yteycavh 
ytoca pablo covatl 
ya ce(n)povalxivitl y(n) nemi 
atle milli q(ui)chihua 
ca q(ui)nvicatinemi y(n) matheo 

yn ce(n)caltiticate matlactli 
oce acticate 

Hier 1st der zweite Wohnbezirk, 
Atempan. 

Dort herrscht der, dessen Name 
Matheo 7tacatecatt 1st. 
Er 1st kirchlich verheiratet. 
Seine Frau heiat Catalina 7eyeuh. 

Er hat kein Kind mehr. 
Vor einem Jahr starb sein Kind. 

Hier sind die jungeren Geschwister 
von Matheo. 
Das eine heiat Francisco 7tamaca. 

Seine Frau 1st Maria 7taco. 
Vor einem Jahr haben sie geheiratet. 
Er bestellt kein (eigenes) Feld. 
Er zahlt keinen Tribut. 
Er 1st ihm nur personlich tribut-
pflichtig. 
Hier 1st das zweite seiner jOngeren 
Geschwister, es 1st eine Witwe. 
Sie heiat Magdalena Necaltuat. 
Vor vier Jahren starb ihr Mann. 
Sie hat kein Kind. 
Hier sind die Nichten von Matheo. 
Es sind zwei. 
Sie sind bereits Witwen. 
Die eine heiat Catalina ltaco. 

Vor vier Jahren starb ihr Mann. 
Sie hat kein Kind. 
Die zweite heiat Magdalena Xocoyo.tt. 

Vor 10 Jahren starb ihr Mann. 
Sie hat em n Kind, es heiat Domingo 
7onen21tatot. 
Es ist neun Jahre alt. 
Hier sind seine jUngeren Vettern, 
es sind zwei. 
Der eine heiat Domingo fla.ttae. 

Seine Frau heiat Magdalena 7ecapa. 

Sie haben noch keine Kinder. 
Vor drei Jahren haben sie oeheiratet. 
Hier 1st der zweite seiner jiingeren 
Vettern, er heiat Pablo Cohuati. 
Er 1st 20 3ahre alt. 
Sie bestellen kein (eicienes) Feld. 
Nur hat Matheo sie be! sich. 

11 sind es, die den Haushalt bilden. 
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yzcatq(ui) yn imil 	 Hier 1st sein Feld. 
chicuepohuahlli amilli 	 160 (Einheiten) bewassertes Land sind 
macuilpovalli tepezentli 	 es, 100 (Einheiten) bergiges Land. 

ypa(n) nezi yn itequivh 	 Dafur erscheint sein Tribut. 
yzcatq(W) yn itequivh 	 Hier 1st sein Tribut. 
y(n) napohualtica q(ui)tlalia 	Alle 80 (Tage) liefert er 
ome y(n) cuavhnavacayotl 	 zwei Cuernavaca-Decken ab, 
ynic cexivitl chicuey q(ui)tlalia so (Jae er in einem Jahr acht ablie- 

fert. 

yzca yn itetlacualtiaya 
yn ce(n)povaltica o(n)matlactica 
ome y(n) q(ui)tlalia yn teq(ui)- 
cuachtli ce nemapopohualony 
matlactetl totoltetl 
macuilpohualli cacavatl 
ynic pa(n)vezi matlactli o(n)- 
navy yn teq(ui)guachtli 
chict(..))pa (?) tetlacualtia 

yzca y nemapopovalony chicome 
yva epovalli o(n)matlactli totol-
tet1 cacavatl ce(n)sotli 0(n)- 
caxtolli etetl totolli 
atle chilli atle tlaolli 
atle taxcalli 

yzcate yzihuahua(n) catca navinti 

aq(ue)ne no navinti ypilhua(n) 
avh ca(n) q(ui)nvivicaque yn 
icha(n)cha(n) 
yn cc tlacatl ytoca mezia zen-
zivatl 
cc ypilzi quizcaltia 
ytoca marti tlatlatova 
ya o(n)pohualli tlacat 
ynic ome yzivauh catca 
ytoca madaglena(n) teycvh 
ce q(ui)zcaltia ypilzi 
ytoca marti tecamocacayahua 
ya ce(n)pohualli tlacat 
yniqu ey yzivauh catca 
ytoca Juana xoco 
cc ypilzi q(ui)zcaltia 
ytoca maria teyacapa 
ya monamicti yn tlacat 
yzca yc navi yn izivauh catca 
ytoca madaglena(n) tlaco 
cc ypilzi q(ui)zcaltia 
ytoca tlilihua 
a(m)o mocuateq(ui)a 
ya matlactli yn tlacat 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Alle 30 (Tage) 
liefert er zwei Tributdecken ab, 
eine Serviette, 
10 Eier, 
100 Kakaobohnen, 
so daB es sich auf 14 
Tributdecken belauft; 
Siebenmal (?) gibt er Nahrungsmittel. 

Hier sind sleben Servietten 
und 70 Eier, 
700 Kakaobohnen, 
drei Truthiihner. 
Keine Chilli-Schoten, kein Mais, 
keine Tortillas. 

Hier sind seine vier ehemaligen 
Frauen. 
AuBerdem hat er auch vier Kinder. 
Nur haben sic sic bei sich in 
se men (ihren?) einzelnen Hausern. 
Die eine heiBt Mezia Cencihuait. 

Sic hat em n Kind, das sic aufzieht. 
Es heist Martin 7tattatohua. 
Vor 40 (Tagen) wurde es geboren. 
Seine zweite ehemalige Frau 
heiBt Magdalena 7eucuh. 
Sic zieht em n Kind auf, 
es heiBt Martin 7ecamocacagahua. 
Vor 20 (Tagen) wurde es geboren. 
Seine dritte ehemalioe Frau 
heist Juana Xoco. 
Sie hat em n Kind, das sic aufzieht. 
Es heiBt Maria Teliacapa. 
Vor einem 3ahr wurde es geboren. 
Hier 1st seine vierte ehemalige Frau, 
sic heiBt Magdalena 7taco. 
Sic hat em n Kind, das sic aufzieht. 
Es heiet 7tittihua. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor 10 (Tagen) wurde es geboren. 
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12r 	yzca ce(n)calli ytech povi 
Hh34.in 	tlacatecvhtli ......... 

yteycavh 

Hier 1st em n Haus, das dem 7taca-
teals/at/. gehort, 
Es 1st sein jUngerer Bruder. 

ytoca vince(n)te tevhcatl Er hei8t Vicente reuhcatt. 
yn izivauh ytoca magdalena tecapa Seine Frau heitat Magdalena 7ecapa. 

ayamo pilhuaque Sie haben noch keine Kinder. 

yzca yn imil Hier 1st sein Feld. 
epovali amilli quimacac yn 60 (Einheiten) 	bewassertes Land hat 
tlacatecvhtli ihm der 7lacatecuht1i gegeben. 

aq(ue)ne yzca yn itequivh Im Ubrigen 1st hier sein Tribut. 
y napovaltica ce(n)tet1 quimaca Alle 80 (Tage) gibt er dem 7taca- 
tlacatecyhtli yn cuavhnavacayotl 
ynic pa(n)vezi navhtetl 

tecuAtti eine Cuernavaca-Decke, 
so da8 es sich auf vier Stuck belauft 

yzca yn itetlacualtil 
yn cepa tetlacualtilo ce(n)tet1 
quicava y(n) tequicuachtli 
yva(n) macuiltetl totoltetl 
ce(n)povalli o(n)matlactli 
cacavatl 
ynic pa(n)huezi chicuetetl 
q(ui)cava y(n) tequicuacht11 
yhua(n) ce(n)povalli o(n)matlac-
tli totoltetl 
yhua(n) matlacpohuali (im Text 
verbessert) cacavatl 

yzca ytex yn tevhcatl 
ca(n) (!) nepanivhticate 
ytoca anto quecal 
yn izivauh ytoca magdalena(n) 
xocoyotl 
ce ypilzi ytoca marti mixtlaca 
ya viii xivitl y nemi 
yzca yveltivh yn quecal 
ca ycnozivatl 
ytoca anna tehui 
ya macuilxivitl yn oquichmic 
cc ypilzi ytoca ysaber tecapa 
ya navhxivitl yn nemi 

yzca yn imil 
o(n)pohualli amilli q(ui)macac 
yn tlacatecvhtli 

au izcatqui yn itequivh 
y napohualtica ocotl quicahua 
in cuavhnahuacayotl 
ynic pa(n)huezi yn cc xivitl 
o(n)tet1 q(ui)cahua yn cuavh-
navacayotl 
quimaca yn tlacatecvhtli 

yzca yn itetlacualtil 
yn cepa tetlacualtillo cetetl 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe liefert 
er eine Tributdecke ab 
und fUnf Eier, 
30 Kakaobohnen, 

so daft es sich auf acht Tributdecken 
be1auft, die er abliefert, 
und 30 Eier 

und 200 Kakaobohnen. 

Hier 1st der Schwager von 7euhcatl. 
Sic sind nur zusammen. 
Er heilat Anton Quetzal. 
Seine Frau heiBt Magdalena Xocoyott. 

Er hat em n Kind, es hei8t Martin 
Mixttaca. Es 1st acht Jahre alt. 
Hier ist die altere Schwester von 
Quetzal. Sic 1st bereits Witwe. 
Sic heiRt Ana 7ehui. 
Vor fUnf Jahren starb ihr Mann. 
Sic hat em n Kind, es heiat Isabel 
Tecapa. Es 1st vier Jahre alt. 

Hier 1st sein Feld. 
40 (Einheiten) bewassertes Land hat 
ihm der 7lacatecuhtli gegeben. 

Und hier ist sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er zwei cott 
Cuernavaca-Decke ab, 
so dal es sich in einem Jahr auf 
zwei Cuernavaca-Decken belauft, die 
er abliefert. 
Er gibt sic dem 7iacatecuhtli. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe liefert 



- 39 - 

quicava in tequicuachtli 
macuiltetl totoltetl 
yva ce(n)povali o(n)matlactli 
cacavatl 
q(ui)lmach ynic pa(n)vezi 
chicuace(n) yn q(ui)cava yn 
tequicuachtli 
yhua(n) matlacpohualli cacavatl 
ce(n)pohualli oncaxtolli (!) 
totoltetl 
ca(n) ya ynyo 

yzca ymach yn tlacatecatl 
ytoca domas tlilpoto(n)qui 
yn izivauh ytoca maria teycvh 
ayamo pilhuaq(ue) 

yzcatqui yn imil 
o(n)pohualli amilli quimacac 
yn tlacatecvhtli 

avh yzca yn itequivh 
y(n) napovaltica ocotl yn qui-
cahua yn cuavhnavacayotl 
ynic pa(n)vezi o(n)tet1 quicava 

ca ya ynyo 
atle tlatlacualtilli 
aquene yn totolli ca quinepa(n)- 
nextia yn cepa tetlacualtia 

ynic pa(n)vezi chicuace(n)tet1 
y(n) quicava 
ca no yhui y nemapopohualoni 
ca(n) quinepa(n)nextia 
ynic pa(n)huezi chicuace(n) 
y(n) quitlalia 

yn ce(n)caltiticate chicvhi-
navinti acticatte 

er eine Tributdecke ab, 
fiinf Eier 
und 30 Kakaobohnen, 

so dae es sich auf sechs Tribut-
decken belaufen soil, die er ab-
liefert, 
und 200 Kakaobohnen, 
35 Eier. 

Nur das allein. 

Hier 1st der Neffe des 7tacaiecatt, 
er heiet Thomas 7litpotonqui. 
Seine Frau heiet Maria 7eycuh. 
Sie haben noch keine Kinder. 

Hier ist sein Feld. 
40 (Einheiten) bewAssertes Land gab 
ihm der 7tacatecuhtti. 

Und hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er zwei c.oti 
Cuernavaca-Decke ab, 
so dae es sich auf zwei Stiick belAuft 
die er abliefert. 
Nur das allein. 
Keine Nahrungsmittelabgabe. 
In Ubrigen bringen sie die 
Truthiihner nur gemeinsam pro 
Nahrungsmittelabgabe auf, 
so dae es sich auf sechs Stack 
belAuft, die sie abliefern. 
Genauso auch die Servietten. 
Nur gemeinsam bringen sic sic auf, 
so dae es sich auf sechs belAuft, 
die sie abliefern. 

Neun sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Hn35 y nican ycha(n) yveltivh 
yn tlacatecvhtli 
ca ycnozivatl 
ya oxivitl yn oquichmic 
ytoca mezia teycvhi 
aquene navinti ypilhua(n) 
y(n) ce tlacatl ytoca aloso 
xonecuil 

12v 
	

ya xv xivihtl ii y nemi 
ynic ome ytoca domingo yaotl 
ya xv xivitl y nemi 
yniqu ey ytoca gatalina cezivatl 
ya chicuacexivitl y(n) nemi 
ynic navih thomas miquiz 
ya exivitl y(n) nemi 

Hier ist das Haus der Alteren Schwe-
ster des 71acatecuhtti. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor zwei Jahren starb ihr Mann. 
Sic heiet Mezia 7eycuh. 
Im Obrigen hat sie vier Kinder. 
Das eine heiet Alfonso Xonecuit. 

Er 1st 17 Jahre alt. 
Das zweite heiet Domingo Yaott 
Er 1st 15 Jahre alt. 
Das dritte heiet Catalina Cecihuatt. 
Es 1st sechs Jahre alt. 
Das vierte 1st Thomas Miauiz. 
Es 1st drei Jahre alt. 
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aquene yzca ycuhi 	 Im Ubrigen 1st hier ihr jUngerer Bru- 
ya ce(n)pohualxivitl y(n) neml 	der. Er 1st 20 Jahre alt. 
ytoca p(edr)o tetloc 	 Er heiBt Pedro Toffee. 
ya telpochtli 	 Er 1st bereits em n junger Mann. 

aquene yzca yn imil 
o(n)povalli onmatlactli yn amil-
li q(ui)macac yn tlacatecahtl 

yzca y(n) ytequivh 
y napovaltica q(ui)cava ocotl 
yn quicava ynic pa(n)vezi 
o(n)tet1 yn cuavhnavacayotl 

q(ui)maca yn tlacatecatl 

Im Ubrigen 1st hier ihr Feld. 
50 (Einheiten) bewassertes Land 
hat ihr der 7tacateca.tt gegeben. 

Hier 1st ihr Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert sie zwei cott, 
so daB es sich auf 
zwei Cuernavaca-Decken belauft, die 
sic abliefert. 
Sic gibt sic dem 7tacatccatt. 

yzcatq(ui) y(n) ytetlacualtiaya 	Hier 1st ihre Nahrungsmittelabgabe. 
yn cepa tetlacualtilo ce(n)tet1 	Pro Nahrungsmittelabgabe liefert sic 
quicava y(n) teq(ui)cuachtli 	eine Tributdecke ab, 
9a ya ynyo 	 nur das allein, 
y(n)yc pa(n)vezi chicopa(n) 	so daB es sich auf sieben Mal be- 
quicava teq(ui)cuachtli 	 lauft, daB sie Tributdecken ablie- 
9a9e vii y ya mochi 	 fert, nut ganze sieben, das 1st alles 

yzca huecapa yteycavh yn tlaca-
tecvtly 
ytoca aloso tliliva 
aquene yn izivauh ytoca Juana 
xoco 
9e ypil9i yllama yn imacevaltoca 

yc omocuatequi ysaber 
ya matlacpovalli yn tlacat 
y(n) yeva(n)tin y 9a nepanyvh-
ticate y(n) ycnozivatl 

yzca yn imil 
ce(n)povalli o(n)macuilli amilli 

avh izcatqui yn itequivh 
y(n) napovaltica q(ui)cava 
ce9otl yn tlacalaquilli 
ynic pa(n)vezi ce(n)tet1 yn 
quimacativh y(n) tlacatecatl yn 
cuavhnavacayotl 
ca ya ynyo y(n) ytequivh 
atle tlatlacualtilli 

yzca occe y(n) vecapa yteycauh 
tlacatecatl 
ytoca malcos cuavitl 
yn izivauh ytoca maria tecapa 
ayamo pilhuaque 
ya navhxivitl y ma(n)que 

Hier 1st der jUngere Vetter des 
71acatecuhtfi. 
Er heiBt Alfonso 7tittihua. 
In Ubrigen heiBt seine Frau Juana 
Xoco. 
Er hat em n Kind, sein einheimischer 
Name 1st liana. 
Getauft 1st es auf Isabel. 
Vor 200 (Tagen) wurde es geboren. 
Diese sind nur mit der Witwe zu-
sammen. 

Hier 1st sein Feld. 
Es sind 25 (Einheiten) bewassertes 
Land. 

Und hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er 
em n eett Sachtribut ab, 
so daB es sich auf eine 
Cuernavaca-Decke belauft, die er 
dem 7tacatzcatt gibt. 
Nur das allein 1st sein Tribut, 
keine Nahrungsmittelabgabe. 

Hier 1st noch em n jUngerer Vetter 
des 7tacatecatt. 
Er heiBt Marcos Cuahuztt. 
Seine Frau heiBt Maria 7ccapa. 
Sic haben noch keine Kinder. 
Vor vier Jahren haben sic geheiratet 



yzca yn imil 
ce(n)povalli o(n)macuilli 
q(ui)macac yn tlacatecvhitli 

aquene yzca y(n) ytequivh 
y napovaltica q(ui)tlalia 
cesotl yn tlacalaquilli 
q(ui)maca y(n) tlacatecatlh 
y(n)yc pa(n)vezi ce(n)tet1 
yn cuavhnavacayotl 
ca(n) ya ynyo 
atle ytetlacualtil 

13r 	yn cencaltiticatte matlactly 
oce acticate 
y yeva(n)tin y sa cemitvalti 
ecaltiticate 
yehuatl vel chane y tlacatecatl 

aque (!) y tlamachcueytl y(n) 
tlamachvipilli y(n) cuavhyotoma-
vac 
sa quinepa(n)chihua 
ca(n) quecalhuia yn I yeyxti 
avh y(n)yc pa(n)huezi 
navhtlasacualli tlamachcueytl 
navhtetl cuavhyotomavac 

yzcate y(n) teq(ui)tq(ue) 

Hh36 y ce(n) calli 

y nica(n) ycha(n) ytoca 
doming() quesalva 
teq(ui)tlato 
yn izivauh ytoca maria teycvhi 
o(n)ca ce ypilzi 
ytoca ysaber zezivatl 
ya caxtolxivitl yn tlacat 

yzcate ymachva y(n) quesalhua 
ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca f((ranci))s-
co quiyavh 
onca yzivauh ytoca ynna teycvhi 

ome(n)ti yn ipilhua(n) 
yn cc tlacatl ytoca magdalena(n) 
tecapa ya chicoxivitl y(n) nemi 
ynic ome ytoca miguel tlamaca 
ya monamicti yn tlacat 
ce(n)povalli q(ui)chiva milli 
q(ui)macac y(n) q(ue)salhua 
yzcatqui ynic ome(n) ymachua(n) 
ytoca thomas yaotl 

Hier 1st sein Feld. 
25 (Einheiten) 
hat ihm der 7tacatecuh1t4 gegeben. 

Im Ubrigen 1st hier sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er 
em n cott Sachtribut ab, 
das er dem 7taca4ecatt gibt, 
so dal es sich auf eine 
Cuernavaca-Decke belauft. 
Nur das allein, 
er hat keine Nahrungsmittelabgabe. 

11 sind es, die den Haushalt bilden. 

Diese bilden nur eine Hofgemeinschaft 
Orel Hauser sind es. 
Ihm, dem 7tacatecatt, gehoren sie. 

Im Ubrigen, was die bestickten Frauem 
rocke, die bestickten Frauenhemden, 
die festen, dicken (Decken) betrifft, 
nur gemeinsam fertigen sic sic an, 
nur zu drei Hausern verrichten sie es 
Somit belauft es sich auf 
vier Garnituren von bestickten Frauen 
rocken, vier feste, dicke (Decken). 

Hier sind die Tributpflichtigen. 

(gemeint:) Das erste Haus. 

Dieses Haus hier gehort den, der 
Domingo Queeathua 
Er 1st 7equit1ato. 
Seine Frau heiSt Maria 7eucuh. 
Er hat em n Kind, 
es heiSt Isabel Cccihuatt. 
Vor 15 Jahren wurde es geboren. 

Hier sind die Neffen von Queeathua, 
es sind zwei. 
Der eine heiSt Francisco Quiyauh. 

Er hat eine Frau, sic heiet ATta 
Teucuh. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiBt Magdalena 7acapa. 
Es 1st sieben Jahre alt. 
Das zweite heist Miguel 7tamaca. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 
Er bestellt 20 (Einheiten) Land, 
die ihm Quec.athua gegeben hat. 
Hier 1st der zweite seiner Neffen. 
Er heiBt Thomas Yaott. 



ahocmo zihuahua 
oq(ui)chcavalli 
ya xxx xivitl y(n) nemi 

aquene yn ce tlacatl 
yn itequivh cecotl quimaca- 
tivh y(n) q(ue)calhua y(n) napo-
valtica 
ynic pa(n)vezi cetetl y(n) qui-
maca 

yzca y(n) ymil q(ue)gaihua 
chicvhinapovalli amilli 
ce(n)povalli tepeze(n)tli 

aq(ue)ne yzca yn itequivh 
y(n) napovaltica e y(n) quicava 
tlacallaquilli 
ynic pa(n)vezi y(n) cexivitl 
matlactli omome y(n) quicava 
y(n) tlacalaquilli 

yzcatq(ui) y(n) ytetlacualtil 
yn ((ce))pa tetlacualtilio 
ome q(ui)tlalia yn teq(ui)- 
cuachtli ynic pa(n)vezi 
ce(n)quimilli o(n)chicuacen 
yn quitlalia 
yzca y nemapopovallony ((o))me 
y q(ui)tlalia yva(n) 
macuilpovalli cacavatl 
yva(n) chilli macuilpovalli 
yva(n) matlactetl totoltetl 
ynic pa(n)vezi ce(n)q(ui)milli 
o(n)chicuace(n) y(n) nemapopova-
lony aquene eco(n)tli o(n)macuil-
li y cacavatl 
eco(n)tli omacuilli chilli 
totoltetl chicuace(n)povalli 
omatlactli 
aq(ue)ne totolli macuiltetl 

yn cecalti chicuey(n) acticate 

13v 	amo teq(ui)tque yeva(n)tin y 

Hh37 yzca yc o(n)caltiticate 

y yome q(ue)calhua 
o(ui)n o vallaq(ue) 
ytoca iva(n) mizaotl 
teoyotica omonamicti 
yn yzivauh ytoca ysaber teyacapa 
eynti ypilhua 
yn ce tlacatl ytoca luisa tecapa 
ca ycnozivatl 

Er hat keine Frau mehr. 
Er 1st em n verlassener Mann. 
Er 1st 30 Jahre alt. 

In Obrigen 1st der Tribut des 
ersten em n cott, das er 
Quecathaa alle 80 (Tage) gibt, 

so daa es sich auf em n Stuck belauft, 
das er ihm gibt. 

Hier 1st das Feld von Quecathua. 
180 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, 20 (Einheiten) bergiges Land. 

Im Ubrigen 1st hier sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er drei 
(Stuck) Sachtribut ab, 
so data es sich in einem Jahr auf 
12 (StUck) Sachtribut berauft, 
die er abliefert. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe 
liefert er zwei Tributdecken ab, 
so daa es sich auf 
26 belauft, die er 
abliefert. 
Hier sind die Servietten, zwei 
liefert er ab und 
100 Kakaobohnen 
und 100 Chilli-Schoten 
und 10 Eier, 
so data es sich auf 26 
Servietten belauft, 
auaerdem 1300 
Kakaobohnen, 
1300 Chilli-Schoten, 
130 Eier, 

auaerdem funf Truthiihner. 

Acht sind es, die den Haushalt bilden 

Diese hier sind nicht tributpflichtig 

Hier sind die, die den zweiten Haus-
halt bilden. 
Es 1st der Schwippschwaler von 
Ouecathua. Sic sind erst kurzlich 
hergekommen. Er heiat Juan Mizaott. 
Er 1st kirchlich verheiratet. 
Seine Frau heiat Isabel 7eyacapa. 
Er hat drei Kinder. 
Das eine heiQt Luisa 7ecapa. 
Sic 1st bereits Witwe. 



ya monamicti yn oquichmic 
ce ypilzi ytoca p(edr)o yaotl 

ya navhxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca domingo cuavhtli 
ya caxtolxivitl y(n) nemi 
yniqu ey ytoca Juana xocoyotl 
ya chicoxivitl y nemi 

yzca ytex y(n) mizyaotl 
ytoca p(edr)o cuavizomoca 
yn izivauh ytoca maria teycuhi 
ome(n)ti ypilhua 
yn ce tlacatl ytoca miguel covatl 
ya exivitl y(n) nemi 
ynic ome ytoca a(n)na tlaco 
ya monamicti yn tlacat 

y yeva(n)tin y amo teq(ui)ti 
9a(n) quixcavia motlaecoltia 

q(ui)n ovallaq(ue) 
avacatla o catca 

yn ce(n)caltiticate chicvinavin 
acticate 

Vor einem Jahr starb ihr Mann. 
Sie hat em n Kind, es hei2t Pedro 
Yacti. 
Vor vier Jahren wurde es geboren. 
Das zweite hei2t Domingo Cuauhtei. 
Es 1st 15 Jahre alt. 
Das dritte heift Juana Xocoyote. 
Es ist sieben Jahre alt. 

Hier 1st der Schwager von Ilizyao.t.e, 
er hei2t Pedro Cuauhic.omoca. 
Seine Frau hei2t Maria 7eycuh. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine hei2t Miguel CohuaLe. 
Es 1st drei Jahre alt. 
Das zweite hei2t Ana 71aco. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 

Diese sind nicht tributpflichtig. 
Nur 1st es ihre ausschlieBliche 
Tatigkeit, ihren Lebensunterhalt zu 
verdienen. 
Sie sind erst kurzllch hergekommen. 
In Ahuacatla waren sie. 

Neun sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Hh38 yzca yc o(n)calli teq(untq(ui) 

y nica ycha(n) ytoca jua(n) 
ate(n)panecatl 
yn 19ivauh ytoca magdalena 
tecapa 
ce ypil9i ytoca magdalena 
yllamato 
ya macuilxivitl yn tlacat 

aq(ue)ne yzca ymo(n)na 
y(n) atepanecatl 
ytoca madaglena tlaco 
9a ycnozivatl 
ya ce(n)povalxivitl yn oq(ui)ch- 
mic oc no eynti ypilhua(n) 
q(ui)mizcaltia 
yn ce tlacatl ytoca p(edr)o 
papalotl ya xv xivitl yn tlacat 
ynic ome diego chapol 
ya chicoxivitl yn tlacat 
ynigu ey ytoca fr(ancis)co 
chalchivh 
ya chicuace(n)xivitl y(n) nemi 

yzca yn imil 
eipovalli amilli 
cepovalli tepeze(n)tli  

Hier 1st das zweite tributpflichtige 
Haus 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Juan Atempanecate heiBt. 
Seine Frau hei2t Magdalena 7ecapa. 

Er hat em n Kind, es hei2t Magdalena 
Ittamato. 
Vor fOnf Jahren wurde es geboren. 

Im dbrigen 1st hier die Schwieger-
mutter von rttempanecate. 
Sie heiBt Magdalena 7eaco. 
Sie 1st bereits Witwe. 
Vor 20 Jahren starb ihr Mann. 
Sie hat auch noch drei Kinder, 
die sie aufzieht. 
Das eine hei2t Pedro Papaeote. 
Vor 15 Jahren wurde er geboren. 
Das zweite ist Diego Chapoe. 
Vor sleben Jahren wurde er geboren. 
Das dritte heiBt Francisco Chaechcuh. 

Er 1st sechs Jahre alt. 

Hier 1st sein Feld. 
60 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, 20 (Einheiten) bergiges Land. 



14r 

ypa(n) nezi yn itequivh 
y(n) napovaltica q(ui)cava 
yn itequivh 
ecotl yn cuavhnavacayotl 
gegotl q(ui)maca yn iteq(ui)- 
namic yc ce(n)tet1 quicava y 
napovaltica 
yva(n) cecotl tlamachcueyt1 
no cecotl (!) cuavhyotomavac 

ynic pavezi navhtetl yn cuavh-
navacayotl ce(n)tet1 tlamach-
cueyt1 ce(n)tet1 cuayotomavac 

yzca yn itetlacualtiaya 
yn cepa tetlacualtillo 
ce(n)tet1 y teq(ui)cuachtli 
yva(n) ce(n)tet1 nemapopovalony 
yva(n) cacavatl napovalli 
yva(n) napovalli chilli 
yvan totoltetl matlactetl 
q(ue)ma macuiltetl (?) 
y(n)yc pa(n)vezi matlactli omey 
yn teq(ui)cuachtli 
no matlactl((i)) omey canavac 
yva(n) ocotl y cacavatl 
ocontli chilli 
napovalli o(n)caxtolli totoltetl 
navhtetl totolli 

yzda y yachcauh y atepanecatl 

ca epanyvhtica (!) 
ytoca tlamaca 
amo mocuateq(ui)a 
yn izivauh ytoca teycvh 
amo mocuatequia 
o(n)cate ypilhua eynti 
yn ce tlacatl ytoca jua(n) 
papalotl 
ya vii xivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca m(ari)a teycuhi 
ya vi xivitl yn tlacat 
ynicqu ey ytoca cozavh 
ye omocuateq(ui) domingo 
ya chico(n)povalli tlacat 

yzca yn Emil 
matlacmatl amilli quimacac y 
ate(n)panecati 

av in yteq(ui)vh cecotl y tlaca-
laquilli q(ui)maca yni yteycauh 

ca ya ynyo 
y(n)yc pa(n)vezi ce(n)tet1 
y(n) quimacativh yn iteycavh 

Dafdr erscheint sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er semen 
Tribut ab; 
drei cote Cuernavaca-Decke, 
elm cotl gibt ihm sein Tributhelfer, 
zusammen liefert er em n Stuck 
alle 80 (Tage) ab, 
und em n cote fein gemusterten Frauen-
rock, ebenfalls em n cott feste, dickc 
(Decke). 
Es belauft sich somit auf vier Cuer-
navaca-Decken, einen fein qemusterter 
Frauenrock, eine feste, dicke (Decke) 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabqabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe sind es 
eine Tributdecke 
und eine Serviette 
und 80 Kakaobohnen 
und 80 Chilli-Schoten 
und 10 Eier 
manchmal fUnf. 
Es belauft sich somit auf 13 
Tributdecken, 
ebenfalls 13 feine (TUcher) 
und 800 Kakaobohnen, 
800 Chilli-Schoten, 
95 Eier, 
vier Truthdhner. 

Hier 1st der altere Bruder von 
Atempanecate. 
Sie sind nur zusammen. 
Er heiat 7eamaca. 
Er ist nicht getauft. 
Seine Frau heiBt 7eycilh. 
Sie 1st nicht getauft. 
Er hat drei Kinder. 
Das eine heiBt Juan Papaeote. 

Vor sieben Jahren wurde es qeboren. 
Das zweite heiBt Maria 7eycuh. 
Vor sechs Jahren wurde es geboren. 
Das dritte heiBt Cozauh. 
Es 1st auf Domingo getauft. 
Vor 140 (Tagen) wurde es geboren. 

Hier 1st sein Feld. 
10 mate bewassertes Land hat ihm 
4tempanecaie qegeben. 

Und sein Tribut 1st em n “)te Sach-
tribut, das er seinem jOngeren 
Bruder gibt. 
Nur das allein. 

Es belauft sich somit auf elm Stdck, 
das er seinem jdngeren Bruder gibt. 
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atle tlatlacualtili 

yn ce(n)caltitica matlacti omome 
acticate 

Hh39 yzca yqu ecalli teg(ui)tqui 

yzca yc o(n)caltiticate 
ytoca p(edr)o colhua 
yn izivauh ytoca ysaber teycvhi 
ce ypilci ytoca magdalena 
teyacapa(n) 
ya oxivitl yn tlacat 
yzca ycavh y(n) p(edr)o 
ytoca matlal a(m)o mocuatequia 
ya liii )(b./1U y(n) tlacat 

yzcate ymachua ey(n)ti 
y(n)ce tlacatl ytoca miguel naval 
ya xv xivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca martin caol 
ya viii xivitl yn tlacat 
ynicqu ey ytoca teyacapa 
amo mocuatequia 
o(n)ca yyoquich ytoca fracisco 
cuavhtli 
ce y(n)pilzi ytoca miguel yzcuavh 

ya matlacpovalli tlacat 
yzca yyavi p(edr)o 
ca yllamaci 
ytoca magdalena tecapa 
ya xx xivitl yn oquichmic 

yzca in imil p(edr)o colva 
o(n)povalli amilli 
q(ui)mocotonya yn ihua(n) ytequi-
nanamic cece(n)povalli quichiva 

yzcatqui y y(n)teq(ui)uh 
y(n) napovaltica ce(n)tet1 qui-
cava yn cuavhnavacayotl 
ocotl q(ui)chiva yn p(edr)o 
ytequivh 
aq(ue)ne ocotl q(ui)chiva 
y y(n)teq(ui)nanamic 
yc ce(n)tet1 mochiva 
ynic pa(n)vezi navhtetl 
y quitlalia yn tlacalaquilli 
can yo 

yzca y y(n)tetla:ualtiaya 
mavhi (!) y(n) teq(ui)cuachtli 
ey nemaoopovalony 

Keine Nahrungsmittelabgabe. 

12 sind es, die den Haushalt bilden. 

Hier ist das dritte tributpflichtige 
Haus 

Hier sind die im zweiten Haushalt. 
Er heiBt Pedro Coehua. 
Seine Frau heiBt Isabel 7eyeuh. 
Er hat em n Kind, es heiBt Magdalena 
7eyacapa. 
Vor zwei Jahren wurde es geboren. 
Hier ist der jOngere Bruder von Pedro, 
er heiBt Mai.tat. Er ist nicht getauft. 
Vor vier Jahren wurde er geboren. 

Hier sind seine drei Geschwisterkinder. 
Das eine heiBt Miguel Naha. 
Vor 15 Jahren wurde er geboren. 
Das zweite heiBt Martin Caoe. 
Vor acht Jahren wurde er qeboren. 
Das dritte heiBt 7eyacapa. 
Sie 1st nicht getauft. 
Sie hat einen Mann, er heiBt Francisco 
Quauh.ai. 
Sie haben em n Kind, es heiBt Miguel 
Izcuauh. 
Vor 200 (Tagen) wurde es geboren. 
Hier 1st die Tante von Pedro. 
Sie 1st bereits eine alte Frau. 
Sie heiBt Magdalena 7ecapa. 
Vor 20 Jahren starb ihr Mann. 

Hier 1st das Land von Pedro Cothua. 
40 (Einheiten) bewassertes Land sind es. 
Fur sich und semen Tributhelfer hat 
er jeweils 20 (Einheiten) abgeteilt, 
die sie bestellen. 

Hier 1st ihr Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er eine 
Cuernavaca-Deeke ab. 
Zwei 	, te fertigt Pedro an, 
das ist sein Tribut, 
auBerdem fertigt sein Tributhelfer 
zwei c.ott an. 
Zusammen eroibt sich em n StOck. 
Es belauft sich somit auf vier Snick 
Sachtribut, die er abliefert, 
nur das. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Vier Tributdecken, 
drei Servietten, 
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ynic cexivhquixtia 
yeica ca(n) que(n)ma(n) yn 
q(ui)cava amo mochipa 

yn cecaltiticate matlhaq(ui)ti 
acticate 

Hh40 amo tequitq(u1) 

yzca yqu ecaltiticate 
mexico ycha(n) 
ya ce(n)povalxivitl yn vallaq(ue) 
amo teq(ui)ti 
ca(n) quixcavia y(n) motlaecoltia 

ytoca p(edr)o naval 
yn izivauh ytoca m(ari)a xoco 
amo pilhuaque 

yzca yvepol y(n) p(edr)o naval 
ca ycnozivatl 
ya monamicti yn oquichmic 
ytoca katalina xoco 
ce ypilzi ytoca fr(ancis)cv ecatl 

ya monamicti yn tlacat 
q(ui)lmach aocmo yazque y y(n)- 
cha(n) 
aq(ue)ne atle milli q(ui)chiva 

aq(ue)ne za(n) cava y q(ui)nana- 
mig(ui) y(n) ate(n)panecatl 
ye ica yn ipal cate y ate(n)pa-
ne((ca))t1 

yn ce(n)caltiticate navinti 
acticate 

14v q(ui)n oq(ui)teanaltiquel 
y mexica 

Hh41 	Y nica ycha(n) ytoca pablo 
— tlamaca 

yn izivauh ytoca ysabel theya- 
capa navinti yn ipilhua(n) 
yn cc tlacatl ytoca maglena(n) 
teyacapa(n)to 
ya xv xivitl y nemi 
ynic ome ytoca maglena(n) tlaco 
ya chicoxivitl y nemi 
ynig(u) ey ytoca p(edr)o caca(n)- 
nemiz ya exivitl y nemi 
ynic navi ytoca aycha(n) 
a(m)o mocuatequia 
ya epovalli tlacat  

womit er em n Jahr bestreitet. 
Deshalb liefert er nur manchmal 
ab, nicht immer. 

10 sind es, die den Haushalt bilden. 

Es 1st nicht tributpflichtig. 

Hier sind die im dritten Haushalt. 
Mexico 1st seine Heimat. 
Vor 20 Jahren sind sie hergekommen. 
Sic arbeiten nicht fur den Tribut. 
Nur 1st es ihre ausschlieeliche 
Tatigkeit, ihren Lebensunterhalt 
(durch Lohnarbeit) zu verdienen. 
Er heiet Pedro Nahuat. 
Seine Frau heist Maria Xoco. 
Sic haben keine Kinder. 

Hier 1st die SchwAgerin von Pedro 
Nahuat. Sic 1st bereits Witwe. 
Vor einem Jahr starb ihr Mann. 
Sic heiet Catalina Xoco. 
Sic hat em n Kind, es heiet Francisco 
Ecatt. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 
Es heiet, sic wollen nicht mehr in 
ihre Heimat zuruckkehren. 
Im Gbrigen bestellt er kein (eigenes 
Feld. 
Im Ubrigen spinnen sic nur, womit 
sic ktempanecatt helfen, 
deshalb, well sic (als Aufgenom-
mene) bei Atempanecatt sind. 

Vier sind es, die den Haushalt 
bilden. 

KUrzilch haben die Mexikaner 
Tributarbeit Obernommen. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Pablo 7Iamaca heiet. 
Seine Frau heiet Isabel 7eyacapa. 
Er hat vier Kinder. 
Das eine heiet Magdalena 7eyacanaton. 

Sic 1st 15 Jahre alt. 
Das zweite heiet Magdalena 7taco. 
Sic 1st sleben Jahre alt. 
Das dritte heiet Pedro cacannzmiz. 
Es 1st drei Jahre alt. 
Das vierte heiet Aychan. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor 60 (Tagen) wurde es geboren. 

1 
nemeint 1st wahrscheinlich: oqultequianaltique 
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yzcate yvepolhua(n) y(n) pablo 
ome(n)ti 
yn ce tlacatl maria papa(n) 
ca ycnozivatl 
ya exivitl yn oq(ui)chmic 
ayac ypilci 
ynic ome yvepol ytoca Juana 
teycuhi 
cavalli 
yzcate ymachua(n) yn pablo 
ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca domingo 
matlal ya matlacxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca jua(n) mimich 
ya  chicvhinavhxivitl yn tlacat 

yzca yn imil 
ce(n)povalli yn amilli 

aq(ue)ne yn itequivh 
ayatle quicava 
av in imil ya q(ui)n oq(ui)n-
macaq(ue) 
oq(ui)macac yn tlacatecatl 
ya monamicti 
cecny oq(ui)temacativya yn 
intequivh acxotla(n) 

av in y(n)cal ynic cate 
ca(n) no quinmacac y(n) tlaca-
tecatl yn yeva(n)tin y mexico 
valleva y y(n)col y y(n)zi 

nica(n) quinchivhq(ue) yn ita 
yn ina(n) 
auh o moch nica(n) mimique 
aq(ue)ne nyca(n) oq(ui)ncavh-
tevaque 

yn ce(n)caltitica chicvhinavi 
acticate 

(es folgen einzeln durchge-
strichene Zeilen: 

y nican ycha(n) y ocampa tequiti 

a(n)te(n)pa yn tequiti 
vel o(n)ca ycha(n) 
ic occan pochtla(n) 
ompa motititlany 

y nica ycha(n) ytoca domingo 
yzcui 
yn izivauh ytoca katalina papa(n) 
ome(n)ti ypilhua 
yn cc tlacatl ytoca magdalena(n) 
tecvcha(n) 

Hier sind die Schwagerinnen von 
Pablo, es sind zwei. 
Die eine 1st Maria Papan. 
Sic ist bereits Witwe. 
Vor drei Jahren starb ihr Mann. 
Sic hat kein Kind. 
Seine zweite Schwagerin heiBt Juana 
7egcuh. 
Sic ist verlassen. 
Hier sind die Neffen von Pablo, 
es sind zwei. 
Der eine heiBt Domingo Mattat. 
Vor 10 Jahren wurde er geboren. 
Der zweite heiBt Juan Nimich. 
Vor neun Jahren wurde er geboren. 

Hier 1st sein Feld. 
20 (Einheiten) bewassertes Land 
sind es. 
Im Obrigen, was semen Tribut be-
trifft, so liefert er noch nichts ab. 
Und ihr Feld haben sie ihnen erst 
kurzlich gegeben. 
Der 7tacatecatt hat es ihnen vor 
einem Jahr geoeben. 
An einem anderen Ort haben sie 
jemandem ihren Tribut gegeben, 
namlich in Acxotlan. 
Und ihr Haus, in dem sic sind, hat 
ihnen der 7tacatecatt auch nur ge-
geben. Die GroBvater und GroemOtter 
von ihnen sind aus Mexico 
gekommen. 
Hier haben sic semen Vater und 
seine Mutter gezeugt. 
Alle sind sic hier gestorben 
und haben sic hier zurdckqelassen. 

Neun sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Die in diesem Haus verrichten noch 
an einem weiteren Ort Tributarbeit. 
In Atempan entrichten sic Tribut. 
Regelrecht dort ist lire Heimat. 
Der zweite Ort ist 	Pochtlan. 
Dort gehen sie als Boten. 

Dieses Haus hier dehbrt dem, der 
Domingo Zzcui heiBt. 
Seine Frau heiBt Catalina ?apart. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiBt Magdalena 7eycuh. 
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ya macuilxivitl yn tlacat 	 Vor flinf Jahren wurde es geboren. 
ynic ome ytoca maria ychpochto(n) Das zweite hei2t Maria Ichpoch-ton. 
ya oxivitl yn tlacat 	 Vor zwei Jahren wurde es geboren. 

yzcate vecapa ycvhiva(n) 
yn izivauh yzcui 
ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca juana tlaco 
ca ycnozivatl 
ya macuilpovalli yn oquichmic 
ayac ypilcin 
ynic ome ytoca dieqo xochitl 
onca yzivauh ytoca maria mozel 

ce ypilci ytoca anna teyacapa 

ya o(n)povalli tlacat 

yzca yn imil 
matlacmatl amilli 
ca(n) q(ui)nepa(n)chlua 

av yzca yn itequivh 
y napovaltica quicava cecotl 
y(n) tlacallaquilli 
ynic pa(n)vezi ce(n)tet1 yn 
cuavhnavacayotl q(ui)maca 
yn 	 (unleserlich) 

yva ome tetlacualtilli 
y(n)yc pa(n)vezi 

aquene yn pochtla(n) 
q(ui)macaq(ue) yn milli 
ce(n)povalli amilli 

ypa motititlany yn domingo 
atle tlacalaq(ui)lli q(ui)- 
cava can yo 
nemapopovalony ome q(ui)temaca 
y(n) pochtla(n) 
ynic pa(n)vezi chicuey q(ui)cava 

ca(n) ya ynyo 

yn ce(n)caltiticate chicuey 
acticate 

y(n) yeva(n)tin y colhuaca(n) 
valevaq(ue) 
yn icolhua(n) nica mimig(ui)co 
ce(n)ca ya vecauh 

(Ende der Streichung)) 

Hier sind der jungere Vetter und 
die jOngere Base der Frau von Izcui. 
Es sind zwei. 
Die eine Person heift Juana 71aco. 
Sie 1st bereits Witwe. 
Vor 100 (Tagen) starb ihr Mann. 
Sie hat kein kind. 
Der zweite hei2t Diego Xochitt. 
Er hat eine Frau, sie hei2t Maria 
Plozzt. 
Er hat em n Kind, es hei2t Ana 
Tegacapa. 
Vor 40 (Tagen) wurde es qeboren. 

Hier 1st sein Feld. 
Es sind 10 matt bewassertes Land. 
Sie bestellen es nur gemeinsam. 

Und hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 Tage liefert er em n cote 
Sachtribut ab, 
so da2 es sich auf eine Cuernavaca-
Decke belauft, die er gibt. 

Im dbrigen haben sie ihnen in 
Pochtlan Land gegeben. 
20 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es. 
Dafur geht Domingo als Bote. 
Er liefert keinen Sachtribut ab. 
Nur das. 
Er gibt jemandem in Pochtlan zwei 
Serviet ten, 
so da2 es sich auf acht belauft, 
die er abliefert. 
Nur das allein. 

Acht sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Und diese kamen aus Colhuacan hier-
her. 
Ihre Crolivater starben hier. 
Das 1st schon sehr lange her. 
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15r 	yzca yc navhcalli teq(ui)tq(ui) 
Hh42 mexica 

y nica ycha(n) ytoca miguel 
tlacocova 
yn izivauh ytoca magdalena(n) 
teycvh 
ce ypilzi ytoca magdalena(n) 
papa(n) 
ya chicoxivitl yn tlacat 

aquene yzca ymo(n)na y(n) miguel 

ca yllamazi 
ytoca Juana chimalma 
ya ce(n)povalxivitl yn oquichmic 

aq(ue)ne yn imil o(n)povalli 

ca(n) matlacmatl yn itech povi 
aq(ue)ne matlacmatl q(ui)mamacac 
y(n) yteq(ui)nanamicva(n) 

yzca yyome y(n) miquel 
ytoca domingo teyxconemi 
y(n) yzivauh ytoca mezia teycvh 
ey(n)ti ypilhua 
yn ce tlacatl ytoca katalina 
tecapa ya chicoxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca thozivio ce(n)= 
cue(n)to ya exivitl yn tlacat 
yniqu ey ytoca miguel te(n)col 
ya monamicti yn tlacat 
yzca ymach yn teyxconemi 
ytoca p(edr)o novya(n) 
ya matlacxivitl yn tlacat 
atle milli Ounchiva yn iyome 
miguel 

Hier 1st das vierte tributpflichti-
ge Haus. Mexikaner sind es. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Miguel 7eacocohua heiBt. 
Seine Frau heiBt Magdalena 7eycuh. 

Er hat em n Kind, es heiBt Magdalena 
Pa pan. 
Vor sieben Jahren wurde es geboren. 

Im Ubrigen 1st hier die Schwieger-
mutter von Miguel. 
Sie 1st bereits eine alte Frau. 
Sie heiBt Juana Chimaema. 
Vor 20 Jahren starb ihr Mann. 

Im Ubrigen sein Feld, 40 (Einheiten) 
sind es. 
Nur 10 ma,U gehOren ihm, 
im Ubrigen hat er jeweils 10 mat€ 
semen Tributhelfern gegeben. 

Hier 1st der Schwippschwager von Mi-
guel, er hei2t Domingo 7eixconemi. 
Seine Frau heiBt Mezia 7eycuh. 
Er hat drei Kinder. 
Das eine heiBt Catalina 7ecapa. 
Vor sieben Jahren wurde es geboren. 
Das zweite hei2t Toribio Cencuento. 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 
Das dritte heiBt Miguel 7encog. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 
Hier 1st der Neffe von 7eixconemi. 
Er heiBt Pedro Nohuiyah. 
Vor 10 Jahren wurde er geboren. 
Der Schwippschwager von Miguel be-
stellt kein (eigenes) Feld. 

yzcate ypillova(n) y(n) ylamazi 	Hier sind die Nichten der alten Frau. 
yn imo(n)na(n) miguel 
ome(n)ti 
y(n) ce(n) tlacatl ytoca mar 
xoco ca ycnozivatl 
y(n) ce ypilci ytoca p(edr)o 
mixcovatl 
ya navhxivitl yn tlacat 
ynic ome ypilci ytocd marid 
ya napovalli tlacat 
aquene ya napovalli yn oq(ui 
mic 
ynic ome ypillo yllamazi 
ytoca maria teycvh 
cahvalli 
ce ypilzi ytoca magdalena 
papa(n) ya exivitl yn tlacat 

der Schwiegermutter von Miguel, 
es sind zwei. 

ia 	Die eine heiBt Maria Xoco. 
Sie 1st bereits Witwe. 
Sie hat em n Kind, es heiBt Pedro 

Vor vier Jahren wurde es geboren. 
teycvh Ihr zweites Kind hei(3t Maria 7eycuh. 

Vor 80 (Tagen) wurde es geboren. 
)ch- 	Im Ubrigen starb ihr Mann vor 80 

(Tagen). 
Die zweite Nichte der alten Frau 
heiBt Maria 7eycuh. 
Sic 1st verlassen. 
Sic hat em n Kind, es heiBt Magdalena 
Papan. Vor drei Jahren wurde es oebo-
ren. 
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yzcatq(ui) y(n) ytequivh 
y napovaltica q(ui)chiva ce9otl 
y(n) tlacalaquilli 
aquene yn itequinanamicva(n) 
ecalti 9e9e9otl q(ui)maca 
ye ce(n)thet1 quicavhtivh y na-
povaltica 
y(n)y pa(n)vezi navhtetl y(n) 
cuavhnavacayotl 

yzcatq(ui) yn itetlacualtil 
navhtetl yn teq(ui)cuachtli 
y(n)yc pa(n)vezi 
aq(ue)ne y nemapopovalony etetl 
y(n)yc pa(n)vezi 
vel ixcoya 
yva(n) macuiltetl totoltel 
y ce(n)pa tetlacualtillo 
av inyc pa(n)vezi epovalli o(n)- 
macuilli 9a ya ynyo y(n) mochi-
pa q(ui)cava 
atle chilli atle cacavatl 
yc no centetl tohtolly 

yn ce(n)caltiticate caxtolti 
acticate 

y yeva(n)tin y mexico valeva 
yn incolhua(n) 
ce(n)ca ya veca yn valaque 

auh nica omimig(ui)co 

Hh43 yzca yc o(n)caltiticate 
ytoca domingo yzcvih 
y(n) yzivauh ytoca katalina 
papa(n) 
ome(n)ti ypilhua(n) 
yn cc tlacatl ytoca magdalena 
teycvh ya v xivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca m(ari)a ychpoch-
to(n) ya oxivitl yn tlacat 

yzcate vecapa ycuhua(n) y(n) 
yzivauh yzcui 
ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca juana tlaco 
9a ycnozivatl 
ayac ypil9in 
ya macuilpovalli yn oquichmic 
ynic ome ytoca diego xochitl 
o(n)ca yzivauh ytoca maria mozel 

ce ypilzi ytoca anna teyacapa 

ya o(n)povalli tlacat 

Hier ist sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) fertigt er em n cote 
Sachtribut an. 
Auaerdem geben seine Tributhelfer 
in den drei Hausern jeweils em n cote. 
Zusammen liefert er alle 80 (Tage) 
em n 	 ab, 
so da6 es sich auf vier Cuernavaca-
Decken belauft. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Auf vier Tributdecken belauft es sich 

im librigen belauft es sich auf drei 
Servietten. 
Selbst macht er das 
und fOnf Eier 
pro Nahrungsmittelabgabe, 
so daa es sich auf 65 belauft. 
Nur das allein 1st es, was er immer 
abliefert. 
Keine Chilli-Schoten, keine Kakao-
bohnen, insgesamt auch em n Truthuhn. 

15 sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Diese sind aus Mexico gekommen, 
ihre Groavater waren es. 
Es 1st schon sehr lange her, daa sic 
gekommen sind, 
und hier sind sic gestorben. 

Hier sind die im zweiten Haushalt. 
Er heiat Domingo Izcui. 
Seine Frau heiat Catalina Papan. 

Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiat Magdalena 7eycuh. 
Vor flinf Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiat Maria Ichpochton. 
Vor zwei Jahren wurde es geboren. 

Hier sind der jiingere Vetter und die 
jungere Base der Frau von Izcui. 
Es sind zwei. 
Die eine Person heiat Juana 7tacc. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Sic hat kein Kind. 
Vor 100 (Tagen) starb ihr Mann. 
Der zweite heiat Diego Xochitt. 
Er hat eine Frau, sic heiat Maria 
Mocee. 
Er hat em n Kind, es heiat Ana 
7eyacapa. 
Vor 40 (Tagen) wurde es lieboren. 
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yzca y(n) ymil 
matlacmatl yn amilli q(u1)- 
macac y(n) miguel 
aq(ue)ne cecotl yn itequivh 
yn cuavhnavacayotl 
quimacativh yn iteq(ui)nanamic 
y napovaltica 
y(n)yc pa(n)vezi ce(n)tet1 
aq(ue)ne yn ytetlacualtil 
ome y(n) nemapopovalony y(n)yc 
pa(n)vezi 
ca ya y(n)yo 
aq(ue)ne y(n) toq(ui)chti 
ce(n)povalli milli pochtla 

yc motititlany 
yn quimochivylia 
o(m)pa q(ui)macaque 

15v y(n) ce(n)caltiticate chicue y(n) 
acticate 
y yevantin y mexico valevque 
yn incolhua(n) o fly nica(n) 
mig(ul)co ce(n)ca ya veca 
avh nyca otlacatque 

yzca teteq(ui)nanamiqui 
mexica 

Hh44 y nica(n) cate yqu ecaltiticate 
ytoca vince(n)te teguixOui)- 
navacatl teq(ui)hua 
yn izivauh ytoca anna teycuhi 
ome(n)ti ypilhua 
yn ce tlacatl ytoca jua(n) 
colipa(n) 
ya chicoxivitl yn nemi 
ynic ome ytoca doming() maviz 
ya exivitl yn tlacat 

yzca ytex y vince(n)te 
ytoca marti copa(n) 
o(n)ca yzivauh ytoca maria papa(n) 

ce ypilci ytoca luis tlacol 
ya navhxivitl yn tlacat 
yzca yteycauh y(n) copa(n) 
ytoca acosti tlaol 
o(n)ca yzivauh ytoca katalina(n) 
teycvhcho(n) 
ayamo pilhuaque 
ya matlactli y(n) ma(n)que 
yzca ytex yn co(n)pa(n) 
ytoca esteva nemiz 
ya xv xivitl yn tlacat 
yzca y yome y(n) co(n)pa(n) 
ytoca jua(n) quecal 
yn izivauh ytoca Juana tepi  

Hier 1st sein Feld. 
10 matt bewassertes Land hat ihm 
Miguel gegeben. 
In Obrigen 1st em n cote Cuernavaca-
Oecke sein Tribut, den ihm (Miguel) 
sein Tributhelfer alle 80 (Tage) 
gibt, 
so da8 es sich auf em n StOck belauft. 
Im Obrigen belauft sich seine Nah-
rungsmittelabgabe auf zwel 
Servietten. 
Nur das allein. 
Im Obrigen, was die Manner angeht, 
20 (Einheiten) Land sind es in 
Pochtlan. 
DafOr gehen sic als Boten, 
da8 sic es fur sich bestellen. 
Dort haben sic es ihnen gegeben. 

Acht sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Lind diese sind aus Mexiko gekommen, 
ihr Groftater, sie sind hier ge-
storben. Das 1st schon sehr lange 
her. Sic sind hier geboren. 

Diese hier helfen einem beim Tribut. 
Mexikaner sind es. 

Diese hier sind im dritten Haushalt. 
Er hei8t Vicente 7equixquinahuacatt 
7equihua. 
Seine Frau heift Anna 7eycuh. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine hei8t Juan Cotipan. 

Es 1st sleben Jahre alt. 
Das zweite heiet Domingo Mahuiz. 
Vor drel Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st der Schwager von Vicente. 
Er hei8t Martin copan. 
Er hat eine Frau, sic heiBt Maria 
Papan. 
Er hat elm Kind, es heiRt Luis 7tapDt 
Vor vier Jahren wurde es geboren. 
Hier 1st der jOngere Bruder von Copan, 
er heiBt Agustin 7taot. 
Er hat eine Frau, sie hei2t Catalina 
7eycuhchon. 
Sic haben noch keine Kinder. 
Vor 10 (Tagen) haben sic geheiratet. 
Hier 1st der Schwager von Copan, 
er heiBt Estevan Nemiz. 
Vor 15 Jahren wurde er geboren. 
Hier 1st der Schwippschwager von 
Copan,er heiBt Juan Quetzal. 
Seine Frau heiRt Juana 7epi. 
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ayamo pilhuaque 
ya chicuepovalli y ma(n)que 

yzca yn imil 
matlacmatl quimacac y(n) miguel 
tlacocova amilli 

ag(ue)ne y(n) ytequivh 
yni q(ui)nanamiqui can yo 
yn tequicuachtli 

yn ce(n)caltiticate matlacti 
omome acticate 
yn yeva(n)tin y mexica 
nica tlacatq(ue) 
ce(n)ca ya veca y(n) valyaca 
yn ingolhua(n) y y(n)tava(n) 

omoch nica(n) mimique 

Hh45 yzca yva(n) teteq(ui)nanamig(0i) 

mexica 

yzca yc navhcaltiticate 
ytoca fr(ancis)co tozpa(n) 
yn izivauh ytoca Juana xocoyotl 
ayamo pilhuaque 

Sic haben noch keine Kinder. 
Vor 160 Tagen haben sic geheiratet. 

Hier ist sein Feld. 
10 matt bewassertes Land hat ihm 
Miguel 7tacocohua gegeben. 

Im 0brigen ist da sein Tribut. 
Das ist es, womit er hilft, nur das, 
namlich die Tributdecke. 

12 sind es, die den Haushalt bilden. 

Diese sind Mexikaner. 
Hier sind sic qeboren. 
Es 1st schon sehr lange her, daa sic 
hergekommen sind, ihre Croavater, 
ihre Vater. 
Sic sind alle hier qestorben. 

Hier sind die, die mit ihm beim 
Tribut helfen. 
Mexikaner sind es. 

Hier sind die im vierten Haushalt. 
Er heiat Francisco 7ozpan. 
Seine Frau heiat Juana Xocoyott. 
Sic haben noch keine Kinder. 

yzca y yaviva y(n) fr(ancis)co 
ome(n)ti 
y(n) ce tlacatl ytoca magdalena 
teyacapa y 9a ycnozivatl 
ya exivitl yn oquichmic 
cc ypil9i ytoca maria teycvh 
omocchoti 
y y(n) yoquich ytoca marti matlal 
ayamo pilhuaque 
yzca ynic ome y yavi fr(ancis)co 
ytoca agna tlacco 
9a ycnozivatl 
ya monamicti yn oquichmic 
cc yn ipil9i 
ytoca marti xochimiquiz 
ya matlacxivitl y(n) tlacat 
yzca ypillo y(n) magdalena(n) 
ytoca xocoyotl 
aquene magdalena(n) ye omocua-
((te))qui 
9a ycnozivatl 
ya exivitl yn oquichmic 
cc ypil9i ytoca anna teycvhicho(n) 

ya monamicti y(n) tlacat  

Hier sind die Tanten von Francisco, 
es sind zwei. 
Die eine heiat Magdalena 7eyacapa. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor drei Jahren starb ihr Mann. 
Sic hat em n Kind, es heiat Maria 
7eycuh. Sic hat einen Mann. 
Ihr Mann heiat Martin dlattat. 
Sic haben noch keine Kinder. 
Hier 1st die zweite Tante von 74an-
ci4co, sic heiat Ana 7taco. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor einem Jahr starb ihr Mann. 
Sic hat em n Kind, 
es heiat Martin Xochimtquiz. 
Vor 10 Jahren wurde es geboren. 
Hier 1st die Nichte von Magdalena, 
sic heiat Xocoyott, 
auaerdem 1st sic auf Magdalena ge-
tauft. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor drei Jahren starb ihr Mann. 
Sic hat em n Kind, es heiat Ana. 
7eycuhchon. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 
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yzca y y((av))y y(n) maodalena(n) 
sa yllamazi 
ytoca anna teycvhi 
sa ycnozivatl 
ya ce(n)povalxivitl yn oquich-
mic aocac ypilsin 

16r 
	yzca y y(n)mil 

matlacmatl yn amilli q(ui)nmacac 
Y(n) miguel tlacocova 
ypa(n) quimacativh cesotl tla-
callaquilli atle tlatlacualtilli 
sa(n) ya ynyo yn tlacallaquilli 
q(ui)macativi y(n) miguel 

yn ce(n)caltiticate matlacti 
acticahte 
y yeva(n)tin y sa no mexico val-
evaque 
yn incolhua(n) auh nyca(n) 
omimig(ui)co 
aq(ue)ne nyca oq(ui)ncavhteva-
que yn inpilhua(n) 

Hh46 yzca yc macuilcalli teq(ui)t-
q(ui) mexica 

y nica ycha(n) ytoca tocuil-
tecatl 
amo mocuatequia 
y(n) yzivauh ytoca xocoyotl 
amo mocuatequia 
o(n)ca ypilsi omocuatequi 
ytoca jua(n) tliliva 
omosivauhti 
yn izivauh ytoca anna tecapa 
ayamo pilhuaque 
ya monamicti y(n) ma(n)que 

yzca ymach yn tocuiltecatl 
ytoca xoco 
a(m)o mocuateq(ul)a 
cavalli 
ce ypilzi ytoca pedro matlal 
ya matlacpovalli y(n) tlacat 

yzca y(n) ymil 
ce(n)povalli amilli q(ui)maca-
q(ue) 
y ypa(n) tequiti 
y napovaltica ocotl q(ui)cava 
y(n) tlacalaquilli 
y(n)yc pa(n)vezi yn ce xivitl 
o(n)tet1 y(n) cuavhnavacayotl 

yzcatqui y(n) ytetlacualtil 
ca(n) q(ue)ma y(n) q(ui)tlalia 

Hier ist die Tante von Magdalena. 
Sic 1st bereits eine alte Frau. 
Sic heiBt Ana 7eycah. 
Sie 1st bereits Witwe. 
Vor 20 Jahren starb ihr Mann. 
Sic hat kein Kind mehr. 

Hier 1st ihr Feld. 
10 mait bewassertes Land hat ihnen 
Miguel 7tacocohua gegeben. 
Daftir gibt er ihm em n c.ott Sach-
tribut, keine Nahrungsmittelabgabe. 
Nur das allein, namlich Sachtribut 
geben sic Miguel. 

10 sind es, die den Haushalt bilden. 

Diese sind gleichfalls nur aus Mexico 
gekommen. 
Ihre Groevater waren es, und sie sind 
hier gestorben. 
Im dbrigen haben sic hier ihre Kinder 
zurUckgelassen. 

Hier 1st das funfte Haus, das tribut-
pflichtig 1st. Mexikaner sind es. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
7ocuittecatt heiet. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiet Xocogott. 
Sic 1st nicht getauft. 
Er hat em n Kind, es 1st getauft. 
Es heiet Juan 7tittihua. 
Er 1st verheiratet. 
Seine Frau heiet Ana 7ecapa. 
Sic haben noch keine Kinder. 
Vor einem Jahr haben sic geheiratet.: 

Hier 1st die Nichte von 7ocuittecat, 
sic heiBt Xoco. 
Sic 1st nicht getauft. 
Sie 1st verlassen. 
Sic hat em n Kind, es heiBt Pedro 

Vor 10 Jahren wurde es geborer 

Hier 1st sein Feld. 
20 (Einheiten) bewassertes Land haben 
sic ihm gegeben. 
DafUr leistet er Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er zwei “).tt 
Sachtribut ab, 
so daB es sich in einem Jahr auf 
zwei Cuernavaca-Decken belauft. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Nur manchmal liefert er sic ab. 
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ce(n)tet1 teg(uncuachtli 	 Eine Tributdecke, 
ce(n)tet1 nemapopovalony 	 eine Serviette, 
ynic pa(n)vezi chicome teq(ui)- 	so daa es sich auf sieben Tributdeckel 
cuacht11 no chicome nemapopovallo- belauft, ebenfalls sieben Servietten, 
fly aquene o(n)povalli totoltet1 	auBerdem 40 Eier. 

yn ce(n)caltiticate chicuacemi 
acticate 
yni ca(n) no mexico valeva 
y y(n)tava(n) 
ce(n)ca ya vecavh yvallaca 

omoch nica(n) mig(ui)co 
auh nica(n) ya tequitti 

Hh47 yzca yc chicuace(n) calli 
teq(ui)tq(ul) 

y nica ycha(n) ytoca fr(ancis)co 
mocauhqui 
yn izivauh ytoca magdalena(n) 
tlacco 
navinti ypilhua(n) 
yn cc tlacatl ytoca doming° 
gonaca ya chicuexivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca magdalena(n) 
mocel ya macuilxivitl y nemi 
yniqu ey ytoca martin huilliva 
ya exivitl yn tlacat 
ynic navi ytoca jua(n) tlovy 
omozivauhti 
yn izivauh ytoca maria teycvh 
aocmo pilhvaque 
opilhmique 

yzcate vtcana ymachud(n) y(n) 
mocauhqui 
ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca ore(n)te 
val.... ica 	(unleserlich) 
yzivauh ytoca mathalena(n) 
teycvhi 
ya monamicti y(n) ma(n)q(ue) 
ynic ome ymach ytoca teycvh 
a(m)o mocuatequia 
ya matlacxivitl y(n) tlacat 

yzca y(n) ymil 
napovalli amilli 

yzca y(n) ytequivh 
y napovaltica q(ui)cava ce(n)- 
tet1 yn cuavhnavacayotl 
y(n)yc pa(n)vezi navhtetl y(n) 
cuavhnavacayotl 

Sechs sind es, die den Haushalt 
bilden. 
Nur gleichfalls aus Mexico gekommen 
sind ihre Vater. 
Sehr lange 1st es her, daa sie herge-
kommen sind. 
Sic sind alle hier gestorben. 
Und sic arbeiten hier bereits fUr 
den Tribut. 

Hier ist das sechste Haus, das 
tributpflichtiq 1st. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Francisco Mocauhqui heiat. 
Seine Frau heiat Magdalena Taco. 

Er hat vier Kinder. 
Das eine heiat Domingo Conaca. 
Vor acht Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiat Magdalena Mocet. 
Es 1st fUnf Jahre alt. 
Das dritte heiat Martin huittihua. 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 
Das vierte heiat Juan 7tohui. 
Er 1st verheiratet. 
Seine Frau heiat Maria 7eycuh. 
Sie haben keine Kinder mehr. 
Ihre Kinder sind gestorben. 

Hier sind die Kinder eines Vetters 
(oder einer Base) von Nocauhqui. 
Es sind zwei. 
Das eine heiat Orente  

Seine Frau heiat Magdalena 7eycuh. 

Vor einem Jahr haben sic geheiratet. 
Sein zweites Geschwisterkind l  heiat 
7eycuh. Es 1st nicht qetauft. 
Vor 10 Jahren wurde es geboren. 

Hier ist sein Feld. 
Es sind 80 (Einheiten) bewassertes 
Land. 
Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er eine 
Cuernavaca-Decke ab, 
so daa es sich auf vier Cuernavaca-
Decken belauft. 

1  d.h. Kind eines Vetters oder einer Base 
des Haushaltsvorstands 
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16v yzcatq(ui) yn itetlacualtiaya 
yn cepa tetlacualtillo 
ce(n)tet1 q(ui)cava in tequi-
cuachtli yva ce(n)tet1 nemapo-
oovalony amo mochipa 
ynic pa(n)vezi chicvhnavi 
yn tequicuachtli no macuilli 
nemapopovallony 
aquene chilli o(n)povalli 
O(ui)cavha yn cepa 
avh ynic panvezi ce(n)co(n)tli 
y(n) chilli 
ca(n) ya ynyo 
atle totoltetl atle cacavatl 
atle totolli 

yn ce(n)caltiticate matlacti 
acticate 

Hh48 yzca yc chico(n)calli tequitqui 

y nica ycha(n) ytoca domingo 
nhonhovya(n) 
yn izivauh ytoca ysaber teycvhi 
aocmo pilhuaque 

yzcate ymachua(n) ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca fr(ancis)co 
ahoquicha(n) 
ya matlacxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca marcos cha(n)tli 
o(n)ca yzivauh 
ytoca anna teyacapa 
ome(n)ti ypilhua 
yn ce tlacatl ytoca magdalena(n) 
tlaco ya macuilxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca quecal 
amo mocuatequia 
ya epovalli tlacat 

yzca ypal monemitia y(n) domingo 

ca yllamaci 
aocmo hoquiche 
aca(n)pa vala 

ytoca necaval 
amo mocuatequia 
ce ypilci ytoca miquel tlilliva 

ya matlacxiviti yn tlacat 

yzca y(n) ymil doming() 
napovalli amilli 
epovalli yn itech povi  

Hier ist seine Nahrunasmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe 
liefert er eine Tributdecke 
und eine Serviette ab. 
Nicht immer ist es, 
so daa es sich auf neun 
Tributdecken belauft, auch fiinf 
Serviet ten. 
Im Obrigen liefert er jedesmal 40 
Chilli-Schoten ab, 
so daa es sich auf 400 Chilli-Schoten 
belauft. 
Nur das allein, 
keine Eier, kein Kakao, 
keine TruthOhner. 

10 sind es, die den Haushalt bilden. 

Hier ist this siebte Haus, das 
tributpflichtig 1st. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Domingo Nonohuiyan helat. 
Seine Frau heiat Isabel 7eycuh. 
Sie haben keine Kinder mehr. 

Hier sind seine Neffen, es sind zwei. 
Der eine heiat Francisco Aoc-Ichan. 

Vor 10 Jahren wurde er geboren. 
Der zweite heiat Marcos Chantei. 
Er hat eine Frau, 
sic heiat Ana 7eyacapa. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiat Magdalena 7eaco. 
Vor funf Jahren wurde es qeboren. 
Das zweite heiat Quetzae. 
Es 1st nicht qetauft. 
Vor 60 (Tagen) wurde es qeboren. 

Hier ist eine, die bei Domingo (als 
Aufgenommene) lebt. 
Sic 1st bereits eine alte Frau. 
Ste hat keinen Mann mehr. 
Von irgendeinem (nicht genau bekannten 
Ort ist sic herqekommen. 
Sic heiat Necahuae. 
Sie 1st nicht getauft. 
Sic hat em n Kind, es heiat Miguel 
7eietihua. 
Vor 10 Jahren wurde es geboren. 

Hier ist das Feld von Domingo- 
80 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es. 60 (Einheiten) gehoren ihm. 
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ce(n)povalli quimacac y vecapa 
ymachva 
ypa(n) q(ui)maca cecotl tlacala-
quilli hy(n) domingo 

yzcatq(ui) y(n) yteq(ui)vh 
y napovaltica q(ui)tlalia 
ce(n)tet1 yn cuavhnavacayotl 
ynic panvezi navhtetl 

yzca y(n) ytetlacualtiaya 
yn cepa tetlacualtillo 
ce(n)tet1 q(untlalla y(n) 
teq(ui)cuacht11 yva(n) ce(n)tet1 
nemapopovalony yva(n) navhtetl 
totoltetl yva(n) chilli o(n)- 
povalli ynic pa(n)vezi 
matlactetl yn teq(uncuachtli 
chicuey nemapopovalony 
onpovalli totoltetl 
ce(n)contli chilli 
o(n)teti totolli 
ca(n) ya y(n)yo 
atle cacavatl 

yn ce(n)caltiticate chicvhnavi 
acticate 

Hh49 teteg(ui)nanamig(ui) ynic a(n)ca 

yzcate vecapa ymachva yn domingo 

ca ytech povy 
cecny y(n) cate y y(n)cha(n) 
yn cc tlacatl ytoca pedro pay 
y(n) yzivauh ytoca magdalena(n) 
teycvhi 
ce ypilci ytoca doming() tlovy 
ya monamicti yn tlacat 

yzca ynic one ymach 
ytoca madalena(n) teycvhi 
o(n)ca y yoquich 
ytoca domingo tlacochi 
cc ypilci ytoca juano (?) 
copehua 
ya monamicti yn tlacat 

aq(ue)ne yzca y y(n)mil 
ce(n)povalli yc veyac 
ca no yxq(ui)ch yc patlavac 
y(n) guimacac yn nonovya 

17r ypa(n) Oui)macativh y cecotl 
tlacalaquilli y(n) napovaltica 
ca(n) ya ynyo 
ye yva(n) q(ui)tlachichivilya 
yn icue(n)tla yn nonovya 

20 (Einheiten) hat er den Kindern 
seines Vetters (oder seiner Base) 
gegeben. DafOr geben sic Domingo 
em n coU Sacbtribut. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tace) liefert er 
eine Cuernavaca-Decke ab, 
so da2 es sich auf vier Stuck belauft. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe 
liefert er eine 
Tributdecke ab und eine 
Serviette und vier 
Eier und 40 Chilli-Schoten, 
so da2 es sich belauft auf 
10 Tributdecken, 
acht Servietten, 
40 Eier, 
400 Chilli-Schoten, 
zwei TruthOhner. 
Nur das allein, 
kein Kakao. 

Neun sind es, die den Haushalt bilden. 

Die hier sind, helfen beim Tribut. 

Hier sind die Kinder eines Vetters 
(oder einer Base) von Domingo. 
Nur gehoren sic zu ihm. 
An einem anderen Ort 1st ihre Heimat. 
Der eine heiBt Pedro Pay. 
Seine Frau heifit Magdalena 7eycuh. 

Er hat em n Kind, es heift Domingo 
7tohui. Vor einem Jahr wurde es gebo-
ren. 
Hier 1st sein zweites Geschwisterkind l, 
es hei2t Magdalena 7eycuh. 
Sic hat einen Mann, 
er heiRt Domingo 7tacoch4.. 
Sic hat em n Kind, es heift Juano 
Copehua. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 

Im Ubrigen 1st hier ihr Feld. 
20 (Einheiten) ist es lano, 
ebenso breit 1st es. 
Nonohuiyan hat es ihnen gegeben. 
DafUr geben sic em n c ote 
Sachtribut alle 80 (Tage). 
Nur das allein. 
AuBerdem machen sic alles auf dem 
Feld fiir Nonohuiyan zurecht. 

Kind eines Vetters oder einer Base 
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yn ce(n)caltiticate chicuacem 
	

Sechs sind es, die den Haushalt 
in acticate 
	

bilden. 

Hh50 yzca yc chicue call 
teq(ui)tqui 

y nica ycha(n) ytoca vince(n)te 
nochuetl 
yn izivauh ytoca magdalena(n) 
thlaco 
o(n)cate ypilhua ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca katalina 
tecapa ya macuilxivitl yn tlacat 
ynic one ytoca anna teycvhi 
ya exivitl yn tlacat 

yzca yvepol y(n) vince(n)te 
ytoca anna teycvh 
ca ycnocivatl 
ya epovalli yn oquichmic 
ayac ypilzi 
yzca ymach yn vincete nochuetl 
ytoca juano covatl 
ya cepovalxivitl yn tlacat 
yzca ytex yn vence(n)te 
ytoca thomas yyaqui 
o(n)ca yzivauh ytoca maria 
y nica ytoca teyacapa 
ayamo pilhuaque 
ayamo veca ma(n)que 
ya ce(n)povalli 
yzca yveltivh y(n) yyaqui 
ytoca maria xocoyotl 
ca ycnozivatl 
ya monamicti yn oquichmic 
(eingeschoben0 ca q(ui)xcavia 
yn elimiqui y cue(n)tla 
aq(ue)ne atle milli quichiva 

yzca vecapa ytla y nochuetl 
ytoca tillii 
ca veve(n)zi 
amo mocuatequia 
yn izivauh ytoca tlaco 
amo mocuatequia 
ca yllamaci 
aoc tie quichivilia y(n) 
vice(n)te 

yzca y(n) ymil 
ce(n)pohuali yn amilli 
caxtolmatl tepeze(n)tli 

yzca yn itequivh 
y napovaltica quicava ocotl 
yn tlacalaquilli  

Hier 1st das achte Haus, 
das tributpflichtig 1st. 

Dieses Haus hier gehOrt dem, der 
Vicente Nochueit heiBt. 
Seine Frau heiBt Magdalena 7taco. 

Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiBt Catalina 7ecapa. 
Vor fanf Jahren wurde es qeboren. 
Das zweite heiBt Ana 7eycuh. 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 

Hier ist die Schwagerin von Vicente, 
sie heiBt Anna 7eycuh. 

• Sie 1st bereits Witwe. 
Vor 60 (Tagen) starb ihr Mann. 
Sic hat kein Kind. 
Hier 1st der Neffe von Vicente 
Nochuett, er heiBt Juano Coat. 
Vor 20 Jahren wurde er geboren. 
Hier 1st der Schwager von Vicente, 
er heiBt Thomas Yaqui. 
Er hat eine Frau, sic heiBt Maria, 
ihr einheimischer Name 1st 7zyacapa. 
Sic haben noch keine Kinder. 
Es 1st noch nicht lange her, daB sic 
geheiratet haben, erst 20 (Tage). 
Hier 1st die altere Schwester -von 
Yaqui, sic heiBt Maria Xocoyott. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor einem Jahr starb ihr Mann. 
Nur 1st es ihre ausschlieBliche Tatig-
keit, auf den Feld zu arbeiten. 
Im abrigen bestellt sic kein (eigenes) 
Land. 
Hier 1st der entfernte Onkel von 
Nochuett, er heiBt 7titti. 
Er ist bereits em n alter Mann. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiBt 7taco. 
Sic 1st nicht getauft. 
Sic ist bereits eine alte Frau. 
Sie tun nichts mehr far Vicente. 

Hier 1st sein Feld. 
20 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, 15 matt bergiges Land. 

Hier ist sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er zwei co.tt 
Sachtribut ab, 
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y(n)yc paved]. o(n)tet1 yn tlaca-
laquili q(ui)cava 

yzca y(n) ytetlacualtil 
y(n) cexivhtica q(ui)cava 
navhtetl y(n) tequicuachtli 
no nauhtetl nemapopovalony 
navhtetl totolli 
ca(n) ya y(n)yo 
atle chilli atle cacavatl 
atle totoltetl 

yn ce(n)caltiticate matlactli 
ace acticate 

so daa es sich auf zwei Stuck Sach-
tribut belauft, die er abliefert. 

Hier ist seine Nahrungsmittelabgabe. 
Im Jahr liefert er 
vier Tributdecken ab, 
ebenfalls vier Servietten, 
vier TruthOhner. 
Nur das allein. 
Kein Chilli, kein Kakao, 
keine Eier. 

11 sind es, die den Haushalt bilden. 

Hh51 y nica ycha(n) ytoca tocuiltecatl Dieses Haus hier gehort dem, der 
teq(ui)va 	 7ocuitLeca.f.e 7eauihua heiat. 
omocuatequi ytoca jua(n) 	 Getauft 1st er auf den Namen Juan. 
yn izivauh ytoca madaqlena tlaco 	Seine Frau heiat Magdalena 7taco. 
ayamo pilhuaque 	 Sie haben noch keine Kinder. 
ya exivitl y(n) ma(n)que 	 Vor drei Jahren haben sie geheiratet. 

yzca yveltivh yn tocuiltecatl 

ytoca madaglena teycvhi 
ca ycnocivatl 
ya exivitl yn oquichmic 
o(n)cate ypilhua navinti 
yn ce tlacatl ytoca jua(n) 
temo ya ce(n)pohualxivitl 
o(n)matl((act))11 yn tlacat 
ynic ome ytoca vice(n)te 
ya xv xivitl y tlacat 
yniqu ey ypilci ytoca martin 
tlovi ya xiii xivitl yn tlacat 
ynic navy ypilcy ytoca 
fr(ancis)co covatl 
ya chicue xivitl yn tlacat 

yzca yn imil 
ce(n)povalli yn amilli 

yzca yn itequivh 
17v 	y(n) napovaltica quicahua 

ocotl y(n) tlacalaquili 
y(n)y pa(n)vezi o(n)tet1 y(n) 
quicava 
aquene atle tlatlacualtilli 
quicava 

yn ce(n)caltiticate chicome 
acticate 

Hier ist die altere Schwester des 
7ocuittecaLt. 
Sie heiat Magdalena 7eycuh. 
Sie ist bereits Witwe. 
Vor drei Jahren starb ihr Mann. 
Sie hat vier Kinder. 
Das eine heiat Juan 7emo. 
Vor 30 Jahren wurde er geboren. 

Das zweite heiat Vicente ...tli. 
Vor 15 Jahren wurde er geboren. 
Ihr drittes Kind heiat Martin 7tohui. 
Vor 13 Jahren wurde es geboren. 
Ihr viertes Kind heiat Francisco 
CoaLt. 
Vor acht Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st sein Feld. 
20 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es. 
Hier ist sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er 
zwei coLe Sachtribut ab, 
so da6 es sich auf zwei StUck belauft, 
die er abliefert. 
Im dbrigen liefert er keine Nahrungs-
mittelabgabe ab. 

Sieben sind es, die den Haushalt 
bilden. 
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Hh52 y nica ycha(n) ytoca 
fr(ancis)co nonovalcatl 
yn izivauh ytoca maria tlaco 
o(n)cate ypilhua ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca jua(n) 
xolohua 
ya matlacxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca pedro yaotl 
ya chicuexivitl 

yzca ytex y fr(ancis)co 
ytoca pedro nochuetl 
ya ce(n)povalxivitl o(n)navy 
yn nemi 

yzca y(n) ymil 
epovalli amilli 
aquene ce(n)povalli o(n)matlac-
tli y(n) ytech povi 
y(n) q(ui)mochivilia 
no ce(n)povalli o(n)matlactli 
quimacac y(n) quinanamiqui 
teq(ui)tica 
ce(n)caltiticate 

yzca y(n) ytequivh 
y napovaltica q(ui)cava ocotl 
yn cuavhnavacayotl 
aquene y(n) yteq(ui)nanamicva(n) 
ocotl q(ui)maca 
yn ce(n)tet1 quicavhtivh y na- 
povaltica y(n)yc pa(n)vezi 
navhtetl y(n) tlacalaquilli 
(gestrichen: quicava) y(n) tla-
calaquilli 

yzcatq(ui) yn itetlacualtiaya 
y(n)yc pavezi y(n) cexivhtica 
o(n)tet1 quitlalia yn tequi-
cuachtli 
a(m)o mochipa y(n) quicava 
yva(n) navi nemapopovalony 
ce(n)povalli totoltetl 
matlactetl q(ui)tema y(n) yva(n) 
ytequinamic 
aq(ue)ne chilli napovalli 
oho(n)povalli q(ui)tema 
y(n) yva yteq(ul)nanamic 
ca ya y(n)yo 
atle totolli atle cacavatl 

yn ce(n)caltiticate macuilti 
acticate 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Francisco Nonohuatcatt heiet. 
Seine Frau heiet Maria 7taco. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiet Juan Xotohua. 

Vor 10 Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiet Pedro Yaott. 
Es 1st acht Jahre alt. 

Hier 1st der Schwager von Francisco, 
er heiet Pedro Nochuett. 
Er ist 24 Jahre alt. 

Hier 1st sein Feld. 
60 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es. Im abrigen gehoren 30 (Einheiten) 
ihm. 
Er bestellt sie far sich. 
Ebenfalls 30 (Einheiten) 
hat er dem gegeben, der ihm 
mit dem Tribut hilft. 
Einen Haushalt bilden sie. 

Hier ist sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er zwei coti 
Cuernavaca-Decke ab. 
Im Ubrigen geben ihm seine Tribut-
helfer zwei c.ott. • 
Ein Stack liefert er alle 80 (Tage) 
ab, so dae es sich auf 
vier Stack Sachtribut belauft. 
Das ist der Sachtribut. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
In einem Jahr belauft sic sich auf 
zwei Tributdecken, die er abliefert. 

Nicht immer liefert er es ab. 
Vier Servietten, 
20 Eier, 
10 liefert er ab und (ebensoviel) 
sein Tributhelfer. 
auBerdem 80 Chilli-Schoten, 
jeweils 40 liefern er 
und sein Tributhelfer ab. 
Nur das allein. 
Kein Truthuhn, kein Kakao. 

Fanf sind es, die den Haushalt 
bilden. 



- 60 - 

Hh53 yzca yc o(n)caltiticate 
yeva(n)thi y(n) yteq(ui)nana-
micva(n) 
yn ce tlacatl ytoca miguel 
y mica ytoca tlovy 
y yome y nonovalcatl 

yn izivauh ytoca magdalena(n) 
xocoyotl 
ome(n)ti ypilhua 
yn ce tlacatl ytoca katalina 
tecapa ya macuilxi.vitl yn tlacat 
ynic one ytoca marti tlamaca 
ya o(n)xivitl y(n) tlacat 

yzca ymach y(n) tlovy 
ytoca domingo atlamati 
ya chicvhinavhxivitl vn tlacat 

yzca ycauh yn tlovy 
ytoca domingo aoquicha(n) 
o(n)ca yzivauh ytoca anna tecapa 

ce y(n)pilci ytoca magdalena(n) 
teycvh 
ya monamicti yn tlacat 
yzca yhuepol y aoq(ui)cha(n) 
ytoca katalina tlaco 
ya chicvhnavhxivitl yn tlacat 
yzca ytex yn aoq(ui)cha(n) 
ytoca domingo yaotl 
ya chicuexivitl yn tla((cat)) 
yzca ymach y(n) aocycha(n) 
ytoca bapl((o)) veve 
ya xx xivitl yn nemi 

yzca y(n) ymil 
ce(n)povalli o(n)matlactli 
q(ui)macac y(n) fr(ancis)co 
aq(ue)ne quimocotonya caxtol-
matl quimochivilya 
auh yn intequivh 
y napovaltica ocotl q(ui)maca 
y(n) fr(ancis)co 

18r cececotl q(ui)chiva y(n) 

aq(ue)ne yn itetlacualtiaya 
atle teq(ui)cuachtli 
can y(n)yo y(n) nemapopovalony 
navhtetl q(ui)tlalia yn cexivitl 
yva(n) matlactetl totoltetl 
o(n)povalli chilli quimaca 
y(n) fr(ancis)co 
ca ya y(n)yo 
amo mochipa yn quicava 
y(n)yc cexivitl ye yca ca(n) 
navy y nemapopovalony 

Hier sind die in zweiten Haushalt. 
Diese sind seine Tributhelfer. 

Der eine heiSt Miguel. 
Sein einheimischer Name 1st 7tohui. 
Er 1st der Schwippschwager von 
Nonohuatcatt. 
Seine Frau heiSt Magdalena Xocogott. 

Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiSt Catalina Tecapa. 
Vor fUnf Jahren wurde es geboten. 
Das zweite heiSt Martin 7tamaca. 
Vor zwei Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st der Neffe von 7tohui. 
Er heiet Domingo Attamati. 
Vor neun Oahren wurde er geboren. 

Hier 1st der jOngere Bruder von 
71ohui, er heiSt Domingo Aoc - Ichan. 
Er hat eine Frau, sie heiSt Ana 
Tecapa. 
Sic haben elm Kind, es heiSt Magda-
lena 7elicuh. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 
Hier 1st die Schwagerin von Aoc- Ichan, 
sic heiRt Catalina 7taco. 
Vor neun Jahren wurde sie geboren. 
Hier 1st der Schwager von Aoc-/chan, 
er heist Domingo Yaott. 
Vor acht Jahren wurde er geboren. 
Hier 1st der Neffe von Aoc - Ichan. 
er  heiSt Pablo Huehue. 
Er 1st 20 Jahre alt. 

Hier 1st sein Feld. 
30 (Einheiten) 
hat ihm Francisco gegeben. 
In Ubrigen hat er sich 15 matt 
abgetrennt, die er fur sich bestellt. 
Und was ihren Tribut anbetrifft, 
so gibt er Francisco alle 80 (Tage) 
zwei 
Jeweils elm “tt Sachtribut fertigen 
sic an. 

Im Ubrigen seine Nahrungsmittelabgabe, 
keine Tributdecken, 
nur das, vier Servietten 
liefert er im Jahr ab 
und 10 Eier, 
40 Chilli-Schoten gibt er 
Francisco, 
nur das allein. 
Nicht immer liefert er ab, 
so daS es deshalb im Jahr nur 
vier Servietten sind. 
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yn ce(n)caltiticate matlacti 
acticate 

Hh54 y nica(n) ca ga(n) tlatetli (!) 
y(n) ytequiv mexica 

y nica(n) ycha ytoca 
thomas epeohuatl 
qa veve(n)to 
yn izivauh ytoca maria teyacapa 
o(n)cate ypilhua chicuacemi 
yn cc tlacatl ytoca magdalena(n) 
tecapa ca ycnozivatl 
ya monamicti yn oquichmic 
ayac ypilci 
ynic ome(n) ytoca Juana teycvh-
cho(n) ya oq(ui)che 
yn iyoquich ytoca marti quiyavh 
ayac ypilci 
ya oxivitl ym ma(n)que 
yniqu ey(n) ypilhva(n) 
ytoca ysaber mozel 
ya caxtolxivitl omome yn tlacat 
ynic navi ypilhua(n) 
ytoca domingo tochtli 
ya caxtolxivitl y(n) tlacat 
ynic macvilti ypilhua 
ytoca anna xocoto 
ya chicuexivitl y(n) tlacat 
ynic chicuacemi ypilhua(n) 
ytoca fr(ancis)co xochitl 
ya macuilpohualli tlacat 

yzca yn imil 
macullmatl yc veyac 
ca(n) no yxquich yc patlavac 
y(n) tepeze(n)tli 

aquene yn itequivh 
atle tlacalaquilli 
ca(n) quixcavya tlate(n)tli 

y(n) ytequivh 
yn cexivitl napa q(ul)cava 
tilmate(n)tli 
yn cepa q(ui)cava nauhtetl 
yn tilmate(n)tli 
aquene can yo totoltetl macuil-
tet1 yva(n) q(ui)cava 
y(n)yc pa(n)veci caxtoltetl oce 
tlate(n)tli quicava yva(n) 
o(n)povali totoltetl 

yn ce(n)caltiticate chicvhinavy 
acticate 

10 sind es, die den Haushalt bilden. 

Von diesem hier besteht der Tribut 
nur aus Saumen. Mexikaner sind es. 

Dicses Haus hter gehort den, der 
Thomas Epcoatt heiet. 
Er 1st bereits em n alter Mann. 
Seine Frau heiet Maria 7ayacapa. 
Er hat sechs Kinder. 
Da s eine heiet Magdalena 7acapa. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor einem Jahr starb ihr Mann. 
Sie hat kein Kind. 
Das zweite heiet Juana 7eycahchon. 
Sie hat einen Mann. 
Ihr Mann heiet Martin Oaiyauh. 
Sie hat kein Kind. 
Vor zwei Jahren haben sie geheiratet. 
Das dritte seiner Kinder 
heiet Isabel ?oc€. 
Vor 17 Jahren wurde sie geboren. 
Das vierte seiner Kinder 
heiet Domingo 7ochtti. 
Vor 15 Jahren wurde er geboren. 
Das fOnfte seiner Kinder 
heiet Ana Xocoton. 
Vor acht Jahren wurde sie qeboren. 
Das sechste seiner Kinder 
heiet Francisco Xochitt. 
Vor 100 (Tagen) wurde es geboren. 

Hier ist sein Feld. 
FOnf matt lang, 
ebenso breit 
1st das bergige Land. 

Im Obrigen sein Tribut, 
kein Sachtribut ist es. 
Nur beschaftigt er sich ausschlieelich 
mit (der Anfertigung von) Saumen. 
Das 1st sein Tribut. 
In einem Jahr liefert er viermal 
Kleidersaume ab. 
Jedesmal liefert er vier 
Kleidersaume ab. 
Aueerdem nur fiinf Eier, 
die er ebenfalls abliefert, 
so dae es sich auf 16 Saume belauft, 
die er abllefert und 
40 Eier (!). 

Neun sind es, die den Haushalt 
bilden. 
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Hh55 y nica(n) ycha(n) ytoca martin 
vizitl 
yn izivauh ytoca magdalena(n) 
xocoyotl 
ce ypilci ytoca domingo yaotl 

ya xx xivitl yn ((nem))1 

yzca yhuepol yn vizitl 
ytoca m(ari)a tecapa 
ca ycnocivatl 
ya oxivitl yn oquichmic 
yzca vecapa yteycauh y(n) vizitl 
ytoca miguel elcauh 
yn izivauh ytoca maria xocoyotl 
o(n)cate ypilhua(n) ome(n)((t1)) 
yn ((ce)) tlacatl ytoca 
marti zecuavh 
ya matlacxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca domingo ayacycnivh 
ya monamicti yn tlacat 

yzca yn imil 
ce(n)povali hquimacaque yn amilli 

aquene y(n) yteq(ui)vh 
18v 	navhtetl canavac quitemacatiuh 

ynyc pa(n)vezi ca(n) ya ynyo 
atle tlacalaquilli 

yn yeva(n)tin y santiago vall-
eva ya chicuacexivitl yn valaque 
aocmo yazque 
q(ui)toa ca ya nyca(n) titequiti 

yn ce(n)caltiticate chicue y(n) 
acticate 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Martin Huitzitt heiat. 
Seine Frau heiat Magdalena Xocoyott. 

Er hat em n Kind, es heiRt Domingo 
Yaott. 
Es ist 20 Jahre alt. 

Hier ist die Schwagerin von Muitzitt. 
Sic heiat Maria 7ecapa. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor zwei Jahren starb ihr Mann. 
Hier ist der jUngere Vetter von Hui-
tzitt, er heiBt Miguel etcauh. 
Seine Frau heiRt Maria Xocoyott. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiat 
Martin Cecuauh. 
Vor 10 Oahren wurde er geboren. 
Das zweite heiat Domingo Ayac-Icniuh. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 

Hier ist sein Feld. 
20 (Einheiten) bewassertes Land haben 
sic ihm gegeben. 
Im Ubrigen sein Tribut, 
vier feine (TUcher) gibt er ab, 
worauf es sich belauft. Nur das, 
kein Sachtribut. 

Diese sind aus Santiago hergekommen. 
Vor sechs Jahren sind sic gekommen. 
Sic wollen nicht mehr weggehen. 
Sic sagen: FUrwahr, hier bereits 
wollen wir fUr den Tribut arbeiten. 

Acht sind es, die den Haushalt bilden. 

Hh56 aticpactlaca 

y nica(n) ycha(n) ytoca domingo 
tlana(n)hua 
yn izivauh ytoca magdalena(n) 
teyacapa 
aocmo pilhuaque 
omochmique 

yzcate ymachua yn tlana(n)hua 
navinti 
yn ce tlacatl ytoca p(edr)o 
xyvitl 
o(n)ca yzivauh ytoca magdalena(n) 
chivapol 
ya oxivitl y ma(n)que 
ayamo pilhuaque  

Die Leute auf dem Wasser. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Domingo 7tananhua heiRt. 
Seine Frau heiRt Magdalena 
Tegacapa. 
Sic haben keine Kinder mehr. 
Sic sind alle gestorben. 

Hier sind die Geschwisterkinder von 
7tana4hua, es sind vier, 
Das eine heiat Pedro Xihuitt. 

Er hat eine Frau, sic heiRt Magdalena 
Chihuapot. 
Vor zwei Jahren haben sic geheiratet. 
Sic haben noch keine Kinder. 
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ynic ome ymachva ytoca 
fr(ancis)co eccapapalotl 
ya ce(n)pohualxivitl o(n)matlac-
tli yn nemi 
yniqu ey ymachua 
ytoca jua(n) xochinequi 
ya ce(n)povalxivitl yn tlacat 
ynic nahui ymachua 
ytoca ysaber tlaco 
ya matlacpovalli yn oquichmic 
ca ycnozivatl 
ayac ypilci 
yn yevantin y ymachua atle qui-
maca yn imil tlana(n)hua 

ca(n) quitlacualtia 
aquene yn icue(n)tla tlana(n)hua 
ca(n) quixcavia yn quichivylia 
yn imachua 

yzca y(n) ymil 
epovalli amilli 
ce(n)povalli tepeze(n)tli 

aquene yzca y(n) ytequivh 
y napovaltica quicahua ce(n)- 
tet1 yn cuavhnavacayotl ypan 
ocotl ynic pa(n)huezi chicua-
ce(n)tet1 y(n) q(ui)cava tlaca- 
calaquilli (!) 

yzca y(n) ytetlacualtiaya 
y ce(n)povaltica o(n)matlactica 
tetlacualtillo 
ce(n)tet1 q(ui)cava y teq(ui)- 
cuachtli yva(n) ce nemapopohua-
lony o(n)povali chili 
o(n)povali cacavatl 
navhtetl totoltethl 
ynic pa(n)veci matlactetl omey 
tequicuachtli 
yva(n) matlactetl omey nemapopo-
valony o(n)povalli totoltetl 
ce(n)co(n)tli chilli 
ce(n)co(n)tli cacavatl 
o(n)tet1 totolli 

yn ce(n)caltiticate chicome(n) 
acticate 
yn yevantin y mexico valevaq(ue) 
yn icolhua 
cenca ya veca 

Das zweite seiner Geschwisterkinder 
hei6t Francisco eccapapatatt. 
Er 1st 30 Jahre alt. 

Das dritte seiner Geschwisterkinder 
heiBt Juan Xochirtequi. 
Vor 20 Jahren wurde er geboren. 
Das vierte seiner Geschwisterkinder 
heiBt Isabel 7taco. 
Vor 200 (Tagen) starb ihr Mann. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Sic hat kein Kind. 
Diesen, semen Geschwisterkindern, 
hat 7tana4hua nichts von seinem Land 
gegeben. 
Nur gibt er ihnen zu essen. 
Im 0brigen 1st es die auschlieBliche 
Tatigkeit seiner Geschwisterkinder, 
den 7tana4itua das Feld zu bestellen. 

Hier 1st sein Feld. 
60 Einheiten bewassertes Land sind es, 
20 (Einheiten) bergiges Land. 

Im 0brigen 1st hier sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er eine 
Cuernavaca-Decke und zwei cott ab, 
so da6 es sich auf sechs 
StOck Sachtribut belauft, die er 
abliefert. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Alle 30 ( -rage) 
1st die Nahrungsmittelabgabe, 
er liefert eine Tributdecke ab 
und eine Serviette, 
40 Chilli-Schoten, 
40 Kakao-Bohnen, 
vier Eier, 
so da6 es sich auf 13 
Tributdecken belauft 
und 13 Servietten, 
40 Eier, 
400 Chilli-Schoten, 
400 Kakaobohnen, 
zwei TruthOhner. 

Sieben sind es, die einen Haushalt 
bilden. 
Und diese, seine Groevater, sind aus 
Mexico hergekommen. 
Schon sehr lange 1st es her. 
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Hh57 y nica(n) ycha(n) ytoca 
pedro quecalcovatl 
y(n) yzivauh ((yWoca 
magdalena(n) chivapol 
o(n)cate ypilhva ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca juana papa(n) 
ya chicoxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca domingo yvitl 
ya navhxivitl yn tlacat 

yzca yccavh y(n) p(edr)o 
ytoca thomas cuavithl 
ya xx xivitl y(n) tlacat 

19r yzcate ytexhua y(n)pedro ome(n)ti 

yn ce tlacatl domingo yn itoca 
yc omocuateq(ui) 
aq(ue)ne y nica(n) ytoca 
ca(n)quicuiz 
ya ce(n)povalxivitl o(n)matlactli 
y(n) nemi 
ynic one ytexhua ytoca jua(n) 
chachalaca 
ya ce(n)povalxivitl yn tlacat 
yzca vecapa yveltivh y(n) 
p(edr)o q(ue)calcovatl 
ytoca maria xocoyotl 
ca(n) ycnozivatl 
ya navhxivitl yn oquichmic 
yzca ymicatex yn p(edr)o 

ytoca fr(ancis)co cihuacuecuel 
onca yzivauh ytoca magdalena(n) 
tlaco 
ahocmo pilhua 
omig(ue) y(n) ypilhua(n) 
yzca yteycauh y zihuacuecuel 

ytoca ysaber teycvh 
ya matlacxivitl yn tlacat 
y zihuacuecuel atle q(ui)chivi-
lia yn p(edr)o 
aq(ue)ne atle q(ui)chiva milli 

q(ui)n ovala 
o(n) q(ui)nepanoco 
yzamatitla onemia 

yzca yn imil 
o(n)povalli yn amilli 
ce(n)povali tepeze(n)tli 

yzca yn itequivh 
y napovaltica q(ui)cava ce(n)- 
tet1 yn cuavhnavacayotl 

Dieses Haus hier gehort den, der 
Pedro QuetzaLcoate heiBt. 
Seine Frau heiBt 
Magdalena Chihuapot. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiBt Juana Papan. 
Vor sleben Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiBt Domingo Ihuitt. 
Vor vier Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st der jUngere Bruder von Pedro, 
er heiBt Thomas Quauitt. 
Vor 20 Jahren wurde er geboren. 

Hier sind die Schwager von Pedro, es 
sind zwei. 
Der eine heiBt Domingo, 
worauf er getauft 1st. 
Im ubrigen 1st sein einheimischer 
Name Canquicuiz. 
Er 1st 30 Jahre alt. 

Der zweite seiner Schwager heiBt Juan 
Chachataca. 
Vor 20 Jahren wurde er geboren. 
Hier 1st die Base von 
Pedro Quetzatcoatt, 
sie heiBt Maria Xocoyott. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor vier Jahren starb ihr Mann. 
Hier 1st der Uber eine Verstorbene 
verwandte Schwager von Pedro 1 . 
Er heiBt Francisco Cihuacuecuet. 
Er hat eine Frau, sie heiBt Magdalena 
?taco. 
Er hat kein Kind mehr. 
Seine Kinder sind gestorben. 
Hier 1st die jUngere Schwester von 
Cihuacuecuet, 
sic heiBt Isabel Tellcuh. 
Vor 10 Jahren wurde sic geboren. 
Cihuacuecuet tut nichts fUr Pedro. 

Im Obrigen bestellt er kein (eigenes) 
Feld. 
Kurzlich erst sind sic hergekommen. 
Sic haben sich zu ihnen qesellt. 
In Izamatitian (oder: hier in Amati-
than) lebten sic. 
Hier 1st sein Feld. 
40 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, 20 (Einheiten) bergiges Land. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er eine 
Cuernavaca-Decke ab, 

u ytex" kann entweder der 8ruder der Frau oder der Mann der Schwester 
seln. In diesem Fall von "ymicatex" 1st das entsprechende weihliche 
Bindeglied gestorben. Entweder Pedro Oue.tzatcoatt oder Francisco 
Czkuacuecuel hat zum zweiten Mal geheiratet. 
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ynic pa(n)vegi y(n) cexivhtica 
navhtetl yn cuavhnavacayotl 

yzca yn itetlacualtiyaya 
yn cepa tetlacualtilo 
ce(n)tet1 q(ul)cava y(n) teq(ui)- 
cuachtli yva ce nemapopohualony 
yva(n) o(n)povaly chilli 
yva(n) o(n)povali cacavatl 
navhtetl totoltetl 
y(n) ya mochi cexivhtica 
q(ui)cava matlactetl y teq(ui)- 
cuachtli ga(n) chlcuey nemapopo-
valony ge(n)go(n)tli chilli 
ce(n)go(n)tli cacavatl 
o(n)povaly totoltetl 
atle totoli 

y(n) yeva(n)tin y mexico valehua-
que yn icolhua 
ce(n)ca ya vecavh 

yn ce(n)caltiticate matlactli 
oce acticate 

so daR es sich in einem Jahr auf 
vier Cuernavaca-Decken belauft. 

Hier ist seine Nahrunosmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe 
liefert er eine Tributdecke ab 
und eine Serviette 
und 40 Chilli-Schoten 
und 40 Kakaobohnen, 
vier Eier. 
In einem Jahr liefert er insgesamt 
10 Tributdecken ab, 
nur acht Servietten, 
400 Chilli-Schoten, 
400 Kakaobohnen, 
40 Fier, 
kein Truthuhn. 

Diese, seine GroRvater, sind aus 
Mexico hergekommen. 
Schon sehr lange ist es her. 

11 sind es, die den Haushalt bilden. 

Hh58 y nica ycha(n) ytoca 
fr(ancis)co chalchivhtepehua 
yn izivauh ytoca magdalena mogel 
o(n)cate ypilhua ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca magdalena 
tlaco ya chicoxivitl yn tlacat 
yni((c ome)) ytoca maria necaval 
ya o(n)xivitl yn tlacat 

yzca yvelti((v))h y(n) chalchivh-
tepeva ytoca xocoyotl 
amo mo((c))uatequia 
ga ycnozivatl 
ya navhxivitl yn oq((ui))chmic 
((ce ypilci)) ytoca marti 
matlalivitl 
ya na((v))hxivitl yn tlacat 

yzcate ymachua yn chal((ch))ivh-
tepeva eynti 
yn ce tlacatl ytoca thomas 
tlachquiyavh ya ce(n)povalxivitl 

19v 	o(n)nahuy yn tlacat 
ynic ome ytoca maria tlaco 
ya ce(n)pohualxivitl yn tlacat 
yniqu ey ymachua ytoca 
fr(ancis)co nochuetl 
ya matlacxivitl yn tlacat 
yzca vecapa ymach y(n) 
chalchivhtepehua 
ytoca cuavhcohuatl  

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Francisco Chatchiuh.tepehua heiBt. 
Seine Frau heiRt Magdalena /locee. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiRt Magdalena 7iaco. 
Vor sieben Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiRt Maria Yecahual. 
Vor zwei Jahren wurde es geboren. 

Hier ist die altere Schwester von 
Chaechiuhtepehua, sie heiRt Xocoyote. 
Sie ist nicht getauft. 
Sie 1st bereits Witwe. 
Vor vier Jahren starb ihr Mann. 
Sie hat em n Kind, es heiRt Martin 

Vor vier Jahren wurde es geboren. 

Hier sind die Geschwisterkinder von 
Chaechiuhtepehua, es sind drei. 
Das eine heifit Thomas 7eachquigauh. 
Vor 24 Jahren wurde er qeboren. 

Das zweite heiRt Maria 7taco. 
Vor 20 Jahren wurde sie qeboren. 
Das dritte seiner Geschwisterkinder 
heiBt Francisco Nochuete. 
Vor 10 Jahren wurde er geboren. 
Hier 1st der Groficousin von 
Chatchiuhtepehua, 
er heiRt Quauhcoate. 
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amo mocuatequiah 
yn izivauh ytoca ysaber papa(n) 
ce ypilci ytoca maria teycvhi 
ya exivitl yn tlacat 
yzca ymach yn cuavhcohuatl 
ytoca mozel 
ynic omoquatequi ytoca martha 
ya matlacxivitl yn tlacat 
yzca ytex yn quavhcovatl 
ytoca miguel tleca(n)to 
o(n)ca yzivauh ytoca anna papa 
ce ypilci ytoca papa 
amo moquatequia 
ya matlactli yn tlacat 

yn imach chalchivhtepehua 
amo tie no(n)cua quichiva 
y(n) milli 
ca(n) q(ui)ntlaqualtia y(n) 
chalchivhtepehua 
aquene ycuentlanemi 
q(ui)tlachichihuilia 

yzca yn imil 
napohuali 
epohuali amilli 
ce(n)pohuali tepeze(n)tli 

Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiat Isabel Papan. 
Er hat em n Kind, es heiat Maria 7eycu/ 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 
Hier ist die Nichte von Quauhcoate, 
sie heiat floc. 
Sie ist auf den Namen Martha getauft. 
Vor 10 Jahren wurde sic geboren. 
Hier 1st der Schwager von Quauhcoate, 
er heiat Miguel 7tecanto. 
Er hat eine Frau, sie heiat Ana Papa. 
Er hat em n Kind, es heiat Papa. 
Es ist nicht getauft. 
Vor 10 (Tagen) wurde es geboren. 

Der Neffe von Chatchiuhtepehua 
bestellt das Land nicht getrennt. 

Nur gibt Chachiuhtzpehua ihnen 
zu essen. 
Im Ubrigen sind sie auf dem Feld 
und machen alles fur ihn zurecht. 

Hier 1st sein Feld. 
80 (Einheiten) sind es, 
60 (Einheiten) bewassertes Land, 
20 (Einheiten) bergiges Land. 

yzca y(n) ytequivh 	 Hier ist sein Tribut. 
y napohualtica cetetl y quitlalia Alle 80 (Tage) liefert er eine 
yn cuavhnahuacayotl 	 Cuernavaca-Decke ab, 
y(n)yc pa(n)vezi y ya mochi 	so daa es sich insgesamt auf 
navhtetl y(n) cuavhnahuacayotl 	vier Cuernavaca-Decken belauft. 

yzca y(n) ytetlacualtIl 
y cepa tetlacualtillo 
ce(n)tet1 q(ui)tlalya yn teq(ui)- 
cuachtli yva cc nemapopohualony 
yva(n) o(n)povali chily 
o(n)pohualli cacahuatl 
navhtetl totoltetl 
y ya mochi yc pa(n)hueci 
yn q(ui)cahua matlactetl 
yn teq(ui)cuachtli chicvhnavh-
tet1 nemapopohualony 
ce(n)co(n)tli chilli 
ce(n)co(n)tli cacavatl 
o(n)pohuali totoltetl 
yhua(n) ontetl totolli 

y(n) yehua(n)tin y mexico valeva 
y y(n)colhua 
(eingeschoben:) o moch nica(n) 
mimiquico 
ce(n)ca ya veca 

yn ce(n)caltiticate xv oce 
acticate 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe 
liefert er eine Tributdecke ab 
und eine Serviette 
und 40 Chilli-Schoten, 
40 Kakaobohnen, 
vier Eier, 
so daa es sich insgesamt belauft auf 
10 Tributdecken, die er abliefert, 
neun Servietten, 

400 Chilli-Schoten, 
400 Kakaobohnen, 
40 Eier 
und zwei TruthOhner. 

Und sie, die Groavater von ihnen, 
sind aus Mexico herqekommen. 
Alle sind sie hier der Reihe nach 
gestorben. 
Es ist schon sehr lange her. 

16 sind es, die den Haushalt bilden. 
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Hh59 yzca y ce(n)caltiticate 
y chalchivhtepehua 

ytoca p(edr)o tlayllotlac 
yn icivauh ytoca anna necaval 
ayac ypilzi 

yzca yteycauh y(n) tlayllotlac 
ytoca domingo quica 
o(n)ca yn izivauh ytoca maria 
teycvhi ayac ypilci 
tecacatl 
yzca ymach y(n) tlaylotlac 
ytoca jua(n) tlalcahualh 
ya ce(n)pohualxivitl y(n) nemi 

yzca y(n) ymil 
o(n)pohuali yn amilli 
can y yo 
atle tepeze(n)tli 

yzca yn iteq((ui))vh 
y napohualtica ocotl quicahua 
yn tlacalaquilli 
ynic pa(n)huezi o(n)tet1 
y(n) tlacalahquilli  

Hier 1st em n Haushalt des 
Chatchiuhtepehua. 

Er heiBt Pedro 7taillat1ac. 
Seine Frau heiBt Ana Necahuat. 
Er hat kein Kind. 

Hier 1st der jUngere Bruder von 71a-
ittattac, er heiBt Domingo Quica. 
Er hat eine Frau, sic heiBt Maria 
7eyeuh. Sic hat kein Kind. 
Sic 1st unfruchtbar. 
Hier ist der Neffe von 7taitiot1ac, 
er heift Juan 7icacahuat. 
Er 1st 20 Jahre alt. 

Hier 1st sein Feld. 
40 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, nur das, 
kein bergiges Land. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er zwei catt 
Sachtribut ab, 
so daS es sich auf zwei Stuck 
Sachtribut belauft. 

yzca yn itetlacualtil 	 Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
yn cepa tetla((cualtilo)) 	 Pro Nahrungsmittelabgabe 
centetl q(ui)cahua teq(ui)cuachtli liefert er eine Tributdecke ab 
yva ce(n)tet1 nemapopovalony 	und eine Serviette. 
can y yo 	 Nur das, 
atle totolli atle chilli 	 kein Truthuhn, kein Chilli, 
atle cacava((t))1 atle totol- 	kein Kakao, keine Eier. 
tethl 

yn ce(n)caltiticate macuilti 
acticate 
ca(n) no mexica 
y y(n)colhuan y o moch nica(n) 
mig(ui)co 

20r 	Y nica(n) ycha(n) ytoca ore(n)te 
Hh60 amaztal 

yn izivauh ytoca madalena 
xocoyotl 
cc ypilci ytoca maria 
ya ce(n)pohvali tlacat 

yzca yhueltivh yn amaztal 

ca ycnozivatl 
ytoca tecapa 
amo moquatequia 
o(n)cate ypilhua eynti  

FUnf sind es, die den Haushalt 
bilden. 
Es sind auch nur Mexikaner. 
Ihre CroBvater sind alle hier ge-
storben. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Orente Anaztat heiBt. 
Seine Frau heiSt Magdalena Xocoyott. 

Er hat em n Kind, es heiBt Maria. 
Vor 20 (Tagen) wurde es geboren. 

Hier 1st die altere Schwester von 
Anaztal. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Sic heiSt 7ecapa. 
Sic 1st nicht getauft. 
Sic hat drei Kinder. 
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yn ce tlacatl ytoca domingo 
cozcato ya caxtolxihuitl yn nemi 
ynic ome ytoca m(art)in quilaz 
ya matlacxihuitl yn tlacat 
yniqu e y(n) ypilhua(n) 
ytoca maria teycvhizihuatl 
ya chico(n)xivitl y(n) tlacat 
yn inta ya xv xivitl yn miqui 

yzca ymach yn amaztal 
ytoca p(edr)o maxal 
o(n)ca yzivauh ytoca magdalena(n) 
tecapa 
9e yn ipil9in ytoca 
magdalena(n) xocoyotl 
ya navhxivitl yn tlacat 
o(n)ca(n) ytex y(n) maxal 
ytoca jua(n) tlilihua 
ya xx xivitl yn tlacat 

yzca vecapa ymach yn amaztal 
ytoca thlaccateotl 
aocac yn izivauh 
9a ycnohoquichtli 
ya epovalli 9ivahmic 
(eingeschoben0 yzca ypil9i 
ytoca miguel matlal 
ya navhxivitl yn tlacat 

yn yevatl maxal can tetequi-
nanamiqui yhua(n) co(n)cavya 
yn intequivh yn ytla(n) amaztal 

Das eine heiBt Domingo Cozcato. 
Es 1st 15 Jahre alt. 
Das zweite heiBt Martin Quitaz. 
Vor 10 Jahren wurde es geboren. 
Das dritte ihrer Kinder 
heiBt Maria 7eycuh- Cihuatt. 
Vor sieben Jahren wurde es geboren. 
Ihr Vater starb vor 15 Jahren. 

Hier 1st der Neffe von Amaztat, 
er heiBt Pedro Maxat. 
Er hat eine Frau, sic heiBt Magdalena 
Tecapa. 
Er hat em n Kind, es heiBt 
Magdalena Xocoyott. 
Vor vier Jahren wurde es geboren. 
Maxat hat einen Schwager, 
er heiBt Juan 7tittihua. 
Vor 20 Jahren wurde er geboren. 

Hier ist der GroBcousin von Amaztat, 
er heiBt 7Laccateott. 
Er hat keine Frau mehr. 
Er 1st bereits Witwer. 
Vor 60 (Tagen) starb seine Frau. 
Hier 1st sein Kind, 
es heiBt Miguel Naftali 
Vor vier Jahren wurde es geboren. 

Jener Maxat hilft nur beim Tribut, 
und er liefert seinem Onkel Amaztat 
ihren Tribut. 

yzca yn imil 	 Hier 1st sein Feld. 
9e(n)pohuall yn amilli 	 20 (Einheiten) bewassertes Land sind 
quimocotonya yn ihua(n) ytequi- 	es. Flit' sich und semen Tributhelfer 
nanamic matlacmatl quichiva 	hat er jeweils 10 matt abgetrennt, 

die sic bestellen. 

yzca yn intequivh 
y(n) napohualtica q(ui)cava 
ogotl yn tlacalaquilli 
9e9e(n)9otl q(ui)chiva 
y(n)yc pa(n)vezi y(n) ya mochi 
o(n)tet1 yn cuavhnavacayotl 
quitlalia 9a(n) ya y(n)yo 
aq(ue)ne atle tlatlacualtilli 
q(ui)tlatlacualpova mochipa 
tenextiya 1  (!) 

yn ce(n)caltiticate matlacti 
actica 
9a (!) mexico valevaq(ue) 
y y(n)colva(n) 
ce(n)ca ya veca 
o moch mimiquico nyca(n) 

Hier 1st ihr Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er 
zwei gott Sachtribut ab. 
Jeder fertigt ein gott an, 
so daB es sich insgesamt auf 
zwei Cuernavaca-Decken belauft, 
die er abliefert. Nur das allein, 
im Obrigen keine Nahrungsmittelabgabe. 
Sie rechnen als Nahrung, dal3 sic 
immer Kalk brennen. 

10 sind es, die den Haushalt bilden. 

Nur aus Mexico sind ihre CroBvater 
hergekommen. 
Es 1st schon sehr lange her. 
Sic sind alle der Reihe nach hier 
gestorben. 

1 qemeint 1st wahrscheinlich: tenextlatiya 
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Hh61 y nica(n) ycha(n) ytoca miguel 
atlavhcatl 
yn izivauh ytoca anna xocoyotl 
aocmo pilhua 

yzca ymach 
ytoca vince(n)te tetloc 
ya ce(n)pohualxivitl yn tlacat 

yzca yn imil 
ce(n)pohuali yn amilli 
9a(n) no yxquich yc patlavac 

yzca y(n) ytequivh 
yn napohualtica quicava oqotl 
yn cuavhnahuacayotl 
((yn))yc pa(n)hue9i o(n)tet1 
yn quitlalia yn tlacalaquilli 
9a(n) yo yn itequivh 
atle tetlacualtilli 

yn 9e(n)caltiticate eynti 
acticate 
yevatl i ca(n) no tenext1((aMia 
aq((uene)) no mexico valeva 
y(n) ycolhua(n) 
o moch nica(n) mimig(ui)((co)) 

ce(n)ca ya v(fe))ca 

20v Y nica ycha(n) 9a ycnozivatl 
Hh62 

ya ce(n)povali yn oquichmic 
omoquateq(ui) 
ytoca ysaber tecapa 
cc ypil9i 
ytoca domingo quinequiz 
ya chicuacexivitl yn tlacat 
yzca yzihuapo 	yn isaber 
ytoca magdalena teycvhi 
9a no ycnozihuatl 
ya monamicti yn oquichmic 
ome(n) ypilhua(n) 
yn cc tlacatl ytoca 
magdalena(n) tecapa 
ya chicuexivitl yn tlacat 
ynic one ypilhva(n) 
ytoca anna tlaco 
ya oxivitl y(n) tlacat 
yzca yqu e y(n) tlacati 
yn isaber ytoca Juana xocoyotl 

ayamo hoquiche 
ya ce(n)povalxivitl yn tlacat 
oc o(n)ca yn inna 
za yllamazi  

Dieses Haus hier gehort den, der 
Miguel Attauhcati heiat. 
Seine Frau hei8t Ana Xocoyott. 
Er hat kein Kind mehr. 

Hier 1st sein Neffe, 
er heiBt Vicente Tetioc. 
Vor 20 Jahren wurde er geboren. 

Hier ist sein Feld. 
20 (Einheiten) bewassertes land sind 
es, ebenso breit ist es. 

Hier ist sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er zwei cott 
Cuernavaca-Decke ab, 
so da8 es sich auf zwei StUck 
Sachtribut belauft, die er abliefert. 
Nur das 1st sein Tribut, 
keine Nahrungsmittelabgabe. 

Drei sind es, die den Haushalt bilden. 

Jener brennt nur Kalk. 
Im Ubrigen sind sic auch aus Mexico 
hergekommen, seine Groavater. 
Sic sind alle der Reihe nach hier 
gestorben. 
Es 1st schon sehr lange her. 

Dieses Haus hier gehort einer, die 
bereits Witwe 1st. 
Vor 20 (Tagen) starb ihr Mann. 
Sic 1st getauft. 
Sic hei8t Isabel Tecapa. 
Sic hat em n Kind, 
es heiBt Domingo Quineguiz. 
Vor sechs Jahren wurde es geboren. 
Hier 1st eine Frau wie Isabel,' 
sic hei8t Magdalena 7eucuh. 
Sic 1st auch bereits Witwe. 
Vor einem Jahr starb ihr Mann. 
Sic hat zwei Kinder. 
Das eine heilat 
Magdalena 7ecapa. 
Vor acht Jahren wurde es geboren. 
Des zweite ihrer Kinder 
hei8t Ana 7laco. 
Vor zwei Jahren wurde es geboren. 
Hier 1st die als dritte Geborene 
von Isabel (jUngere Schwester?) 
sic heiBt Juana Xocouoil. 
Sic hat noch keinen Mann. 
Vor 20 Jahren wurde sic geboren. 
Dort 1st noch ihre Mutter, 
sic 1st bereits eine alte Frau. 

Dieser Ausdruck bedeutet 'Schwester'. Vgl. Rammow 1964, S.129 
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ytoca anna xocoyotl 
9a 9e(n)ca ya.hueca yn oquich-
mic 

yzca yn 'mil 
ce(n)pohuali q(ui)macaq(ue) 
amilli 
aocmo q(ui)chiva 
9a yvh many ye ica omique yn 
toquichti 

yzca y(n) ytequivh 
y napovaltica ce9otl yn tlaca-
laquilli quicava 
y y(n) pa(n)vezi 9e(n)tet1 yn 
cuavhnavacayotl 

yzca yva yn itequivh tetlacual-
till' 
ce(n)povali chilli 
ontetl totoltet1 
ynic pa(n)vezi y(n) ya mochi 
macuilpovalli chilli 
ce(n)povaltet1 totoltetl 
etetl caxtilla(n) totoli 
9a ya ynyo yn itequivh 
y(n) yevantin y xochimilco 
yn incha(n) 
ya ce(n)povalxivitl yn valaque 
aocmo yazque y(n) ycha(n) 

aq(ue)ne yn axca 9a yevatl 
y y(n)cal ypa(n) teq(ui)ti 

9a no tlaecoltia 

moquilnamaq(ui)a 
yn o(n)ca(n) nezi y(n) quicua 

yn ce(n)caltitica chicome(n) 
acticate 

Hh63 yzcate matlame chico(n) caltin 

y nican ycha(n) ytoca zipac 

amo mocuatequia 
yn izivauh ytoca !saber tecapa 
eynti ypilhua(n) 
yn cc tlacatl ytoca anna teyacapa 
ya macuilxivitl yn tlacat 
yn ic ome(n) ypilhua 
ytoca maria teycvhi 
ya exivitl yn tlacat 

Sic heiet Ana Xocomott. 
Es 1st schon sehr lange her, da6 
ihr Mann starb. 

Hier 1st ihr Feld. 
20 (Einheiten) bewassertes Land haben 
sic ihr gegeben. 
Sie bestellt es nicht mehr. 
Nur so liegt es brach, well die 
Manner gestorben sind. 

Hier 1st ihr Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert sic em n got/ 
Sachtribut ab, 
so da6 es sich out eine Cuernavaca-
Decke belauft. 

Und hier 1st ihr Tribut, die 
Nahrungsmittelabgabe. 
20 Chilli-Schoten, 
zwei Eier, 
so daa es sich insgesamt belAuft auf 
200 Chilli-Schoten, 
20 Eier, 
drei spanische HUhner. 
Nur das ist ihr Tribut. 
Die Heimat von diesen 1st Xochimilco. 

Vor 20 Jahren sind sic hergekommen. 
Sic wollen nicht mehr in ihre Heimat 
zurOckgehen. 
In Obrigen 1st jetzt nur noch das 
Haus von ihnen, fUr das sic 
Tributarbeit verrichten. 
Nur verdienen sic ihren Lebensunter-
halt (durch Lohnarbeit). 
Sic verkaufen für sich CemUse. 
Auf diese Weise erscheint, was sic 
essen. 
Sieben sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Hier sind die sleben Matiame-
Hauser 

Dieses Haus hier gehort den, der 
Cipac heiet. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau hei6t Isabel 7acapa. 
Er hat drei Kinder. 
Das eine heiBt Ana 7eyacapa. 
Vor flint Jahren wurde es geboren. 
Das zweite seiner Kinder 
heift Maria Telicuh. 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 
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yniqu ey ypilhua 
ytoca thomas tecpatl 
ya monamicti yn tlacat 

yzcate ((y))texhua y zipac 
ome(n)ti 
yn ce tlacatl yto((ca)) acatl 
amo ((m))o((cu))atequia 
ya caxtolxivitl yn tlacat 
ynic ome ytex ytoca nochuetl 
ya navhxihuitl yn tlacat 

yzca y(n) ymil 
matlac((m))atl y(n) tepeze(n)tli 
ca(n) ya y(n)yo 
atle 

yzca y(n) ytequivh 
yn napohualtica q(ui)cava 
cecotl yn tlacalaq(ui)lli 
y(n)yc pa(n)vezi ce(n)tet1 

21r 	Y(n) ya mochi 

aquene yzca y(n) ytetlacualtil 

yn cexivhtica quicahua ce(n)tet1 
yn tequicuachtli 
yhua ce(n)tet1 nemapopohualony 
aquene centetl totoli 
ca ya ynyo yn inteq(ui)vh 

yn ce(n)caltiticate vii acti-
cate 

Hh64 yzca oc ce(n) call 

y nica ycha(n) ytoca yzquitl 

amo mocuatequia 
yn izivauh ytoca tecapa 
amo mocuatequia 
oncate ypilhva macuiltin 
yn ce tlacatl ytoca tecapa 
amo moquatequia 
ye ce(n)pohuaIxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca quato 
amo moquatequia 
ye matlacxivitl y(n) tlacat 
yniqu ey ytoca teycvh 
ye chicuexivitl yn tlacat 
ynic nahui ytoca xoco 
ye vi xivitl yn tlacat 
ynic macuilti ytoca quiavhi 
amo mocuatequiya 
ye exivitl yn tlacat  

Das dritte seiner Kinder 
heiBt Thomas 7ecpatt. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 

Hier sind die Schwager von Cipac, 
es sind zwei. 
Der eine heiBt Acati. 
Er 1st nicht getauft. 
Vor 15 Jahren wurde er geboren. 
Sein zweiter Schwager heiBt Nochuett. 
Vor vier Jahren wurde er geboren. 

Hier ist sein Feld. 
10 matt bergiges Land sind es, 
nur das, 
kein bewassertes Land. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) Ilefert er 
em n cott Sachtribut ab, 
so daB es sich auf em n StOck belauft. 
Das 1st schon alles. 

Im Obrigen 1st hier seine Nahrungsmit-
telabgabe. 
In einem Jahr liefert er eine 
Tributdecke ab 
und eine Serviette, 
auBerdem elm Truthuhn. 
Nur das 1st ihr Tribut. 

Sieben sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Hier 1st noch em n Haushalt 

Dieses Haus hier gehort den, der 
Izquitt heiBt. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiRt 7ecapa. 
Sie 1st nicht getauft. 
Er hat fOnf Kinder. 
Das eine heiBt 7ecapa. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor 20 Jahren wurde es geboren. 
Des zweite heiBt Quato. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor 10 Jahren wurde es geboren. 
Das dritte heiBt 7egcuh. 
Vor acht Jahren wurde es geboren. 
Das vierte heiRt Xoco. 
Vor sechs Jahren wurde es geboren. 
Das fOnfte heiRt Quiauh. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 
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yzca yn imil 
matlacmatl yn tepeze(n)tli 
atle amilli yn q(ui)chiva 
can yyo yn tepeze(n)tli 

yzca yn itequivh 
y napohualtica quicava cecot1 
ynh cuavhnahuacayotl 
yn ya mochi y(n)yc pa(n)hueci 
ce(n)tet1 yn tlacalaquili 

aquene yzca yn itetlacualtil 

yn cexivhtica ce(n)tet1 
teq(ui)cuachtli ce(n)tet1 nema-
popohualony ce(n)tet1 totolli 
ça ya ynyo yn ytequivh 

yn ce(n)caltiticate vii 
acticate 

Hier 1st sein Feld. 
10 matt bergiges Land sind es, 
kein bewassertes Land bestellt er, 
nur das bergige Land. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er em n got/ 
Cuernavaca-Decke ab, 
so daB es sich insgesamt auf 
em n StUck Sachtribut belauft. 

Im Ubrigen 1st hier seine Nahrungs-
mittelabgabe. 
In einem Jahr sind es eine 
Tributdecke, eine Serviette, 
em n Truthuhn. 
Nur das 1st sein Tribut. 

Sieben sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Hh65 yzca oc ce(n)calli 

y nica ycha(n) ytoca tecpatl 

a(m)o moquatequia 
yn izivauh ytoca tecapa(n) 
a(m)o moquatequia 
o(n)cate ypilhua nahuy(n)tin 
yn ce tlacatl ytoca covatl 
amo mocuatequia 
ya matlacxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca acatl 
amo mocuatequia 
ya chicuacexivitl yn tlacat 
yniqu ey ytoca zezivatl 
amo mocuatequia 
ya navhxivitl yn tlacat 
ynic navi ytoca yaotl 
amo mocuatequia 
ya exivitl yn tlacat 

yzca yn ymil 
matlacmatl yn tepeze(n)tli 
ca(n) ya ynyo 

Hier 1st noch em n Haushalt. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
7ecpatt heiBt. 
Er ist nicht getauft. 
Seine Frau heiBt 7ecapa. 
Sie 1st nicht getauft. 
Er hat vier Kinder. 
Das eine heiBt Coate. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor 10 Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiBt Acatt. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor sechs Jahren wurde es geboren. 
Das dritte heiBt Cecchuatt. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor vier Jahren wurde es geboren. 
Das vierte heiBt qaott. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st sein Feld. 
10 matt bergiges Land sind es, 
nur das allein. 

aquene yzca yn itequivh 	 Im dbrigen 1st hier sein Tribut. 
y(n) napohualtica ((q))ui((c))a - 	 Alle 80 (rage) liefert er 
hua cecotl yn cuavhnavacayotl 	em n gott Cuernavaca-Decke ab, 
ynic pa(n)hue((ci)) yn ya mochi 	so daB es sich insgesamt auf 
ce(n)tet1 yn cuavhnavacayotl 	eine Cuernavaca-Decke belauft. 

yzca yn tet((la))cualtilli 
((ce(n)t))et1 y teq(ui)cuachtli 
ce(n)tet1 nemapopovalony 
((ce(n)))teti totolii 
ca ya ynyo ynic pa(n)veci 
yn ce((xi))vhtica q(ui)cava 

Hier 1st die Nahrungsmittelabgabe. 
Eine Tributdecke, 
eine Serviette, 
em n Truthuhn sind es; 
nur das ist es, worauf es sich beiauft 
was er in einem Jahr abliefert. 
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yn ce(n)caltiticate vi 
	

Sechs sind es, die den Haushalt 
acticate 
	

bilden. 

Hh66 yzca hoc ce(n)cali 
amo tequitqui 

y nican ycha(n) ytoca amizqui-
yavh 

21v 	a(m)o moquatequia 
yzca yn izivauh ytoca xoco 
amo mocuatequia 
o(n)cate ypilhua(n) omenti 
yn ce tlacatl ytoca acatl 
a(m)o mocuatequia 
o(n)ca yzivauh ytoca teycvh 
a(m)o mocuatequia 
ya o(n)pohuall y ma(n)que 
yzca ynic ome(n) ypilci amiztlato 
ytoca quiyavh 
amo moquatequia 
ya matlacxivitl yn tlacat 

yzca yhueltivh yn amiztlato 
ytoca xoco 
amo moquatequia 
ca ycnozivatl 
ya chicuace(n)xivitl yn oquich-
mic honca ce ypilci quizcaltia 
ytoca tochtli 
ya macuilxivitl yn tlacat 

ayatle mini! (!) quichiva 
aquene amo teq(ul)ti 
ayatle ytequivh 
quin ovala 
cecny oteq(ui)tia ypa(n) yoc 
zihuatecpanecatl 

yzcate vii acticate 

Hh67 yzca oc ce(n)cali 
amo tequitqui 

y nyca ycha(n) amo moquatequia 

ytoca nanacatl 
yzca yn izivauh ytoca teycvh 
amo moquatequia 
o(n)cate ypilhua(n) ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca teycvh 
amo mocuatequia 
ya chicuace(n)xivitl yn tlacat 
ynic ome ypilci ytoca yzicuih 
amo mocuatequia 
ya exivitl yn tlacat  

Hier 1st noch em n Haushalt. 
Er 1st nicht tributpflichtig. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Amizquiyauh heigt. 
Er ist nicht getauft. 
Hier 1st seine Frau, sie heigt Xoco. 
Sie 1st nicht getauft. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heigt Acatt. 
Er 1st nicht getauft. 
Er hat eine Frau, sie heigt 7eycuh. 
Sie 1st nicht qetauft. 
Vor 40 (Tagen) haben sie geheiratet. 
Hier 1st das zweite Kind von Amizttato 
Es heigt Ouiyauh. 
Es ist nicht qetauft. 
Vor 10 Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st die Altere Schwester von 
Amiztiato, sie heigt Xoco. 
Sie 1st nicht getauft. 
Sie 1st bereits Witwe. 
Vor sechs Jahren starb ihr Mann. 
Sie hat em n Kind, das sie aufzieht, 
es heigt 7ochtti. 
Vor fiinf Jahren wurde es geboren. 

Er bestellt noch kein Feld. 
Im Obrigen arbeitet er nicht fOr den 
Tribut, er zahlt noch keinen Tribut. 
Erst kUrzlich 1st er hergekommen. 
An einem anderen Ort leistete er 
Tributarbeit fur den Cihuatecpanecatt. 

Sieben sind hier. 

Hier 1st noch em n Haushalt. 
Fr 1st nicht tributpflichtig. 

Dieses Haus hier gehort einem ,der 
nicht getauft 1st. 
Er heigt Nanacatt. 
Hier 1st seine Frau, sie heigt 7eycuh. 
Sie 1st nicht getauft. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heigt 7eycah. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor sechs Jahren wurde es geboren. 
Sein zweites Kind heigt 
Es 1st nicht getauft. 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 
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yzca yteyteycauh 
	

yn nanacatl 
ytoca xoco 
ya matlacxivitl yn tlacat 
amo mocuatequia 

Hh68 yzca oc ce(n)calli 
y nican ycha(n) amo mocuatequia 
ytoca atl 
yn izivauh ytoca teycvh 
amo mocuatequia 
oncate ypilhhua (!) ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca tecapa(n) 
amo mocuatequia 
ya macuilxivitl yn tlacat 
ynic one ytoca xoco 
amo mocuatequia 
ya monamicti yn tlacat 

yzca yteycauh yn atl 
ytoca covatl 
amo mocuatequia 
o(n)ca yzivauh ytoca tecapa 
a(m)o mocuateq((u1a)) 
ce ypilci o(n)ca ytoca teyacapa 
ya ce(n)pohuali tlacat 
yzca yn ((y))na(n) (oder: 
ymona(n)) yn atl 
ytoca teyacapa amo mocuatequia 

ca yllamaci 
ya ce(n)povalxivitl yn oquichmic 

yzca yn imil 
matl((ac))matl yn tepeze(n)tli 
ca(n) ya ynyo yn imil 

aquene yzca yn itequivh 
y(n) napovaltica quicava cecotl 
yn tlacalaquilli 
yni((c)) pa(n)vezi y ya mochi 
ce(n)tet1 yn cuavhnahuacayotl 

yzcatq(ui) y(n) ytetlacualtil 
ce(n)t((e))t1 teq(ui)cuachtli 
ce(n)tet1 nemapopovalony 
ce(n)tet1 totolli 
ca(n) ya ynyo yn cexivhtica 
yteq(ul)vh 

yn ce(n)caltiticate chicue y(n) 
acticate viii 

Hier 1st die jUngere Schwester von 
Nanacatt, sie heiBt Xoco. 
Vor 10 Jahren wurde sie geboreh. 
Sie 1st nicht getauft. 

Hier 1st noch em n Haushalt. 
Dieses Haus hier gehort einem, der 
nicht getauft ist. Er hetet Att. 
Seine Frau heiBt 7eyeuh. 
Sic 1st nicht getauft. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiBt 7ecapa. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor funf Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiBt Xoco. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 

Hier ist der jUngere Bruder von Att, 
er heiBt Coati. 
Er 1st nicht getauft. 
Er hat eine Frau, sic heiBt 7ecapa. 
Ste 1st nicht getauft. 
Er hat em n Kind, es heiBt 7eyacana. 
Vor 20 (Tagen) wurde es geboren. 
Hier ist die Mutter (oder: Schwie-
germutter) von Att. 
Sic heiBt 7eyacapa. Sic ist nicht 
getauft. 
Sic ist bereits eine alte Frau. 
Vor 20 Jahren starb ihr Mann. 

Hier 1st sein Feld. 
Es sind 10 matt bergiges Land. 
Nur das 1st sein Feld. 

1m Obrigen 1st hier sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er em n cott 
Sachtribut ab, 
so da0 es sich insgesamt auf 
eine Cuernavaca-Decke belauft. 

Hier ist seine Nahrungsmittelabgabe. 
Eine Tributdecke, 
eine Serviette, 
em n Truthuhn sind es, 
nur das 1st sein Tribut in einem Jahr. 

Acht sind es, die einen Haushalt 
bilden. 
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22r y nica(n) ca oc ce(n)calli 
Hh69 

y nica ycha(n) ytoca tecpatl 

amo mocuateq(ui)a 
yn izivauh ytoca teyacapa 
amo mocuatequia 
ce y(n)pil9i ytoca zezivatl 
amo mocuatequia 
ya macuilxivitl yn tlacat 

yzca y yome yn tecpatl 
ytoca nanacatl 
amo mocuatequia 
yn izivauh ytoca xocoyotl 
amo mocuatequia 
ya monamicti y(n) ma(n)que 
ayamo pilhuaque 
hoc o(n)ca yn inmonta 
ytoca xochueue 
amo mocuatequia 
9a veve(n)zi 
aquene yn icivauh xochiveve 
9a no ylamaci 
ytoca xocoyotl 
a(m)o mocuatequia 
yzca oc ce yn imichpoch 
ytoca teyacapa 
ya caxtolxivitl yn tlacat 
amo cececny milchiva y(n) 
yeva(n)tiny 

aquene yzca yn imil 
matlacmatl y(n) tepezetli 
9a(n) ya ynyo 

aq(ue)ne yzca y(n) ytequivh 
y napovaltica q(ui)cava ce9otl 
yn cuavhnavacayotl 
y(n)ya mochi ye panvezi 
ce(n)tet1 yn cuavhnavacayotl 

yzca y(n) ytetlacualtil 
yn cexivhtica quicava ce(n)tetl 
y(n) teq(ui)cuachtli 
ynic ome nemapopovalony 
yva(n) 9e(n)tet1 totolli 
9a(n) ya ynyo yn itequivh 
atle chilli atle cacavatl 
atle totoltetl 
ya ica amiyac yn quichiva yn 
y(n)mil 

yn ce(n)caltiticate viii acti-
cate 

Hier 1st noch em n Haushalt. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
7ecpatt 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiet 7eyacapa. 
Sie 1st nicht getauft. 
Sic haben em n Kind, es heiet Cecihuatt. 
Es ist nicht getauft. 
Vor fUnf Jahren wurde es geboren. 

Hier ist der Schwippschwager von 
pail, er heiet Nanacait. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiet Xocoyoit. 
Sic ist nicht getauft. 
Vor einem Jahr haben sic geheiratet. 
Sic haben noch keine Kinder. 
Sic haben noch einen Schwiegervater. 
Er heiet Xochuehue. 
Er ist nicht getauft. 
Er ist bereits ein alter Mann. 
Im Ubrigen 1st die Frau von Xochihuehu* 
auch bereits eine alte Frau. 
Sic heiet Xocoyott. 
Sic 1st nicht getauft. 
Hier 1st noch eine Tochter von ihnen, 
sic heiet 7eyacapa. 
Vor 15 Jahren wurde sic geboren. 
Nicht jeweils fur sich bestellen sic 
das Feld. 

Im Ubrigen 1st hier sein Feld. 
10 matt bergiges Land sind es, 
nur das allein. 

Im Ubrigen 1st hier sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er em n cott 
Cuernavaca-Decke ab, 
so dae es sich insgesamt 
auf eine Cuernavaca-Decke belauft. 

Hier ist seine Nahrungsmittelabgabe. 
In einem Jahr liefert er eine 
Tributdecke ab, 
zweites (eine) Serviette 
und ein Truthuhn. 
Nur das 1st sein Tribut, 
kein Chilli. kein Kakao, 
keine Eier, 
deswegen, weil er wenia Land bestellt. 

Acht sind es, die den Haushalt bilden. 
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Hh70 y nican ycha(n) tlayaca(n)qui Hier 1st das Haus des 7tauacanaui. 

y nica ycha(n) ytoca bernartino 
yztaquavh 
yn izivauh ytoca Juana xoccyotl 
ce ypilci ytoca miguel ecatl 

ya tlacoxivitl yn tlacat  

Dieses Haus hier 
Bernardino Iztac 
Seine Frau heiat 
Er hat em n Kind, 
ecatt. 
Vor einem halben 

gehort dem, der 
uauh heiat. 
Juana Xocouott. 
es heiat Miguel 

Jahr wurde es gebore 

Hier sind die jUngeren Ceschwister 
von Bernardino, es sind zwei. 
Das eine heiat Maria Xocoyott. 

Vor 20 Jahren wurde sic geboren. 
Sie hat keinen Mann. 
Das zweite seiner Geschwister 
heiat Martin 7ecuici. 
Er 1st 11 Jahre alt. 
Hier 1st die jUngere Base von Bernar-
dino, sic heiat Juana Papan. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor sieben Jahren starb ihr Mann. 
Sic hat kein Kind. 

Hier 1st sein Feld. 
40 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, fUnf matt breit. 
Im Ubrigen gaben ihm die Adligen 
gleichfalls 40 (Einheiten) anderswo. 
7tagacanqui-Feld heiat es. 
Zusammen sind es 80 (Einheiten), 
das 1st alles. 

Im Ubrigen 1st hier sein Tribut. 
Aile 80 (Tage) liefert er 
em n StUck Sachtribut ab, 
so daB es sich insgesamt auf 
vier Stuck belauft, die er in einem 
Jahr abliefert. 

Im Ubrigen liefert er keine Nahrungs-
mittel ab. 
Auch arbeitet seine Frau mit 
der Metate, 
sie mahlt Mais im Catpixcan in 
Ubrigen. 

Sechs sind es, die den Haushalt 
bilden. 
Bel ihm 1st es schon sehr lange her, 
daa seine Groavater hergekommen 
und hier hinterlieSen sic sic. 
Denn aus Mexico war es, da8 sic her-
gekommen sind. 
Wir haben ihn gefragt. 
Er sagt: Hier schon 1st 
unsere eioentliche Heimat. 
Sollen wir etwa wirklich noch irgeod-
woanders hingehen? 

yzcate yteycava yn bernartino 
ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca maria 
xocoyotl 
ya ce(n)govalxivitl yn tlacat 
a(m)o hoq(ui)che 
ynic ome yteycavh 
ytoca martin tecuyci 
ya matlacxivitl ya oce y(n) nemi 
yzca vecapa yteycauh yn bernar-
tino ytoca Juana papa(n) 
ca ycnocivatl 
ya chicoxivitl yn oq(ui)chmic 
ayac ypilci 

yzca yn imil 
o(n)povalli yn amilli 
macuilmatl yc patlavac 
ague no(n)cua ca no ho(n)povalli 
yn amilli q(ui)macaq(ue) pipilti 
tlayaca(n)camilli moteneva 
yc nepa(n) na(n)povalli 
y(n) ya mochi 

aque (!) yzca yn ytequivh 
y napovaltica q(ui)cava 
((ce(n)))tet1 yn tlacalaquilli 
ynic panvezi yn ya mochi 
n((avh))tet1 quicava yn cexivh-
tica 

aquene atle tlatlacualtilli 
q(ui)cava 
ye no metlateq(ul)ti yn icivauh 

o(n)teci yn calpixca(n) aq(ue)ne 

yn cecaltiticate vi 
acti((cate)) 
yn yevatli ce(n)ca ya vecavh 
y(n) valaque yn icolhua(n) 
avh nica(n) oq(ui)ncavhtev((a))- 
que ca mexico yn v((a))1evaque 

otictlatlanyq(ue) 
q(ui)toa ca ya nyca(n) vel to-
cha(n) 
cuix oc nel to(n)yazq(ue) canapa 
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3. WOHNBEZIRK: TENANGO 

23r 	yzca yqu e calpolli 
ytocayoca(n) tena(n)go 

Hh71 onca(n) tlapachova ytoca 
miguel tena(n)catl 
yn izivauh yto((ca)) 
magdalena(n) teycvh 
cc ychpoch 
cecny ()quiche 
ytocayoca(n) nochtlatoco yn 
()quiche 

yzca in imil 
matlacpovalli yn amilli 
macuilmat1 yc patlavac 
ypa(n) ne9i yn itequivh 
atle ytepeze 

yzca yn itequivh 
y napovaltica q(ui)cahua 
o(n)tet1 yn cuavhnavacayotl 
ynic pa(n)vez1 y(n) ya mochi 
chicuey yn tlacalaquilli 

aquene yzca yn itetlacualtil 

yn ce(n)povaltica o(n)matlactica 
q(ui)cava ce(n)tet1 yn tequi- 
cuachtli ce nemapopovalony 
macuilpoalli cacavatl 
yva(n) 9a(n) no macuilpovalli 
chilli macuiltetl totoltetl 
yzca ynic pa(n)vezi y(n) ya mochi 
matlactli omey y(n) tequicuachtli 
9a no matlactli omey nemapopo-
valony yva(n) o(n)9otli cacavatl 
o(n)qo(n)tli chilli 
yva(n) etecpa(n)tli totoltetl 
macuiltetl totolli 

yzca ymach y tena(n)catl 
ceteq(ui)t1 quivica 
ye ca(n) nepa(n)nyvhticate 
ca quinvicatica yn tenancatl 
ytoca pedro tototl 
yn izivauh ytoca juana tecapa 
yn yeva(n)tin y teoyotica 
omonamictique 
auh ce y(n)pilci ytoca miquel 
quiyavh 
ya v xivitl y tlacat  

Hier 1st der dritte Wohnbezirk, 
er heiBt Tenango. 

Dort herrscht der, dessen Name 
Miguel 7enancatt ist. 
Seine Frau heiBt Magdalena 7eycuh. 

Er hat eine Tochter. 
Anderswo hat sic einen Mann. 
Der Ort heiBt Nochtlatoco, wo sie 
einen Mann hat. 

Hier 1st sein Feld. 
200 (Einheiten) bewassertes Land 
sind es, funf matt breit. 
DafOr erscheint sein Tribut. 
Er hat kein bergiges Land. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er 
zwei Cuernavaca-Decken ab, 
so daB es sich insgesamt auf 
acht Stuck Sachtribut belauft. 

Im Obrigen 1st hier seine Nahrungs-
mittelabgabe. 
Alle 30 (Tage) 
liefert er eine Tributdecke ab, 
eine Serviette, 
100 Kakaobohnen 
und auch nur 100 Chilli-Schoten, 
funf Eier. 
Hier 1st, worauf es sich insgesamt 
belauft: 13 Tributdecken, 
auch nur 13 Servietten 
und 800 Kakaobohnen, 
800 Chilli-Schoten 
und 60 Eier, 
fun? Truthiihner. 

Hier ist der Neffe des 7enancate. 
Er bringt einen (eigenen) Tribut auf. 
Er ist nur (mit ihm) zusammen, 
er lebt nur bei dem 7enancatt. 
Er heift Pedro Totott. 
Seine Frau heift Juana 7ecapa. 
Diese sind kirchlich verheiratet. 

Sic haben em n Kind, es heiBt Miguel 
Quiyauh. 
Vor fiinf Jahren wurde es geboren. 
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yzca yn imil q(ui)mochivilla 

ce(n)povalli yc veyac 
macuilmatl ye patlavac 

yzca yn itequivh 
y napovaltica q(ui)cava cecotl 
yn tlacalaquilli 
yn ya mochi yc pa(n)vezi 
ce(n)tet1 yn tlacalaquilli 
ca ya ynyo yn ytequivh 
aquene yevatl yn iyoquichtequivh 
ca(n) quixcavia yn cue(n)tequipa 
yn anoco ca(n)pa 

aq(ue)ne atle tlatlacualtilli 
quicava 
ca(n) quixcavya y(n) tlacala-
quilli 

yzca ypilo yn izivauh tena(n)- 
catl 
no ceteq(ui)t1 quivyca 
ytoca domingo cuavhque(n) 
ca(n) no q(ui)nvicatica y(n) 
tena(n)catl 
o(n)ca yzivauh ytoca maria tecapa 

teoyotica omonamictique 
o(n)cate ome(n)ti y(n)pilhua 
yn ce tlacatl ytoca martha tlaco 
ya v((ii)) (?) xivitl yn tlacat 
ynic ome ypilhua(n) ytoca 
vincente matlal 
ya exivitl yn tlacat 

yzca yn imil 
ce(n)povalli yn amilli 
macuilmatl ye patlavac 
yzca yn itequiv 
y napovaltica q(ui)cava cecotl 
yn tlacalaquilli 
yn ya mochi yc pa(n)vezi 
ce(n)tet1 yn cuavh((nava))cayotl 
ca ya ynyo yn ytequivh 
atle tlatlacualtilli q(ui)cava 

yn ce(n)caltiticate chicvhinavin 
acticate 

23v 	y nica ycha(n) ytoca thomas 
Hh72 tecpatl 

yn izivauh ytoca juana tlaco 
o(n)cate ypilhua(n) ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca maria 
tecana(n) 
va exivitl yn tlacat  

Hier 1st sein Feld, das er fur sich 
bestellt. 
Es 1st 20 (Einheiten) lano, 
fur-if ma.te breit. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er em n c.o.te 
Sachtribut ab, 
so dal3 es sich insgesamt auf 
em n 	Sachtribut belauft. 
Nur das 1st sein Tribut. 
Im Obrioen seine Mannerarbeit, 
nur 1st es seine ausschliefiliche 
Tatigkeit, auf dem Feld oder anders-
wo zu arbeiten. 
Im ubrigen liefert er keine Nahrungs-
mittel ab. 
Seine ausschlieBliche Tatigkeit 
1st der Sachtribut. 

Hier 1st der Neffe der Frau des 
7enancate. 
Er bringt auch einen (eigenen) Tribut 
auf. Er heift Domingo Quaid:alien. 
Er lebt auch nur beim 7enancate. 

Er hat eine Frau, sie heiBt Maria 
7ecapa. 
Sie sind kirchlich verheiratet. 
Sie haben zwei Kinder. 
Das eine heit3t Martha 7taco. 
Vor sieben (?) Jahren wurde es geborel 
Das zweite seiner Kinder heif3t 
Vicente i/a.tZae. 
Vor drei Jahren wurde es oeboren. 

Hier ist sein Feld. 
Es sind 20 (Einheiten) bewassertes 
Land, fiinf mai_g breit. 
Hier 1st sein Tribut. 
Ale 80 (Lane) liefert er em n cote 
Sachtribut ab, 
so da6 es sich insgesamt auf 
eine Cuernavaca-Decke belauft. 
Nur das ist sein Tribut. 
Er liefert keine Nahrungsmittel ab. 

Neun sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Dieses Haus hier gehort dem , der 
Thomas 7ecpate 
Seine Frau heift Juana 7eaco. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heif3t Maria 7ecapa. 

Vor drei Jahren wurde es ueboren. 
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ynic ome(n) ypilhva(n) ytoca 
anna teycvhi 
ya monamicti yn tlacat 

yzca yn imil 
cenpovalli yn amilli 
macuilmatl yC patlavac 

yzca yn itequivh 
y(n) napovaltica quicava cegotl 
yn tlacallaquilli 
yzca yn ya mochi ye pa(n)vezi 
ce(n)tet1 yn tlacalaquilli 
quicava 
ca(n) ya ynyo yn itequivh 
atle tlatlacualtilli 

yn cecaltiticate navintin 
acticate 
ye o(n)caltiticate y 

Hh73 y nica ycha(n) ytoca metlacatl 

amo mocuatequia 
yn izivauh ytoca anna tlaco 
amo pilhva tegacatl 

yzca o(n)ca(n) monemitia ycno-
tlacatl tepoztla ycha 
ya caxtolxivitl yn vala 
ytoca antonyo tlacanemi 
omozivauhti 
yn izivauh ytoca maria tecpa(n)to 
ayamo pilhuaque 
ya monamicti y(n) ma(n)que 
atle milli quichiva 
ca(n) quintlacualtia y metlacatl 
ypilhua(n) q(ui)nchiva 
aquene quelimig(ui)lia q(ui)tla-
chichivilya yn icue(n)tla y(n) 
metlacatl 

yzca yn imil metlacatl 
napovall yn amilll 
macuilmatl yc patlavac 

yzca yn itequivh 
y(n) napovaltica quicava 
gentetl yn cuavhnavacayotl 
y(n) ya mochi yc pa(n)vegi 
navhtetl yn tlacalaquilli 

Das zweite seiner Kinder heiBt 
Ana 7eycuh. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 

Hier 1st sein Feld. 
20 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, fUnf mati breit. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er em co  
Sachtribut ab. 
Hier 1st, worauf es sich insqesamt 
belauft, er liefert em n Stuck Sach-
tribut ab. 
Nur das 1st sein Tribut, 
keine Nahrungsmittelabgabe. 

Vier sind es, die den Haushalt 
bilden. 
Es 1st der zweite Haushalt. 

Dieses Haus hier qehort den, der 
Neteacate heiBt. 
Er 1st nicht qetauft. 
Seine Frau heiBt Ana 71aco. 
Sie hat kein Kind, sie 1st unfruchtbar 

Hier 1st eine Waise, die dort lebt. 
Tepoztlan ist ihre Heimat. 
Vor 15 Jahren 1st sie gekommen. 
Sie heiBt Antonio 7tacanemi. 
Er hat eine Frau. 
Seine Frau heiBt Maria 7ecpan.t0. 
Sie haben noch keine Kinder. 
Vor einem Jahr haben sie qeheiratet. 
Er bestellt kein (eigenes) Feld. 
Nur gibt ihnen Pleteaca.0 zu essen. 
Zu semen Kindern macht er sie. 
Im iibrigen arbeitet er ?Or ihn auf 
dem Feld, er macht alles auf dem Feld 
von iletgacate zurecht. 

Hier 1st das Feld von Ileteacate. 
80 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, fun? mate breit. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er 
eine Cuernavaca-Decke ab, 
so daB es sich insgesamt auf 
vier Stuck Sachtribut belauft. 

yzca yn itetlacualtil 	 Hier 1st seine Nahrungsmittelabqabe. 
yn cepa tetlacualtillo 	 Pro Nahrunqsmittelabgabe 
ogotl q(ui)cava yn tequicuachtli 	liefert er zwei coLe Tributdecke ab 
yva(n) ocotl nemapopovalony 	und zwei c.ote Serviette 
yva(n) onpovalli ommatlactli 	und 50 Kakaobohnen 
cacavatl yva(n) chilli onoovalli 	und 50 Chilli-Schoten 
onmatlactli 
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24r 

yva(n) ((t))otoltet1 etetl 
quema(n) can o(n)tet1 
yn q(ui)tema y ya mochi 
yc pa(n)veci chicuace(n)tet1 
y(n) tequicuachtli ypan ocotl 
ca(n) no yvy y nemapopovalony 
chicuacentetl ypan ocotl 
cacavatl matl((acp0))vali 
iva(n) chilli matlacpovalli 
ce(n)tecpa(n)tli totoltetl 
aquene o(n)tet1 totolly 

yzca yteycavh y(n) metlacatl 

ca(n) nepanyvhticate 
ye no ceteq(ui)t1 quivica 

ytoca marti viznavatl 
yn izivauh ytoca magdalena(n) 
xocoyotl. 
teoyotica omonamictique 
aocmo pilhuaque 
ya macuilxivitl ynpilmique 

yzca yn imil 
epovalli yn amilli 
macuilmatl yc patlavac 

yzca yn itequivh 
y napovaltica q(ui)cava 
ce(n)tet1 yn tlacalaquilli 
y(n) ya mochi ynic pa(n)vezi 
navhtetl yn tlacalaquilli 
y q(ui)cava 

yzca yn itetlacualtil 
yn cepa tetlacualtillo 
ocotl quicava yn tequicuachtli 
no vngotl nemapopovalony 
o(n)povalli o(n)matlactli 
cacavatl yva(n) chilli ca(n) no 
vnpovalli o(n)matlactli 
aquene o(n)tet1 totoltetl 
ynic pa(n)vezi y(n) ya mochi 
chicuace(n)tet1 ypan ocotl 
yn teq(ui)cuachtli 
yva ca no chicuace(n)tet1 ypan 
ocotl yn nemapopovalony 
matlacpovali cacavatl 
matlacpovalli chilli 
cenpovaltet1 totoltetl 
otetl totolli 
ya yxquich yn intequivh 

yn ce(n)caltiticate vi acticate 

yqu ecaltiticate y 

und drei Eier, 
manchmal nur zwei, 
die er abliefert, so daa 
es sich insgesamt auf sechs 
Tributdecken und zwei cote belauft, 
nur auch soviel Servietten, 
sechs StOck und zwei cote, 
200 Kakaobohnen 
und 200 Chilli-Schoten, 
20 Eier, 
auaerdem zwei TruthOhner. 

Hier 1st der Pingere Bruder von 
Nettacate, 
Sie sind nur zusammen. 
Er bringt auch einen (eigenen) 
Tribut auf. 
Er heiBt Martin Kuitznahuate. 
Seine Frau heiat Mandalena Xocoyo.t1. 

Sie sind kirchlich verheiratet. 
Sie haben keine Kinder mehr. 
Vor fOnf Jahren starben ihre Kinder. 

Hier ist sein Feld. 
60 Einheiten bew:dssertes Land sind 
es, funf maLt breit. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er 
em n StUck Sachtribut ab, 
so daa es sich insgesamt auf 
vier Stiick Sachtribut belJuft, die 
er abliefert. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabqabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe 
liefert er zwei cote Tributdecke ab, 
auch zwei cote Serviette, 
50 Kakaobohnen 
und an Chilli-Schoten auch 50, 

auBerdem zwei Eier, 
so daa es sich insgesamt auf 
sechs Tributdecken und zwei cote 
belauft, 
und auch nur sechs Servietten und 
zwei coie, 
200 Kakaobohnen, 
200 Chilli-Schoten, 
20 Eier, 
zwei TruthLihner. 
Das 1st schon ihr ganzer Tribut. 

Sechs sind es, die den Haushalt 
bilden. 
Es 1st der dritte Haushalt. 



Hh74 amo teq(ui)ti 

y nica ycha(n) ytoca fr(ancis)co 
navhyotl 
yn izivauh ytoca magdalena(n) 
teycvhi 
ce ynpilci ytoca domingo vego 

ya navhxivitl yn tlacat 
ca(n) motlatlaecoltia 

q(ul)n oq(ui)ntlaocolique 

y(n) milzitli 
caxtolmatl yc veyac 
macuilmatl yc patlavac 
amo tie ymtequivh 
aquene amo y(n)cal ynic cate 

quinmacac yn tena(n)catl 
quin ovalaque 
q(ui)lmach tenextepec ocatca 
tel ypan nyca(n) macevalti 
tena(n)go 

yn ce(n)caltiticate eynti 
acticate 
yc navcaltiticate 

Hh75 y nica ycha(n) ytoca diego 
mexicatl teq(ui)va 
yn izivauh ytoca anna necaval 
ce y(n)pilci ytoca anna tepito 
ya chicuace(n)xivitl yn tlacat 

yzca yteyccavh y(n) mexicatl 
ytoca fr(ancis)co poto(n) 
omozivauhti 
yn izivauh ytoca magdalena(n) 
xocoyotl 
ayamo pilhuaque 
ya oxivitl y ma(n)que 
aquene atle milli q(ui)chiva 
y(n) fr(ancis)co 
can ypilhua(n) q(ui)nchiva 
y mexicatl 
quitlacualtia 
aquene qa quixcavya yn elinig(ui) 
ycue(n)tla yn iyachcavh 

yzca ((o))ce yn ((yte))ycauh 
mexicatl yqu ey(n) tlacati 
ytoca matheo xolotl 
ya ce(n)povalxivitl yn tlacat 
oc o(n)ca yn imo(n)na xicatl(!) 

ytoca maria tlaco  

Es ist nicht tributpflichtig. 

Dieses Haus hier gehort den, der 
Francisco Nauhyote heiBt. 
Seine Frau heiBt Magdalena 7eycuh. 

Ste haben em n Kind, es heiBt Domingo 
Rueco. 
Vor vier Jahren wurde es geboren. 
Nur verdienen sie ihren Lebensunter-
halt (durch Lohnarbeit). 
KUrzlich haben sie Mitleid mit ihnen 
gehabt. 
Es ist em n kleides Feld. 
15 matt lang, 
fUnf matt breit ist es. 
Nichts ist ihr Tribut. 
In Ubrigen ist es nicht ihr Haus, 
in c:em sie sich befinden. 
Der 7enancatt hat es ihnen gegeben. 
Erst kUrzlich sind sie hergekommen. 
Es heiBt, in Texextepec waren sie. 
Aber inzwischen sind sie hier 
17acehuatli in Tenango. 

Drei sind es, die den Haushalt 
bilden. 
Der vierte Haushalt. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Diego Oexicate 7equihua heiBt. 
Seine Frau heiBt Ana Necahuae. 
Er hat em n Kind, es heiBt Ana 7epiton 
Vor sechs Jahren wurde es neboren. 

Hier 1st der jiingere Bruder von ilexi-
catt, er heiRt Francisco Poi.on. 
Er hat eine Frau. 
Seine Frau heiBt Magdalena Xocoyoti. 

Ste haben noch keine Kinder. 
Vor zwei Jahren haben sie geheiratet. 
Im ilbrigen bestellt Francisco kein 
(eigenes) Land. 
Nur zu semen Kindern hat 4exica.te 
sie gemacht. 
Er gibt ihnen zu essen. 
In 6brigen ist es seine ausschlieB-
liche Tatigkeit, auf den Feldern 
seines ;ilteren Bruders zu arbeiten. 

Hier ist noch em n jfingerer Bruder 
von ilexicat2. Er 1st der Drittgeboren( 
Er heiBt Matheo xoeote. 
Vor 20 Jahren wurde er geboren. 
Dort 1st noch die Schwiegermutter 
von 4exicat, 
Sie heiGt Maria 7eaco. 
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ya chicuacexivitl yn oquichmic 
oc ce o(n)ca ypilci y m(ari)a 
ca ce ytex y(n) mexicatl 
ytoca marcos queemoc 
ya chicvhnavhxivtia 

24v 	yzca yn imil y mexicatl 
chicuepovali yn amilli 
chicuace(n)matl ynic patlavac 
cepovalli tepeze(n)tli 
macuilmatl yc patlavac 

ypa(n) neci yn itequivh 
y(n) napovaltica q(ui)cava 
o(n)tet1 yn cuavhnavacayotl 
yva cecotl cueyt1 
cecotl vipili 
ynic pa(n)vezi y(n) ya mochl 
chicuey yn tlacalaquilli 
ce(n)tlacacualli cueytl 

yzca yn itetlacualtil 
yn ce(n)pa tetlacualtillo 
ce(n)tet1 yn teq(ui)cuachtli 
no ce nemapopovalony 
o(n)povalli cacavatl 
etetl totoltetl 
onpovalli chilli 
y(n)yc pa(n)vezi y(n) ya mochi 
chicuace(n)tet1 yn tequicuachtli 
macuilli nemapopovalony 
centecpantli o(n)matlactli 
totoltetl 
ceco(n)tli o(n)macuilli cacavatl 
cenco(n)tli o(n)macuilli chilli 
ya yxquich yn iteguivh 
amo mochipa yn tetlacualtilli 
quicava 
cepa ypa(n) quiztivh 

yn ce(n)caltiticate viii acti-
cate 

yzca occe yn yzivauh mexicatl 
ca ycha(n) ca yn zivatl 
ytoca xocoto 
amo mocuatequia 
ce ypilci ytoca caca(n)popoliviz 

a(m)o momocuatequia 
ya monamicti yn tlacat 
aq(ue)ne ya monamicti y(n) 
quivicac yn ipilci 
aoc tie Oui)valchiva  

Vor sechs Jahren starb ihr Mann. 
Maria hat noch em n Kind. 
Es ist der Schwaner von 4exicat.e. 
Er heiRt Marcos Qugmoc. 
Er 1st neun Jahre alt. 

Hier 1st das Feld von flexicate. 
160 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, sechs mail breit, 
20 (Einheiten) bergiges Land, 
fUnf ,zae breit. 

DafUr erscheint sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er 
zwei Cuernavaca-Decken 
und em n coi. Rock, 
em n coi.t Frauenhemd-ab, 
so dae es sich insgesamt auf 
acht (Stuck) Sachtribut bel'Auft, 
eine Garnitur ROcke. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrunqsmittelabgabe sind es 
eine Tributdecke, 
auch eine Serviette, 
40 Kakaobohnen, 
drei Eier, 
40 Chilli-Schoten, 
so da0 es sich insoesamt belduft auf 
sechs Tributdecken, 
fUnf Servietten, 
30 Eier, 

500 Kakaobohnen, 
500 Chilli-Schoten. 
Das 1st sein ganzer Tribut. 
Nicht immer liefert er die Nahrunas-
mittel ab. 
sooft er dort vorbeikommt (bei der 
Tributsammelstelle). 1  
Acht sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Hier 1st noch eine Frau von Nexica.f.g. 
Die Frau befindet sich nur noch in 
seinem Haus. Sie heiat Xoco-60. 
Sie 1st nicht getauft. 
Sie hat em n Kind, es heit Cacanpono-
tihuiz. 
Es 1st nicht qetauft. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 
Im Gbrigen hat sie ihr Kind vor 
einem Jahr hernebracht. 
Nichts mehr macht sie (an Tribut-
arbeit). 

oder: sooft der Zeitpunkt (der Tribut-
-5-675be) da 1st 
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Hh76 y nica ycha(n) ytoca 
fr(ancis)co tlilpoto(n)qui 
yn izivauh ytoca anna teycvhi 
nahvinti ypilhua 
yn cc tlacatl ytoca antonyo 
many to 
ya ce(n)povalxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca jua(n) yzcohuatl 
ya caxtolxivitl yn tlacat 
yniqu ey(n) ytoca Juana zecivatl 
ya matlacxivitl yn tlacat 
ynic nahui ytoca magdalena(n) 
tlacoto(n) 
ya chicuexivitl yn tlacat 

yzca yn imil 
epohualli yn amilli 
macuilmatl yc patlavac 
yzca yva ytepeze 
o(n)povalli 
aocmo q(ui)chiva 
ca acavalti 

yzca yn itequivh 
y(n) napovaltica quicava 
centetl yn tlacalaquilli 
ynic pa(n)veci y(n) ya mochi 
navhtetl y(n) cuavhnavacayotl 

yzca yn itetlacualtil 
yn cepa tetlacualtillo 
((ce(n)tet1)) yn tequicuachtli 
no ce(n)tet1 nemapopovalony 
o(n)povali ((c))acavatl 
o(n)tet1 totoltetl 
atle chilli 
yn ya mochi yc pa(n)vezi 
chicome yn tequicuachtli 
navy nemapopovalony 
caxtolpovali cacavatl 
ontecpa(n)tli totoltetl 
atle chilli 
amo mochipa y(n) quicava 
yn teq((ui))cuachtli 
ye ica ca(n) chicome 
no yvi nemapopovalony ca(n) navy 
aquene o(n)tet1 totolli 
ya yxquich yn itequivh 

yn ce(n)caltiticate vi acticate 

25r 	y nica ycha(n) tlaya(n)qui (!) 
Hh77 

motititlany yn calpixca(n) 
ca(n) quixcavya 

Dieses Haus hier gehtirt dem, der 
Francisco 7tapotonqui heiat. 
Seine Frau heiat Ana 7gyeuh. 
Er hat vier Kinder. 
Das eine heiat Antonio Manito. 

Vor 20 Jahren wurde er geboren. 
Das zweite heiat Juan lzcoatt. 
Vor 15 Jahren wurde er geboren. 
Das dritte heiat Juana Cecihuatt. 
Vor 10 Jahren wurde sic geboren. 
Das vierte heiat Magdalena 7tacoton. 

Vor acht Jahren wurde sic geboren. 

Hier 1st sein Feld. 
60 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, fUnf matt breit. 
Und hier 1st sein bergiges Land, 
es sind 40 (Einheiten). 
Er bearbeitet es nicht mehr. 
Es 1st nur Brachland. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er 
em n Stuck Sachtribut ab, 
so daa es sich insqesamt auf 
vier Cuernavaca-Decken belauft. 

Hier ist seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe sind es 
eine Tributdecke, 
auch eine Serviette, 
40 Kakaobohnen, 
zwei Eier, 
kein Chilli. 
Das 1st schon alles, so daa es sich 
auf sieben Tributdecken belauft, 
vier Servietten, 
300 Kakaobohnen, 
40 Eier, 
kein Chilli. 
Nicht immer liefert er Tributdecken 
ab, 
deshalb sind es nur sieben, 
wie auch Servietten nur vier, 
aufaerdem zwei TruthUhner. 
Das 1st sein ganzer Tribut. 

Sechs sind es, die den Haushalt bil-
den. 

Dieses Haus hier gehort dem 7gayacan-
qui. 
Er geht als Bote im Catpixcan. 1  
Das 1st seine ausschliealiche 
Tatigkeit. 

calpixcan: gemeint sein kann das Haus des catpixqui, die Tribut-
1-57:71711-alle oder der ganze Tributbezirk. Hier: Tributbezirk. 
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ytoca luis omecuavh 
yn icivava ometi 
yn ce tlacatl ytoca Juana tecapa 
ynic ome yzivauh ytoca 
m(ari)a xocoto(n) 
yzcate y(n)pilhua omenti 
yn ce tlacatl ytoca magdalena(n) 
tlacoto(n) 
ya chicuacexivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca anna papa(n)to(n) 
ya chicvhnapovalli yn tlacath 

aquene atle tenango milli 
yn quichiva 
cecny onoc yn q(ui)chiva 
tlayaca(n)camilli 
o(n)povalli yn amili q(ul)chiva 

macuilmatl yc patlavac 

aquene yn itequivh 
o(n)tet1 canavac y(n) quicava 
yn cexivhtica can yo 
ye ca(n) quixcaviya ynic motiti-
tlany yn calpixcan 

yn yevatli mexico ycha(n) 
ya xx xivitl yn valaque y nica(n) 

yn ce(n)caltiticate macuilti 
acticate 

(Gestrichene Passage: 
y nica ycha(n) ytoca domingo 
cuecueyol 
calpixq(ui) yzcuavhco 
opovalli milli q(ui)chiva 
tena(n)go 

(unleserlich) q(ui)cava 
yn iteq(ui)vh cuavhnavacayotl 
can ya ynyo) 

Hh78 y nica ycha(n) calpixqui 

y nica ycha(n) ytoca domingo 
cuecueyol 
yn izivauh ytoca madalena(n) 
teyacapa 
ayac ypil9i 

yzca y(n) yavy yn domingo 
ytoca martha 
9a ycnocivatl 
ya caxtolxivitl yn oquichmic 
ayac ypil9i 

Er heiBt Luis Omequauh. 
Er hat zwei Frauen. 
Die eine heiRt Juana 7ecana. 
Seine zweite Frau heiRt 
Maria Xocoton. 
Hier sind ihre Kinder, es sind zwei. 
Das eine heiRt Magdalena 7tacoton. 

Vor sechs Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heint Ana Papanton. 
Vor 180 (Tagen) wurde es geboren. 

Im Ubrigen hat er in Tenango kein 
Land, das er bestellt. 
Anderswo liegt es, was er bestellt, 
das 7tayacanoui-Feld. 
40 (Einheiten) bewassertes Land 
bestellt er, 
es 1st fUnf matt breit. 

Im Ubrigen sein Tribut, 
er liefert zwei feine (TUcher) ab 
in einem Jahr, nur das. 
Nur ist es seine ausschlieBliche 
Tatigkeit, als Bote in 
Catpixcan zu gehen. 

Von diesem da 1st Mexico die Heimat. 
Vor 20 Jahren sind sie hier herge-
kommen. 

Fiinf sind es, die den Haushalt 
bilden. 

(Dieses Haus hier gehort dem, der 
Domingo Cuecueyot heiBt. 
Er ist Ca/pi-tau/. in Izquauhco. 
40 (Einheiten) Land bestellt er 
In Tenango. 
Als Tribut liefert er ... Cuernavaca-
Decken ab. 
Nur das allein.) 

Dieses Haus hier gehort dem Catpixquc 

Dieses Haus hier gehOrt dem, der 
Domingo Cuecueyot heiBt. 
Seine Frau heirit Magdalena 7eyacapa. 

Er hat kein Kind. 

Hier ist die Tante von Domingo, 
sic helet Martha. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor 15 Jahren starb ihr Mann. 
Sic hat kein Kind. 
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yzca occe o(n)ca(n) monemitia 
tlacotli catca 
yn inna(n)9i ytlacauh catca 
yn tomingo 
av in axca piltontli aocmo 
ytlacauh 
aocmo tlacotli 
ytoca quavyto(n) 
ya matlacxivitl yn tlacat 
ayamo mocuatequia 
aq(ue)ne yn ina(n) ya chico-
xivitl y mic yva yn ita 

yzcate ome(n)ti o(n)ca(n) 
monemitia yn icha(n) domingo 
yn ce tlacatl ytoca magdalena(n) 
teyacapa 
9a ycnozivatl 
ya ce(n)povalli yn oquichmic 
ayac yp1191 
ynic ome(n) o(n)ca monemitia 
ytoca ana xocoyotl 
amo hoquiche 
ya navhxivitl yn valaque 
tezcoco ycha(n) ce tlacatl 
aquene ce colhuaca(n) 
ycha(n) 
aocmo yazque 
y(n) yell incha(n) 
y yeva(n)tin y 9a(n) q(ui)xca-
vya y(n) motexilia 

yzca yn imil domingo 
q(ui)macaque pipilti 
o(n)povalli 
macuilmati yc patlavac 
aquene o(n)povalli ((te))na(n)- 
qo q(u1)macaque 
no macuilmatl yc patlavac 
yc napovalli yn imil 
yn a(n)milli 

ag(ue)ne yn itequivh 
ce(n)tetl yn cuavhnavaeayotl 
y(n) ya mochi yc oa(n)vezi 
navhtetl yn cuavhnavacayotl 
atle tlatlacualtilli 
can quixcavya 

ce(n)ca ya vecauh y nica 
valaq(ue) an ico((1))hua(n) 
mexico yn incha(n) 
atictlatlanig(ue) 
q(ui)toa canel nica(n) ya tocha 

yn ce(n)caltiticate vi 
acticate 

Hier 1st noch einer, der dort lebt, 
Sklave war er. 
Seine Mutter war Sklavin von 
Domingo, 
und jetzt 1st das Kind nicht mehr 
sein Sklave. 
Er 1st kein Sklave mehr. 
Er heiet Quahui-ton. 
Vor 10 Jahren wurde er geboren. 
Er ist noch nicht getauft. 
Im Gbrigen [St seine Mutter vor 
sieben Jahren gestorhen und sein 
Vater auch. 

Hier sind zwei, die in Domingos 
Haus (als Aufgenommene) leben. 
Die eine heiRt Magdalena 7euacapa. 

Sie 1st bereits Witwe. 
Vor 20 (Tagen) starb ihr Mann. 
Sie hat kein Kind. 
Die zweite, die dort (als Aufqe-
nommene) lebt, heiBt Ana Xocoy0. 
Sie hat keinen Mann. 
Vor vier Jahren sind sie hergekommen. 
Tetzcoco 1st die Heimat der einen, 
im Obriaen 1st die Heimat der anderen 
Colhuacan. 
Sie wollen nicht mehr nehen. 
Regelrecht 1st es ihre Heimat. 
Es 1st ihre ausschlieeliche Ttiq-
keit, Mais zu mahlen. 

Hier ist das Feld von Domingo, 
das ihm die Adligen geneben haben. 
40 (Einheiten) sind es, 
funf ma .0 breit. 
Aueerdem haben sie ihm 40 (Einheitcn) 
in Tenango aegeben, 
auch fOnf f77cite breit, 
Zusammen hat er 80 (Einheiten) Land, 
es 1st bew .assertes Land. 

Im Obrigen sein Tribut: 
eine Cuernavaca-Decken, 
so dae es sich insgesamt auf 
vier Cuernavaca-Decken belJuft. 
Keine Mahrungsmittelabgahe. 
Das 1st seine ausschlieeliche TitLi-
keit. 
Es 1st schon sehr lange her, dai" 
seine r.roBv .riter bier hergekommen sind 
Mexico 1st ihre Heimat. 
Wir haben ihn riefraqt. 
Er saot: In der Tat 1st hier hereits 
unsere Heimat. 

Sechs sind es, die den Haushalt 
bilden. 
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25v 	y yeva(n)tin y ga(n) q(ui)x- 
Hh79 cavya calpixca(n) motititlany 

ce(n)calti 

y nica ycha(n) ytoca domingo 
omacatl 
yn izivauh ytoca magdalena 
teycvhi 
ce ypilci ytoca maria papa(n)to 

ya exivitl yn tlacat 

yzca ymach yn domingo 
ytoca magdalena(n) papa(n)to 
ya chicuexivitl yn tlacat 
ca ycnopilcintli 
ya matlacxivitl y mimique 
yn ina(n) yva(n) n yta 

aquene yzca yn imil 
ce(n)povali yn amilli 
macuilmatl yc patlavac 
quimacaq(ue) y(n) pipilti 
aquene ca(n) quixcavya ypa(n) 
motititlany 
atle tlacalaquilli ytequivh 
aquene yn izivauh ca(n) 
metlatequitti 

yzca occe yva(n) nepanyvhticate 
yn domingo 
ytoca p(edr)o tlatlacaloc 
yn izivauh ytoca maria papa(n) 
ayac ynpilci 
quemaca ce ypilcin catca 
ya oxivitl y miqui 
yzca yna yn p(edr)o 
ytoca ysaber xocoyotl 
ca ycnocivatl 
ya xx xivitl yn oquichmic 
occe ychpochto(n) nemi 
yn isaber 
ytoca magdalena necivatl 

yzca yn imil 
ce(n)povalli yn amilli 
ematl yc patlavac 
quimacaque pipilti 
ca(n) quixcavya ypa(n) 
motititlany yn calpixca(n) 

atle tlacalaquilli ytequivh 
ca(n) metlateq(ui)ti yn icivauh 

yn ce(n)caltiticate viii acti-
cate 

Bei diesen 1st es die ausschliealichc 
Tatigkeit, als Boten im Catpixcan 
zu gehen. 
Ein Haushalt ist es. 

Dieses Haus hier gehOrt dem, der 
Domingo Omacate heiat. 
Seine Frau heiRt Magdalena 7elicuh. 

Er hat em n Kind, es heiat Maria 
Papanto. 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st die Nichte von Domingo, 
sic heiat Magdalena Papanto. 
Vor acht Jahren wurde sic geboren. 
Sic 1st bereits Waise. 
Vor 10 Jahren (!) starben 
ihre Mutter und ihr Vater. 

Im librigen 1st hier sein Feld. 
20 (Einheiten) bewassertes Land 
sind es, funf matt breit. 
Die Adligen haben es ihm gegeben. 
Im Obrigen 1st es seine ausschlieB-
liche Tatigkeit, dafur als Bote zu 
gehen. Er hat keinen Sachtribut als 
Tribut. Im abrigen arbeitet seine 
Frau nur mit der Metate. 

Hier 1st noch einer, der mit 
Domingo zusammen 1st. 
Er heiat Pedro 7ta1eatzatoc. 
Seine Frau heiat Maria Papan. 
Sic haben kein Kind. 
Es war wohl em n Kind da, 
vor zwei Jahren 1st es gestorben. 
Hier 1st die Mutter von Pedro, 
sic heiat Isabel Xocoyott. 
Ste 1st bereits Witwe. 
Vor 20 Jahren starb ihr Mann. 
Es lebt noch eine Tochter von Isabel, 

sic heiat Magdalena Necihuate. 

Hier 1st sein Feld. 
20 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, drei matt breit. 
Die Adligen haben es ihm gegeben. 
Es 1st seine ausschliealiche Tatig-
keit, dafOr als Bote im Caepixcan 
zu gehen. 
Er hat keinen Sachtribut als Tribut. 
Nur mit der Metate arbeitet seine 
Frau. 

Acht sind es, die den Haushalt 
bilden. 
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y(n) yeva(n)tin y ce(n)ca ya 
vecauh yn valaca yn incolva(n) 
mexico 
o nica tlacatq(ue) y 

Mh80 y nica ycha(n) ca ycnozivatl 

ya chicuace(n)xivitl yn oquich-
mic 
cecny oteq(ui)tia 
ypa(n) yectlacochtecvhtli 
atle milli yn ira(n) teq(ui)- 
tia 
ytoca maria tecapa 
ome(n)ti yn ipilhua 
yn ce ytoca domingo cuavhto(n) 
ya caxtolxivitl yn tlacat 
ynic ome ypilhua(n) y((t))0((c))a 
lugas acacecelto(n) 
ya navhxivitl yn tlacat 

yzca ycvhi yn icnozivatl 

ytoca al(onso) (?) opochton 
ya caxtolxivitl yn tlacat 
yzca occe vecapa ycvhi yn 
icnoci((vat1)) 
ytoca juiina tecapa 
onca y yoquich ytoca domingo 
tlovy 
ce ypilci ytoca maqdalena tlaco 

ya oxivitl yn tlacat 
yzca yteycauh yn tlovy 
ytoca p(edr)o quechol 
omozivauhti 

26r yn izivauh ytoca magdalena tlaco 
ya chicuace(n)povalli y ma(n)gue 

yzca yn imil 
onrovalli yn amilli 
macuilmatl yc patlavac 
ya quin oquimacaque axca(n) 

aquene cecepovalli quichiva 
ce(n)rovalli quichiva yn tlovy 
Tuene no ce(n)povalli quichiva 

yn icnocivatl 
ya quin oq(ui)teq(ui)analtique 

ayatle yteguivh quicava 

y nica(n) quiya quicavaz yn 
i.tequivh 
quilmach ocotl yn quintequivh-
tique 
ca no nuixcavya motititlany 
yn tlovy  

Del diesen 1st es schon sehr lange 
her, dae ihre Groevater aus Mexico 
herkamen. 
Hier sind sie neboren worden. 

Dieses Haus hier gehort einer, die 
bereits Witwe 1st. 
Vor sechs Jahren starb ihr Mann. 

Anderswo leisteten sie Tributarbeit 
flits den Yecttacochtecuhttc. 
Sie hat kein Feld, flit- das sie 
Tributarbeit leistet. 
Sie heiet Maria 7ecapa. 
Sic hat zwei Kinder. 
Das eine heiRt Domingo (.21Lauht.on. 
Vor 15 Jahren wurde es qeboren. 
Das zweite ihrer Kinder heiRt 
Lucas Acacecetton. 
Vor vier Jahren wurde es geboren. 

Hier ist der jUngere Bruder der 
Witwe, 
er hetet Alonso OpocUon. 
Vor 15 Jahren wurde er geboren. 
Hier 1st noch eine jUngere Base 
der Witwe, 
sie heiet Juana Tecapa. 
Sic hat einen Mann, er heiRt 
Domingo 7gohui. 
Ste hat em n Kind, es heiet Magdalena 
7taco. 
Vor zwei Jahren wurde es geboren. 
Hier 1st der jOngere Bruder von 
7eohui, er heiet Pedro (Thechoe. 
Er hat eine Frau. 
Seine Frau heiet Magdalena 7taco. 
Vor 120 (Tanen) haben sie geheiratet. 

Hier 1st ihr Feld. 
40 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, fiinf mate breit. 
Sie haben es ihr jetzt erst kOrzlich 
gene ben. 
Im dbrinen hestellt jeder 20 (Ein-
heiten). 20 (Einheiten) bestellt 
7tohui. Fm 6brigen bestellt auch 
die Witwe 20 (Einheiten). 
Erst kurzlich haben sie sie veran-
laet, Tributarbeit zu iibernehmen. 
Sie liefert noch nicht ihren Tribut 
ab. 
Hier 1st, was sie an Tribut schon 
in Kdrze abliefern sollen. 
Man sagt, zwei coi.e hahen sie ihnen 
aufgetragen. 
Es 1st nur auch die ausschlieeliche 
Tatigkeit von 7tollui, als Bote zA 
gehen. 
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auh quin ya quicavazq(ue) yn 
ixguich monenequi 

yn yeva(n)tin y amo vel nyca(n) 
chane 
Oui)imach temovac vel icha(n) 

guilmach aocmo yazg(ue) 

ya oxivitl yn valaque 

In Kijrze werden sie schon alles 
Erforderliche abliefern. 

Diese sind nicht eiqentlich 
hier zuhause. 
Es heifit, 7emolulac 1st ihre 
eigentliche Helmat. 
Man saot, daB sie nicht mehr 
weggehen werden. 
Vor zwei Jahren sind sie gekommen. 

yn ce(n)caltiticate chicvhnavy(n)- Neun sind es, die den Haushalt bii-
ti acticate 	 den. 
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4. WOHNBEZIRK: AHUATLAN 

27v 	yzca ye navhcalpolli 
ytocayoca(n) ahuatla(n) 

Hh81 o(n)ca(n) tlapachova ytoca 
thomas xicomotecatl 
yn izivauh ytoca magdalena(n) 
teycvh 
ce ynpilci anna teyacapa 
ya matlacxivitl yn tlacat 

yzca yhuepol yn xicomotecatl 
ytoca m(ari)a xocoyotl 
o(n)ca yyoq(ui)ch ytoca 
mignel pa(n)covatl 
ce y(n)pilci ytoca andres yaotl 

ya nauhxivitl yn tlacat 

yzca yn imil 
matlacpovalli yn amilli 
chicuematl yc patlavac 
ca chicuepovalli yn itech povy 
o(n)povali quimacac yn teq(ui). 
nanamic yteycauh 
ytoca tlalli cecny ca 

ah y(n) miguel y(n) q(ui)nemitia 
xicomotecatl atle q(ui)chiva 
milli 
ca(n) q(uUtlacualtia 
aq(ue)ne atle tlacalaq(ui)lli 
yteq(ui)vh 
can ytech povy ca(n) (!) 
q(ue)limig(ui)lia 

yzca yn itequivh 
yn napovaltica quicava ce(n)tet1 
yn tlacalaquilli ypan ocotl 
aquene ocotl q(ui)maca yn 
iteq(ui;nanamic 
yc o(n)tet1 q(ui)cava y(n) napo-
valtica 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
chicuace(n)tet1 yn cuavhnavaca-
yotl 

yzcatq(ui) y y(n)tetlacualtil 
yn cepa tetlacualtillo 
ce(n)tet1 yn teq(ui)cuachtli 
no ce(n)tet1 nemapopovallony 
napovalli cacavatl 
napovalli chilli 
macuiltetl totoltetl 
y(n) ya mochi ye pa(n)veci 
matlactetl teq(ui)cuachtli 

Hier 1st der vierte Wohnbezirk, 
er heiBt Ahuatlan. 

Dort herrscht der, dessen Name 
Thomas Xicomotecatt 1st. 
Seine Frau heiBt Magdalena 7egcuh. 

Sic haben em n Kind, Ana 7egacapa. 
Vor 10 Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st die Schwagerin von Xicomo-
tecatt. sic heiBt Maria Xocoyott. 
Sic hat einen Mann, er heiBt 
Miguel Pancohuatt. 
Sic haben em n Kind, es heiBt Andres 
Yaott. 
Vor vier Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st sein Feld. 
Es sind 200 (Einheiten) bewasserten 
Landes, acht matt 1st es breit. 
Nur 160 (Einheiten) gehoren zu ihm. 
40 (Einheiten) gab er dem Tribut-
helfer, seinem jangeren Bruder, 
der 7tatti heiBt, er 1st getrennt 
(aufgefahrt). 
Und Miguel, den Xicomotacatt unter-
halt, bestellt kein Land. 

Er ernahrt ihn nur. 
Im Ubrigen hat er keine Sachabgaben 
als Tribut. 
Er zahlt nur zu ihm, er arbeitet nur 
far ihn auf den Feld. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er em n Stack 
und zwei cott an Sachtribut ab, 
auBerdem zwei cott, die ihm sein 
Tributhelfer gibt, 
so daB er alle 80 (Tage) zwei Stack 
abliefert. 
Insgesamt belauft es sich damit 
auf sechs Cuernavaca-Decken. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe 1st es 
eine Tributdecke, 
ebenfalls eine Serviette, 
80 Kakaobohnen, 
80 Chilli-Schoten, 
Fara Eier, 
so dal es sich damit insgesamt auf 
10 Tributdecken belauft, 
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matlactetl nemapopovalony 
ce(n)co(n)tli(!) cacavatl 
ce(n)co(n)tli chilli 
chicuace(n)povalli totoltetl 
macuiltetl totolli 
ya yxq(ui)ch yn itequivh 
atle cuavhyo tomavac yteq(ui)uh 

atle cueytl atle vypilli 

yn ce(n)caltiticate vi acticate 

Hh82 yzca teteq(ui)nanamig(ui) 

yzca yteycavh y xicomotecatl 

cecny oq(ui)calmacac 
aq(ue)ne ca(n) q(ui)tequinana-
miqui yn iyachcavh 
ytoca thomas tlalli 
yn icivauh ytoca magdalena neca-
val 
ce y(n)pilci ytoca domingo 
cuavhtli 
ya chicuace(n) xivatl 	yn 
tlacat 

yzcate vnmenti yvepolva 
yn tlalli q(ui)nvycatica 
yn ce tlacatl ytoca anna teyacapa 
o(n)ca yyoquich ytoca domingo 
ecatl 
ce ynpilci ytoca y((aot))1 
ayamo mocuatequia 
ya epovalli tlacat 
yzca ynic ome yvepolhua(n) 
ytoca maria tlaco 
ya matlacxivitl yn tlacat 
yn ecatl atle milli q(ui)chiva 
ca(n) q(ui)ntlacualtia yn tlalli 
aquene can ytech povy 
ca(n) quelimig(ui)liya 

auh yn yvepolhua(n) ca no 
q(ui)ntlacualtia 
ca(n) q(ui)nanamig(ui) ychcatl 
ica q(ue)ma(n) 
ye ica atle milli q(ui)chiva 

yzca yn imil tlalli 
q(ui)mac yn iyachcauh 
opovalli yn amilli 
chic((u))ematl yc patlavac 

aquene yn itequivh 
ocotl q(ui)macativh yn iyachcauh 
yn tlacalaquilli mochipa y nana- 

10 Servietten, 
400 Kakaobohnen, 
400 Chilli-Schoten, 
120 Eier, 
fiinf TruthGhner. 
Das ist sein ganzer Tribut. 
Er hat keinen Tribut an festen, 
dicken (Decken). 
Kein Rock, kein Huipil. 

Sechs sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Hier ist elm Tributhelfer 

Hier 1st der jUngere Bruder von 
Xicomotecati. 
Er hat ihm em n Haus fGr sich gegeben. 
Im Gbrigen hilft er nur seinem 
alteren Bruder beim Tribut. 
Er heiBt Thomas 71at1i. 
Seine Frau heiBt Magdalena Necahuat. 

Sic haben em n Kind, es heiBt Domingo 
Quauhtti. 
Vor sechs Jahren wurde es geboren. 

Hier sind zwei Schwagerinnen von 
7Latti. sic leben bei ihm. 
Die eine heiBt Anna 7eyacapa. 
Sic hat einen Mann, er heiBt Domingo 
ecatt. 
Sic haben em n Kind, es heiBt Yaot1. 
Es 1st noch nicht getauft. 
Vor 60 (Tagen) wurde es geboren. 
Hier 1st die zweite seiner Schwagerin 
nen, sic heiBt Maria 7taca. 
Vor 10 Jahren wurde sic geboren. 
ecatt bestellt kein Feld. 
Nur ernahrt 7tatti sic. 
Im Gbrigen rechnen sic nur zu ihm. 
Sic arbeiten nur für ihn auf dem 
Feld. 
Und seine Schwagerinnen ernahrt er 
auch nur. 
Nur helfen sic ihm hin und wieder 
mit der Baumwolle. 
Deswegen bestellen sic kein Land. 

Hier 1st das Feld von 7talti. 
Sein alterer Bruder gab ihm 
40 (Einheiten) bewassertes Land, 
acht matt ist es breit. 

Ferner sein Tribut: 
Zwei c.ott Sachtribut gibt er seinem 
alteren Bruder jeweils immer alle 



- 91 

povaltica ynic pa(n)veci y(n) ya 
mochi ontetl yn cuavhnavacayotl 

28r 	yzca yn iva(n) q(ui)macativh 
y(n) yachcauh yn tlatlacualtilli 

ca(n) q(ue)nma y q(ui)maca 
ce teq(ui)cuachtli ce nemapopo-
valony napovalli cacavatl 
napovalli chilli etetl totoltetl 
q(ue)ma(n) macuiltetl 
ynic pa(n)veci y(n) ya mochi 
can etetl yn teq(ui)cuachtli 
no etetl nemapopovalony 
caxtolpovalli cacavatl ypan napo-
vali caxtolpovalli onnavy chilli 
o(n)tecpa(n)tli totoltetl 
atle tolli 
ca(n) ya ynyo 
aquene yevatl yn cue(n)teq(u1)- 
pa(n) 
ca ca(n) ya yevatl yn ytequivh 

yn ce(n)caltiticate vii acticate 

80 (Tage), so daa es sich insqesamt 
auf zwei Cuernavaca-Decken belauft. 

Hier 1st, was er damit zusammen 
seinem alteren Bruder an Nahrungs-
mitteln gibt. 
Nur manchmal gibt er ihm 
eine Tributdecke, eine Serviette, 
80 Kakaobohnen, 
80 Chilli-Schoten, drei Eier, 
manchmal funf, 
so dak es sich insgesamt belauft 
auf nur drei Tributdecken, 
gleichfalls drei Servietten, 
380 Kakaobohnen, 
380 Chilli-Schoten, 
40 [Her, 
kein Truthuhn. 
Nur das. 
Aueerdem das, was die Landarbeits-
pflicht ausmacht. 
Nur das 1st sein Tribut. 

Sieben sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Hh83 yzca yc o(n)calli tequitqui 

y nica ycha(n) ytoca thomas 
y(n)cavaca 
yn izivauh ytoca magdalena 
teycvh 
o(n)cate ypilhua eynti 
yn ce tlacatl ytoca thomas coin 
ya caxtolxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca marcos matlalli-
vitl ya navhxivitl yn tlacat 
yniqu ey ypilhua(n) ytoca 
vince(n)te quavhtli 
ya oxivitl yn tlacat 

yzca occe o(n)ca(n) ypal mo-
nemitia 
ytoca quavhtli 
totolla(n) ycha(n) 
ya epovalli yn vala 
otictlatlanyq(ue) 
aocmo yaz yn icha(n) 

yzca ymach y(n) ycavaca 
ca ycnocivatl 
cecny calli yc cate 
ca(n) quiteq(ui)nanaq(ui)(!) 
yn itla 
ce(n)povalli q(ui)macac yn imil 

Hier 1st das zweite tributpflichtige 
Haus 

Dieses Haus gehort dem, der Thomas 
Icahuaca heiet. 
Seine Frau heiet Magdalena leycuh, 

Er hat drei Kinder. 
Das eine heiet Thomas Zotti. 
Vor 15 Jahren wurde er geboren. 
Das zweite heiet Marcos Matattihuii.i 
Vor vier Jahren wurde es geboren. 
Das dritte seiner Kinder heiet 
Vincente Quauhtti. 
Vor zwei Jahren wurde es geboren. 

Hier ist noch einer, der bei ihm 
( a ls A ufg e nomme ner ) lebt. 
Er heiet Quauhtti. 
Seine Heimat 1st Totollan. 
Vor 60 (Tagen) kam er her. 
Wir haben ihn gefragt, 
er will nicht mehr in seine Heimat 
(zuriick)gehen. 

Hier 1st die Nichte von Icahuaca. 
Sie 1st bereits Witwe. 
Separat ist das Haus, in dem sie sind 
Sie hilft nur ihrem Onkel. 

20 (Einheiten) gab er ihr als ihr 
Feld. 
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yzca yn imil yn itech povhqui 
ycavaca 
epovali yn amilli 
no vnpovalli tepezetli 

ye macuilpovalli chicuace(n)- 
matl ye patlavaq(ue) 

yzca yn itequivh 
y napovaltica ce(n)tet1 
y q(ui)tlalla yn cuavhnavacayotl 
cesotl q(ui)maca yn imach 
ye q(ui)nce(n)tetilia 
y(n) ya mochi yc pa(n)veci 
navhtetl yn tlacalaq(ui)lli 

yzca yn itetlacualtil 
yn cepa tetlacualtillo 
ce(n) teq(ui)cuachtli 
ce nemapopovalony 
o(n)povalli cacavatl 
o(n)povall chilli 
macuiltetl totoltetl 
y ya mochi ye pa(n)veci 
macuilli teq(uncuachtli 
no macuilli nemapopo (!) 
caxtolpovalli cacavatl 
caxtolpovalli chilli 
cen tecpa(n)tli omatlactli totol-
tet1 o(n)tet1 totolli 
yn yevatl amo mochipa yn q(ui)- 
tlalia 
yn quicava yn tetlacualtilli 
ynic ce xivitl ca q(ui)lmach 
oppa ypa(n) quiztivh ye yea 

ca(n) ya yxquich yn itequivh 

yn cencaltiticate vi acticate 

Hh84 yzcate ca(n) tetequinanamiqui 

ny((can)) ycha(n) ye o(n)cal-
titicate 
yevanti o(n)tlamanquizticate 
cequinti q(ui)nanamig(ui) ytoca 
nochuetl 
aquene cequintli quinanamiqui 
yn icavaca 
avh y(n) quinanamig(ui) ycavaca 
ca can ymach 
aq(ue)ne y(n) yveltivh ycavaca 
cecny tenanamig(ui) 

Hier 1st das Feld, das Icahuaca 
gehort. 
Es sind 60 (Einheiten) bewassertes 
Land, auch 40 (Einheiten) berqiqes 
Land. 
Zusammen sind es 100 (Einheiten), 
sechs matt breit. 

Hier ist sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er eine 
Cuernavaca-Decke ab, 
em n cott gibt ihm seine Nichte, 
auf diese Weise tun sie es zusammen, 
so daB es sich insgesamt auf 
vier Stuck Sachtribut belauft. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe ist es 
eine Tributdecke, 
eine Serviette, 
40 Kakaobohnen, 
40 Chilli-Schoten, 
fUnf Eier, 
so daB es sich insgesamt beiduft auf 
fOnf Tributdecken, 
ebenfalls fUnf Servietten, 
300 Kakaobohnen, 
300 Chilli-Schoten, 
30 Eier, 
zwei Truthiihner. 
Er liefert dieses nicht immer ah. 

In einem Jahr liefert er zweimal, 
wie man sagt, Lebensmittel ab, 
wofiir er dann vorbeikommt. 

Nur das 1st sein ganzer Tribut. 

Sechs sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Hier sind die, die beim Tribut 
anderer helfen. 
Die in diesem Haus bilden den zweiten 
Haushalt. 
Sie zerfallen in zwei Teile: 
einige helfen dem, der Nochuett 
heiBt, 
im Ubrigen hilft em n anderer Icahuaca 

Und die Icahuaca hilft, 1st dessen 
Nichte. 
Im Ubrigen hilft die ;Altere Schwester 
von Icahuaca jemandem an einem 
anderen Ort. 
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ytoca nochuetl yn q(ui)teq(ui)- 
?'1 ■ 	nanamig(ui) yn iveltiuh ycavaca 

ytoca magdalena tlaco 
ca yllamaci 
aq(ue)ne ca ycnocivatl 
ya ce(n)povalxivitl yn oquichmic 
ce ychpoch ytoca anna tecapa 

o(n)ca yyoquich 
fr(ancis)co tlavel 
omenti ypilhua(n) 
yn cc tlacatl ytoca p(edr)o yaotl 
ya exivitl yn nemi 
ynic ome ytoca m(art)in yvitl 
ya oxivitl y nemi 

yn imil ce(n)povalli yn amilli 
yn q(ui)macac yn q(ui)teq(ui)- 
nanamiqui cegotl 
ypa(n) q(ui)tlalitivh 
quimacatiuh yn iteq(ui)nanamic 
ytoca nochuetl 
can (!) yo yn q(ui)maca 
atle tlatlacualtilli yva(n) 
quimaca 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
no ce(n)tet1 y tlacalaquilli 
yn itequivh 

yzca yn imach ycavaca 
yva(n) nepanyvhticate y yavy 

ytoca anna teycvh 
ca ycnozivatl 
ya o(n)xivitl yn oquich (!) 
ome(n)ti yn ipilhua 
yn ce tlacatl ytoca magdalena 
tecapa 
ya matlacxivitl yn tlacat 
ynic ome ypilhua(n) ytoca 
miguel cuavhtli 
ya oxivitl yn tlacat 

yzca occe o(n)ca(n) monemitia 
ycnotlacatl 
tialticapa(n) ycha(n) 
o'Actlatlanyq(ue) aocmo yaz 

ya oxivitl yn valla 
ytoca jua(n) cuavhtli 
omocivaunti nyca(n) 
yn icivauh ytoca magdalena teycuh 
ya ce(n)povalli y ma(n)que 

yzca yn imil 
ce(n)povalli yn amilli quimacac 
yn itla 

Die altere Schwester von Icahuaca 
hilft dem, der Nochuet 
Tribut. Sie heiBt Magdalena 7faco. 
Sic 1st bereits eine alte Frau. 
AuBerdem 1st sic bereits Witwe. 
Vor 20 Jahren starb ihr Mann. 
Sic hat eine Tochter, sic heiBt 
Ana 7ecapa. 
Die hat einen Mann, er heiBt 
Francisco 7tahuee. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiBt Pedro Yaot. 
Es 1st drei Jahre alt. 
Das zweite heiBt Martin Ihuat. 
Es 1st zwei Jahre alt. 

Ihr Feld: 20 (Einheiten) bewassertes 
Land sind es, die er der gab, 
die ihm beim Tribut hilft; em n cot 
gibt sic dafur ab, 
seine Tributhelferin gibt es ihm, 
der Nochue.te heiBt. 
Nur das gibt sic ihm. 
Keine Nahrungsmittelabgabe gibt sic 
damit zusammen ab. 
Das ist schon alles, womit es sich 
auch aut em n Stack Sachtribut belJuft 
was ihr Tribut 1st. 

Hier ist die Nichte von /cahuaca. 
Und sic sind zusammen, sic und ihre 
Tante. 
Sic heiBt Ana 7eycuh. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor zwei Jahren (starb) der Mann. 
Sic hat zwei Kinder. 
Das eine heiBt Magdalena 7ecapa. 

Vor 10 Jahren wurde es qeboren. 
Das zweite ihrer Kinder heiBt 
Miguel Quauhtei. 
Vor zwei Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st noch eine Waise, die dort 
lebt. 
Tlaltizapan 1st ihre Heimat. 
Wir haben sie gefragt: sie will nicht 
mehr fortgehen. 
Vor zwei Jahren 1st sie herqekommen. 
Sic heiBt Juan OuauhLei. 
Er hat hier eine Frau. 
Seine Frau heiBt Magdalena 7eycuh. 
Vor 20 (fagen) haben sic geheiratet. 

Hier 1st ihr Feld. 
20 (Einheiten) bewassertes Land gab 
ihr ihr Onkel. 
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YPa(n) Oul)macativh cecotl 
tlacalaq(ui)lli 
ca(n) ya ynyo yni quinanamiqui 
atle tlatlacualtilli 

amo tequiti yn izcate 

yzca yvepol yn anna ytoca 
jua(n) yaotl 
yn icivauh ytoca magdalena 
xocoyotl. 
ya o(n)povalli y ma(n)que 
ca(n) nepanyuhticate 
atle milli q(ui)chiva 
sa(n) motlatlaecoltia 

yn ce(n)caltiticate matlacti 
omome(n) acticate 

Hh85 yzca yqu ecalli tequitqui 

yzca yqu ecaltiticate 

y nica ycha(n) ytoca miguel 
nochuetl 
yn izivauh ytoca magdalena teycvh 
aquene ome ypilhua 
yn ce tlacatl ytoca p(edr)o 
cuavhtli 
ya matlacxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca anna tlaco 
ya chicome xivitl yn tlacat 

DafUr gibt sie ihm ein cotl 
Sachtri but. 
Nur damit hilft sie ihm. 
Keine Nahrungsmittelabgabe. 

Die hier sind, zahlen keinen 
Tribut. 

Hier 1st der Schwager von Ana, 
heiat Juan Yaott. 
Seine Frau heiat Magdalena Xocoyott. 

Vor 40 (Tagen) haben sic geheiratet. 
Sic sind nur zusammen (mit den 
anderen). Sic bestellen kein 
(eigenes) Feld. Sic arbeiten nur 
fUr den Lebensunterhalt. 

12 sind es, die den Haushalt bilden. 

Hier 1st das dritte tributpflichtige 
Haus 

Hier sind die, die das dritte Haus 
bilden. 
Dieses Haus gehOrt dem, der Miguel 
Nochuett heiat. 
Seine Frau heiat Magdalena Tegicuh. 
Auaerdem hat er zwei Kinder. 
Das eine heiBt Pedro Quauhtti. 

Vor 10 Jahren wurde es geboren. 
Das zweite helat Ana 7taco. 
Vor sieben Jahren wurde es geboren. 

yzca yn imil 
napovali yn amilli 
chicuace(n)matl yc 
aqtue)ne ce(n)pova. 

ye macuilpovalli 
no chicuace(n)matl 

Hier 1st sein Feld. 
80 (Einheiten) bewassertes Land sind 

patlavac 	es, sechs matt breit. 
Lli tepece(n)tli Auaerdem 20 (Einheiten) bergiges 

Land. 
Zusammen sind es 100 (Einheiten), 

yc patlavac 	gleichfalls sechs matt breit. 

yzca yn itequivh 	 Hier 1st sein Tribut. 
yn napovaltica ce(n)tet1 yn 	Alle 80 (Tage) 1st es em n StUck 
tlacalaquilli 	 Sachtribut. 
cecotl quivalmaca yn itequi- 	Ein c.ott gibt ihm sein Tributhelfer, 
nanamic ye vel ce(n)tet1 quicava 	so daa sie em n StUck abliefern, 
ynic pa(n)veei navhtetl 	 womit es sich auf vier Stuck belauft. 

yzca yn itlatlacualtil 	 Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
yn cepa tetlacualo ce(n)tet1 	Pro Nahrungsmittelabgabe liefert er 
q(ui)cava tequicuachtli 	 eine Tributdecke ab, 
ce nemapopovalony 	 eine Serviette, 
ce(n)povalli cacavhatl 	 20 Kakaobohnen, 
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ce(n)povalli chilli 
o(n)tet1 totoltetl 
ynic pa(n)veci y(n) ya mochi 
macuilli tequicuachtli 
macuilli nemapopovallony 
caxtolpovalli cacavatl 
caxtolpovalli chilli 
ce(n)tecpa(n)tli omatlactli 
totoltetl 
o(n)tet1 totolli 
ya yxquich yn itequivh 

yn ce(n)caltiticate navinti 
acticate 

29r 	yzca yc navhcalli teq(ui)tqui 
Hh86 

y nica ycha(n) ytoca avatecatl 

ayamo mocuatequia 
yn izivauh ytoca teyacapa 
amo mocuatequia 
ce ypilci ytoca pedro pa(n)tli 

ya chicue xivitl yn tlacat 

yzca yteycauh y(n) avatecatl 

ytoca jua(n) cuima(n) 
o(n)ca yzivauh ytoca anna tlaco 

o(n)ca ypilci 
ytoca maria teyacapa 
ya oxivitl yn tlacat 
yzca ymach yn avatecatl 
ytoca domingo yaotl 
o(n)ca yzivauh 
ytoca anna teyacapa 
yaq(ui) ce ypilci 
ytoca martin tlilli 
ya monamicti y(n) tlacat 
yzca yveltivh yn avathecatl 
ytoca teyacapa 
amo mocuatequia 
ca ycnocivatl 
ya monamicti yn oq(ui)chmic 
aq(u i)pilqi yn itevcauh 
yvan ymach 
onig(ui)ntenevh 
ca(n) quitequinanamiqui yn 
yevatl avatecatl 

yzca yn imil yn avatecatl 
napovalli yn amilli 

20 Chilli-Schoten 
zwei Eier, 
womit es sich insgesamt belauft auf 
funf Tributdecken, 
funf Servietten, 
300 Kakaobohnen, 
300 Chilli-Schoten, 
30 Eier, 

zwei Truthiihner. 
Das ist sein ganzer Tribut. 

Vier sind es, die den Haushalt bilden. 

Hier ist das vierte tributpflichtige 
Haus 

Dieses Haus gehort dem, der 
Ahuatecatt heiBt. 
Er 1st noch nicht getauft. 
Seine Frau heiBt 7eyacapa. 
Sie ist nicht getauft. 
Er hat em n Kind, es heiBt Pedro 
Pantti. 
Vor acht Jahren wurde es geboren. 

Hier ist der jOngere Bruder von 
Ahuatecatt. 
Er heiBt Juan Cuiman. 
Er hat eine Frau, sie hei2t Ana 
7taco. 
Er hat em n Kind, 
es heiBt Maria 7eyacapa. 
Vor zwei Jahren wurde es geboren. 
Hier ist der Neffe von Ahuatecatt. 
Er heiBt Domingo Yaott. 
Er hat eine Frau, 
sic heiBt 4na 7eyacapa. 
Es gibt em n Kind von ihm, 
es heiBt Martin 7titti. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 
Hier 1st die altere Schwester von 
Ahuatecatt, sic heiBt 7eyacapa. 
Sic 1st nicht getauft. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor einem Jahr starb ihr Mann. 
Es gibt em n Kind von seinem jiingeren 
Bruder und von seinem Neffen. 
Ich habe sic genannt. 
Nur helfen sic ihm, dem Ahuatecatt, 
beim Tribut. 

Hier 1st das Feld von Ahuatecatt. 
Es sind 80 (Einheiten) bewassertes 
Land. 
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ca o(n)povalli y q(ui)chiva 
aquene cece(m)povalli oq(ui)n- 
mamacac yn iteycavh yn imach 

aquene ocotl q(ui)chiva 
yn tlacalaquilli yn iteycavh 
ca(n) ya ynyo yn iteq(ui)vh 
q(ui)maca yn iyachcauh 
o(n)htet1 yc pa(n)veci 
aquene yn imach no hocotl 
yn itequivh yn tlacalaquilli 
ca ya ynyo yn q(ui)chiva y(n) 
q(ui)macativh yn itla 
ynic paveci yn ya mochi cexivh- 
tica otetl yn tlacalaquilli 

yzca yn itequivh yn avatecatl 
y napovaltica quicava o(n)tet1 
yn cuavhnavacayotl 
ce(n)tet1 y yell iteq(ui)vh 
yn q(ui)chiva yn avatecatl 
aquene yc o(n)tet1 yn iteq(ui)- 
nanamicva(n) 
quimaca ohocotl 
y(n)yc pa(n)vezi y(n) ya mochi 
chicuey 

yzcatq(ui) yn i tetlacualtilo 
yn cepa tetlacualtillo 
ce(n)tet1 yn teq(ui)cuachtli 
no ce(n)tet1 nemapopovalony 
epovalli cacavatl 
napovalli chilli 
navhtetl totoltetl 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
matlactli omey teq(ui)cuachtli 
no matlactli omey nemapopovalony 
ceco(n)tli o(n)caxtolli cacavatl 
no ce(n)co(n)tli o(n)caxtolli 
o(n)navy chilli 
o(n)povalli totoltetl 
navhtetl tolli 
ya yxquich yn itequivh 

y(n) ce(n)caltiticate matlactin 
acticate 

Hh87 yzca yc macuilcalli teq(ui)t-
- q(ui) 

y nica ycha(n) ytoca thomas 
nochuetl 
yn icivauh ytoca magdalena 
ychpochto 
ayamo pilhuaque  

Nur 40 (Einheiten) bestellt er. 
Im Obrigen hat er jeweils 20 (Ein-
heiten) seinem jOngeren Bruder und 
seinem Neffen gegeben. 
Im Obrigen fertigt sein jOngerer 
Bruder zwei coit Sachtribut an. 
Nur das 1st sein Tribut, 
den er seinem alteren Bruder gibt. 
Es belAuft sich somit auf zwei Stuck. 
AuQerdem sind auch zwei cot/ 
Sachtribut der Tribut seines Neffen. 
Nur das 1st es, was er macht, 
was er seinem Onkel Obergibt. 
Damit belAuft es sich insgesamt 
in einem Jahr auf zwei Stuck Sach-
tribut. 

Hier 1st der Tribut von Altualecali. 
Alle 80 (Tage) liefert er zwei 
Cuernavaca-Decken ab. 
Eine 1st sein eigentlicher Tribut, 
den er, Alwatecait, anfertigt. 
Im Ubrigen 1st die zweite von semen 
Tributhelfern. 
Sic geben ihm jeweils zwei gott, 
so daa es sich insgesamt auf acht 
belauft. 

Hier 1st die Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe ist es 
eine Tributdecke, 
ebenfalls eine Serviette, 
60 Kakaobohnen, 
80 Chilli-Schoten, 
vier Eier, 
so data es sich insgesamt belAuft auf 
13 Tributdecken, 
ebenfalls auf 13 Servietten, 
700 Kakaobohnen, 
auch auf 780 Chilli-Schoten, 

40 Eier, 
vier TruthOhner. 
Das 1st sein ganzer Tribut. 

10 sind es, die den Haushalt bilden. 

Hier 1st das fOnfte tributpflichtige 
Haus 

Dieses Haus gehort dem, der Thomas 
Nochaeli heiftt. 
Seine Frau heiet Magdalena Ichpochto. 

Sic haben noch keine Kinder. 
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ya monamicti y ma(n)que 

yzca occe yteyccavh y nochuetl 

ytoca matheo quechol 
ya caxtolxivitl yn tlacat 
o(n)c o(n)ca yn ma nochuetl 
ytoca teycvh 
amo mocuatequia 
ca ycnocivatl 
ya chicuace(n) xivitl yn oquich-
mic 
o(n)ca ypillo ytoca locia teycuhi 

onca yyoquich ytoca marcos tlali 

oncate ypilhua omenti 
yn ce tlacatl ytoca magdalena 
teyacapa 
ya ...(?) xivitl yn tlacat 
ynic ome(n)ti ypilhua ytoca 
cuavhtli ayamo mocuatequia 
ya matlactli yn tlacat 

yzca yn imil 
ce(n)povalli yn amilli 
matlacmatl yc patlavac 

yzca yn ytequivh 
y napovaltica q(ui)cava ocotl 

29v 	yn cuavhnavacayotl 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
o(n)tet1 yn tlacalaquilli 

yzca yn itetlacualtil 
amo mochipa yn q(ui)cava 
ca(n) que(n)ma q(ui)temaca 
centetl yn teq(ui)cuachtli 
ce(n)povalli cacavatl 
ce(n)povalli chilli 
ontetl totoltetl 
atle nemapopovalony atle totolli 
ynic pa(n)veci y(n) ya mochi 
can ey yn tequicuachtli 
matlacpovalli cacavatl 
matlacpovalli chilli 
ce(n)povaltet1 totoltetl 
ya yxquich yn itequivh 

yzcate nepanivhticate y nochuetl 

ytoca fr(ancis)co yaotl 
yn izivauh ytoca magdalena 
zezivatl 
ce ynpilci ytoca anna teyacapa 

ya exivitl yn tlacat  

Vor einem Jahr haben sie geheiratet. 

Hier ist noch em n jungerer Bruder 
von Nochueit. 
Er heiBt Matheo Quechot. 
Vor 15 Jahren wurde er geboren. 
Es ist noch die Mutter von Nochueit 
da, sie heiBt 7eycuh. 
Sie 1st nicht getauft. 
Sie 1st bereits Witwe. 
Vor sechs Jahren starb ihr Mann. 

Sie hat eine Nichte, die Lucia 7eyeu/ 
heiBt. 
Die hat einen Mann. Er heiRt Marcos 
7tatti. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiBt Magdalena 7eyacapa. 

Vor 	Jahren wurde es geboren. 
Das zweite seiner Kinder heiRt 
Quauhiti. Es 1st noch nicht getauft. 
Vor 10 (Tagen) wurde es geboren. 

Hier ist sein Feld. 
Es sind 20 (Einheiten) bewassertes 
Land, 10 matt breit. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er zwei coii 
Cuernavaca-Decke ab, 
SO daR es sich insgesamt auf 
zwei StUck Sachtribut belauft. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Er liefert sie nicht immer ab. 
Nur manchmal Obergibt er 
eine Tributdecke, 
20 Kakaobohnen, 
20 Chilli-Schoten, 
zwei Eier, 
keine Serviette, kein Truthuhn, 
so daR es sich insgesamt belauft 
auf lediglich drei Tributdecken, 
200 Kakaobohnen, 
200 Chilli-Schoten, 
20 Eier. 
Das ist sein ganzer Tribut. 

Hier sind die, die mit Nochuett 
zusammen sind: 
Er heiBt Francisco Yaott, 
seine Frau heiBt Magdalena Cecihuat. 

Sie haben em n Kind, es heiBt Ana 
7eyacapa. 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 
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o(n)ca yteycauh y(n) yaotl 
ytoca jua(n) quechol 
o(n)cate yzivava(n) ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca teyacapa 
ynic omocuatequi ytoca anna 

ynic ome yzivauh ytoca tlaco 
amo mocuateq(ui)a 
ce ypilci ytoca anna teyacapa 

ya monamicti yn tlacat 

yn yevatli ayatle ytequivh 
ya q(ui)n axca oq(ui)teq(ui)- 
analtique 
q(ui)lmach ce(n)povali oq(ui)- 
macaq(ue) yn milli 
ca ce ayamo tequitq(ui) 

ca no motlatlaecoltiyaya 

yn o(n)ca no nezia yn oquimocual-
tiaya 
yn ce(n)caltiticate xv acticate 

Hh88 yzca yc chicuace(n)calli 
tequitqui 

y nican ycha(n) ytoca cipac 

av yn yzivauh ytoca teyacapa 
yzcate ytlacpavitecva yzipac 
ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca ycnyvh 
amo mocuatequia 
ya exivitl y(n) tlacat 
ynic ome(n)ti ytoca tlovy 
amo mocuatequia 
omozivauhti 
yn izivauh ytoca teycvhi 
amo mocuateq(ui)a 
yzca ca no ytlacpavitec yn tlovy 

cecny q(ui)chiuh yn ina(n) 

omig(ui) 
y(n) q(ui)chivilli y yell ita 
pilto(n)tli 
av yny tiquitova ca ytlacpavitec 
ytoca xocoyotl 

a(m)o mocuatequia 
ya onxivitl yn tlacat  

Yaott hat einen jangeren Bruder, 
er heiet Juan Quechot. 
Er hat zwei Frauen. 
Die eine heiet 7eyacapa. 
Ihr Name, auf den sie getauft 1st, 
1st Ana. 
Seine zweite Frau heiet 7taco. 
Sie 1st nicht getauft. 
Sie hat em n Kind, es heiet Ana 
7eyacapa. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 

Er hat noch keinen Tribut. 
Jetzt erst vor kurzem haben sie 
ihn Tributarbeit Obernehmen lassen. 
Es heiet, dae sie ihm 20 (Einheiten) 
Land gegeben haben. 
Unterdessen 1st er noch nicht tribut-
pflichtig. 
Nur auch verdiente er sich semen 
Lebensunterhalt (auf Lohnbasis) 
;uf diese Weise erschien, was er ae. 

15 sind es, die den Haushalt bilden. 

Hier 1st das sechste tributpflichtige 
Haus 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Cipac heiet. 
Seine Frau hetet 7eyacapa. 
Cipac hat zwei Stiefkinder. 

Das eine heiBt Icniuh. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiBt 71ohui. 
Er 1st nicht getauft. 
Er 1st verheiratet. 
Seine Frau heir-A 7eycuh. 
Sie 1st nicht getauft. 
Hier 1st nur auch das Stiefkind von 
7tohui. 
An einem anderen Ort machte es 
seine Mutter. 
Verstorben 1st, der es ihr gezeugt 
hat, der der eigentliche Vater 
des Kindchens 1st. 
Und dieses, von dem wir saoen, dae 
es nur sein Stiefkind 1st, heiet 
Xocoyott. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor zwei Jahren wurde es geboren. 

yzca y(n) ymil cipac 	 Hier 1st das Feld von Cipac. 
cenpovalli o(n)matlactli yn amilli Es sind 30 (Einheiten) bewassertes 
chicuace(n) matl yc patla 	 Land, sechs matt breit. 
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aq(ue)ne ytepece 
ce(n)povali onmatlactli yc veyac 
9a(n) no chicuace(n) matl yc 
patlavac 
ye epovalli yn imil 
av yn ypil9i yn itoca tlovy 
ayatle milli q(ui)chiva 
atle quimaca yn ita 
ye Ica q(ui)n omozivauhti 

ayatle ytequivh 
9a no quixcavya yn quelimiquiliya 
yn ita 

can ycuac yn cue(n)teq(ui)pa 
que(n)ma o(n)tlapalevya 

yzca itequivh y zlpac 
y napovaltica quicava 9e9otl 
yn tlacalaquilli 
ynic pa(n)ve9i yn ya mochi 
ce(n)tet1 yn cuavhnavacayotl 
can yo yn itequivh 
atle totolli atle teq(ui)cuachtli 
atle canavac atle cacavatl 
atle chilli 

Hh89 yzca q(ui)n o teq(ui)a(n) 

a teq(ui)tq(ui) axca(n) 

y nica ycha(n) ytoca domingo 
tevhcatl 
yn icivauh ytoca xocoyotl 
ayaqu 1((p1))191 
ya oxivitl y ma(n)que 
vnca yteycauh yn domingo 
ytoca p(edr)o quiyavh 
ya matlacxivitl yn tlacat 
yzca yyome yn domingo 
ytoca jua(n) quavhtli 
yn izivauh ytoca anna xoco 

30r ce ypil9i ytoca diego macuex 

ya monamicti yn tlacat 
oc oca ymona y(n) domingo 
9a yllamaci 
ytoca zezivatl 
amo mocuatequia 
ca ycnocivatl 
ya matlacxivitl yn oquichmic 

a(m)o vel inchan yn cate 
ca(n) quinmacdc yn avatla tla-
pachova 
aquene ayatle yntequivh  

AuBerdem sein bergiges Land: 
30 (Einheiten) 1st es lang, 
es 1st nur auch sechs matt breit. 

Zusammen hat er 60 (Einheiten) Land. 
Und sein Kind, das 7tohui hei2t, 
bestellt noch kein (eigenes) Feld. 
Sein Vater gibt ihm nichts, 
deshalb, weil er erst kUrzlich ge-
heiratet hat. 
Er hat noch keinen Tribut (zu zahlen) 
Nur 1st es auch seine ausschlieniche 
Tatigkeit, fUr semen Vater auf 
dem Feld zu arbeiten. 
Nur zur Zeit der Feldarbeit leistet 
er manchmal Hilfe. 

Hier 1st der Tribut von Cipac. 
Alle 80 (Tage) liefert er elm emit 
Sachtribut ab, 
so da2 es sich insgesamt auf 
eine Cuernavaca-Decke belauft. 
Nur das allein 1st sein Tribut. 
Kein Truthuhn, keine Tributdecke, 
kein feines (Tuch), keine Kakaobohnen 
keine Chilli-Schoten. 

Hier 1st einer, der erst kUrzlich 
Tributarbeit Ubernommen hat. 
Er ist jetzt nicht tributpflichtig. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Domingo 7euhcatt heiet. 
Seine Frau heiBt Xoeoyott. 
Er hat noch kein Kind. 
Vor zwei Jahren haben sie geheiratet. 
Domingo hat einen jOngeren Bruder, 
er hei2t Pedro Quiyauk. 
Vor 10 Jahren wurde er geboren. 
Hier 1st der Schwippschwager von 
Domingo, er heiet Juan Quauhtii. 
Seine Frau heilat Ana Xoco. 
Er hat em n Kind, es hei2t Diego 
Nacuex. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 
Domingo hat noch eine Schwiegermutter 
sic 1st bereits eine alte Frau. 
Sic heift Cecihuatt. 
Sic 1st nicht getauft. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor 10 Jahren starb ihr Mann. 

Eigentlich 1st es nicht ihr Haus, in 
dem sic sind, sondern der, der in 
Ahuatlan herrscht, gab es ihnen lediq-
lich. Au2erdem haben sic noch keinen 
Tribut (zu zahlen). 
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q„(ui)n ovalyaque ya chicuace(n)- 
povalli 
tlocalpatepalqingo hocatca 

o(n)pa ce(n)cocintli yc tenana-
miquia 
avh ya n axca oquinmacaque ymil-
cintli 
o(n)povalli 
ynpa(n) tequitizq(ue) 

y nica(n) ca yn ce(n)caltiticate 
vii acticate 

Sie sind erst kUrzlich vor 120 
(Tagen) hergekommen. 
In Tlocalpatepaltzinco (oder: in 
Tlocalpan waren sie bei anderen 
Leuten) waren sic. 
Dort halfen sie anderen Leuten mit 
einem ot1. 
Aber jetzt schon haben sie ihnen 
em n Feld gegeben. 
Es sind 40 (Einheiten). 
DafUr werden sie Tributarbeit ver-
richten. 

Sieben sind es, die hier den 
Haushalt bilden. 

Hh90 yzca tlayaca(n)qui mexico ycha(n) Hier 1st der 7tayacanqu4., Mexico 
ist seine Heimat. 

y chico(n)calli teq(ui)tq(ui) 	Es 1st das siebte tributpflichtige 
Haus. 

y nica ycha(n) ytoca pablo yaotl 

yn isivauh ytoca maria teyacapa 
cc ynpilsin ytoca anna papa(n) 

ya matlacxivhitl yn omey yn tla-
cat 
yzca ymicavepol yn pablo 
ytoca magdalena teycvh 
eynti ypilhua 
yn cc tlacatl ytoca m(ari)a 
papa(n) ya matlacxivitl yn tlacat 
ynic ome(n)ti ytoca anna teycvh 
ya macuilxivitl yn tlacat 
yniqu ey ytoca magdalena xoco-
yotl ya oxivitl yn tlacat 

yzca yn imil q(ui)macaque 
pipilti 
ce(n)povalli omatlactli yc 
veyac matlacmatl yc patlavac 
tlayaca(n)camilli y(n) quichiva 
cecny honoc 
aquene calpoleque q(ui)macaque 

no matlacmatl 
yc honpovalli 
y(n) ya mochi ymil 

yzca yn itequivh 
cecotl yn tlacalaquilli q(ui)- 
maca calpolleque 

yn ya mochi yc pa(n)veci 
ce(n)tet1 yn tlacalaquilli 

Dieses Haus hier gehOrt dem, der 
Pablo Yaott heiBt. 
Seine Frau heiBt Maria 7eyacapa. 
Sic haben em n Kind, es heiat Ana 
Papan. 
Vor 13 Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st die verwitwete Schwagerin 
von Pablo, sic heiat Magdalena 7eycuh 
Sie hat drei Kinder. 
Das eine heiat Maria Papan. 
Vor 10 Jahren wurde sie geboren. 
Das zweite heiat Ana 7eycuh. 
Sic wurde vor fiinf Jahren geboren. 
Das dritte heiat Magdalena Xocoyott. 
Vor zwei Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st sein Feld, das ihm die 
Adligen gegeben haben. 
Es 1st 30 (Einheiten) lang, 
10 matt 1st es breit. 
Das 7tayacanqui-Fe1d, das er be-
stellt, liegt fur sich. 
Auaerdem gaben ihm die Catpotti-
Anfuhrer (oder Catnotti-Mitglieder) 
ebenfalls 10 matt. 
Zusammen sind es 40 (Einheiten). 
Das 1st sein gesamtes Feld. 

Hier 1st sein Tribut. 
Ein cott Sachtribut gibt er 
den Catpotti-Anfiihrern (Catpotti-
Mitgliedern). 
Insgesamt belauft es sich somit 
auf elm Stuck Sachtribut. 
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Nur das allein 1st sein Tribut. 
Kein Truthuhn, keine Kakaobohnen, 
keine Chilli-Schoten, keine Tribut-
decke, keine Serviette 1st sein 
Tribut. 
Es ist seine ausschlieeliche Tatig-
keit, im Tributbezirk als Bote zu 
gehen. 
Dies da 1st nicht eigentlich sein 
Haus, in dem er 1st. 
Es heiet, data der, welcher der Haus-
eigentOmer gewesen ist, tot 1st. 
Dort haben sic ihm das Haus gegeben. 
Die Heimat von diesem Pablo 1st 
Mexico. 
Vor 10 Jahren kamen sic her. 
Wir haben ihn gefragt, 
er sagt: Nicht mehr wollen wir weg-
gehen. 
Und er sagt: Wenn sic kommen, um uns 
zu holen, wollen wir wirklich nicht 
weggehen nach Mexico. 

Sieben sind es, die den Haushalt 
bilden. 

ca(n) ya ynyo yn itequivh 
atle totolli atle cacavatl 
atle chilli atle teq(ui)cuachtli 
atle nemapopovalony yn ytequivh 

ca(n) (!) quixcavya ynic motiti-
tlany calpixca(n) 

yn yevatl i amo vel icha(n) yn ca 

q(ui)lmach omiqui yn chane catca 

o(n)ca(n) quicalmacaque 
yn yevatl i pablo mexico ycha(n) 

ya matlacxivitl yn valaque 
otictlatlanyque 
q(ui)toa aocmo tiazque 

yva(n) q(ui)toa yntla techana-
quivy anel tiazq(ue) y mexico 

yn ce(n)caltiticate vii acticate 
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5. WOHNBEZIRK : TLA CATECPAN 

31v 	yzca yc macuilcalpolli 
ytocayoca(n) tlacatecpa 

Hh91 o(n)ca(n) tlapachova ytoca 
domingo tlayllotlac 
y(n) yzivauh ytoca maria tlaco 
ce ypilci ytoca antonyo 
cuavhyaotl viii ano 

yzcate yteycava(n) yn tlayllotlac 
eynti 
yn ce tlacatl ytoca teycvh 
amo mocuatequia 
ca ycnocivatl 
ya o(n)xivitl yn oquichmic 
ayac yoilci q(ui)cavhtivh 
ynic one yteycauh ytoca 
katalina(n) tlaco 
ome(n)ti ypilhua 
yn ce tlacatl ytoca m(art)in 
yaotl 
ya caxtolxivitl ya one yn tlacat 
ynic ome ypilhua ytoca 
domingo tlamaca 
ya viii ano yn tlacat 
yn inna(n) aocac y(n) yoquich 
ca ycnozivatl 
ya navhxivitl yn oquichmic 
yzca yniqu ey yteycava 
ytoca jua(n) tonal 
o(n)ca yzivauh 
ytoca magdalena(n) xoco 
ayamo pilhuaque 
ya monamicti y ma(n)que 
yzca yn inna tlayllotlac 
ytoca magdalena(n) teyacapa(n) 
ya ce(n)povalxivitl yn oquichmic 
yzca yxviuh yn ilamaci 
ytoca magdalena(n) tlaco 
ya matlacxivitl ya omome yn 
tlacat 

yzca yn imil tlayllotlac 
macuilpovali amilli 
o(n)povalli tepezentli 
ye chico(n)povalli y(n) 
ya mochi 
aquene yn itech povy ca opova111 
yn amilli 
ynic veyac 
avh ynic patlavac cepovalli 
o(n)macuilli 
yva ytepece o(n)povalli 

ye napovalli yn ya mochi 
yn itech povy 

Hier 1st der fUnfte Wohnbezirk, 
er heii3t Tlacatecpan. 

Dort herrscht der, dessen Name 
Domingo 71ayttottac 1st. 
Seine Frau heifat Maria 7taco. 
Er hat em n Kind, es heiSt Antonio 
Quauhyaott. Acht Jahre. 

Hier sind die jUngeren Geschwister 
von 7tayttottac, es sind drei. 
Das eine heift 7eucuh. 
Sic 1st nicht getauft. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor zwei Jahren starb ihr Mann. 
Er hat kein Kind hinterlassen. 
Seine zweite jOngere Schwester heifit 
Catalina 7taco. 
Sic hat zwei Kinder. 
Das eine heiBt Martin yaott. 

Vor 18 Jahren wurde es geboren. 
Das zweite ihrer Kinder heist 
Domingo 7lamaca. 
Vor acht Jahren wurde es geboren, 
Ihre Mutter hat keinen Mann mehr. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor vier Jahren starb ihr Mann. 
Hier 1st das dritte seiner jungeren 
Geschwister, es heiSt Juan 7onat. 
Er hat eine Frau, 
sic heiet Magdalena Xoco. 
Sic haben noch keine Kinder. 
Vor einem Jahr haben sic geheiratet. 
Hier 1st die Mutter von 7taytiottac, 
sic heiet Magdalena 7egacapa. 
Vor 20 Jahren starb ihr Mann. 
Hier 1st elm Enkelkind der alten Frau 
es heiSt Magdalena 7taco. 
Vor 12 Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st das Feld von 7tayttot1ac. 
100 (Einheiten) bewassertes Land, 
40 (Einheiten) bergiges Land sind es, 
alles zusammen sind es 140 (Einhei-
ten). 
Im ubrigen gehoren ihm nur 40 (Ein-
helten) bewassertes Land, 
so lang ist es, 
aber breit ist es 25 (Einheiten), 

und 40 (Einheiten) bergiges Land 
hat er. 
Zusammen sind es 80 (Einheiten), 
das 1st alles, was zu ihm gehort. 
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av yn oc epovali quimochivylia 
yn iteq(bi)nanamicva(n) 
cece(n)povalcici quimamacac 

yzca ce(n)povalli q(ui)chiva 
yn vel q(ui)vycatinemi 

y(n) ytoca tonaly 
cecotli q(ui)macativh y napo-
valtica yn iyachcauh 
can yo 
aquene ca(n) q(ui)cemixcavya 
y motititlany 

yn anoco ellimiqui 
avh yn anoco o(n)tetlacbaltia 
cuavhnavac 

yzca in itequivh 
y napovaltica q(ui)cava 
o(n)tet1 yn cuavhnavacayotl 
centet1 ypa(n) cecotl yn vel 
ixcoya(n) yn q(ui)chiva 
aq(ue)ne cececotl quimaca yn 
itequinanamicva(n) 
y co(n)tetilia yn iteq(ui)vh 

yzca yn itetlacualtil 
yn cepa tetlacualtillo 
ce(n)tet1 quicava y(n) teq(bi)- 
cbachtli yva(n) ce nemapopova-
lony yva(n) macuilpovalli caca-
vatl macuilpovalli chilli 
matlactetl totoltetl 
q(ue)ma(n) ce(n)povaltet1 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
matlactetl omey teq(ui)cuachtli 
no matlactetl omey nemapopova-
lony o(n)cotli cacavatl 
o(n)contli chilli 
chicopovalli totoltetl 
navhtetl totolli 

yn ce(n)caltiticate xi 
acticate 

Hh92 yzca teteq(bi)nanamig(ui) 

yzca yc o(n)caltiticate y(n) 
thlayllotlac 
y nica ycha(n) yteycauh ca(n) 
no y tlayllotlac 
ytoca m(art)in temilo 
yn icivauh yto((ca)) anna 
xocoyotl. 
o(n)ca ce ypilci ytoca maria 
yllama 

Und ferner 60 (Einheiten) bestellen 
fur sich seine Tributhelfer. 
Jeweils 20 (Einheiten) hat er ihnen 
oegeben. 
Hier sind die 20 (Einheiten), die 
der bestellt, der regelrecht bei 
ihm lebt. 
Er heiRt 7onatti. 
Ein cote gibt er seinem Alteren 
Bruder alle 80 (Tage), 
nur das. 
Im abrigen ist es seine ausschlieR-
liche TAtigkeit, als Bote 
zu gehen 
oder Landarbeit zu verrichten, 
oder aber Nahrungsmittel nach 
Cuernavaca zu bringen. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er 
zwei Cuernavaca-Decken ab. 
Eine und em n cote fertigt er ganz 
selbst an. 
Im Obrigen geben ihm seine Tribut-
helfer je ein cote. 
Zwei fugt er als semen Tribut zu-
sammen. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe 
liefert er eine Tributdecke ab, 
und eine Serviette 
und 100 Kakaobohnen, 
100 Chilli-Schoten, 
10 Eier, 
manchmal 20. 
Insgesamt belauft es sich 
auf 13 Tributdecken, 
auch 13 Servietten, 
800 Kakaobohnen, 
800 Chilli-Schoten, 
140 Eier, 
vier Truthuhner. 

11 sind es, die den Haushalt bilden. 

Der hier 1st Tributhelfer 

Diese hier bilden den zwelten 
Haushalt des 7tatatottac. 
Dieses Haus hier gehOrt einem gleich-
falls jiingeren Bruder von 7taytto.aac 
Er heiRt Martin 7emito. 
Seine Frau heiRt Ana Xocoyott. 

Er hat em n Kind, es heiRt Maria 
Ittama. 
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ya navhxivitl yn tlacat 

yzca yn imil 
ce(n)povalli yn amilli 
quimacac yn tlayllotlac 
ca(n) no ce(n)povalli yc patla-
vac 

yzca yn itequivh 
cecotl y cuavhnavacayotl qulmaca 
yteq(ui)nanamic 
ynic paved i y ya mochi ce(n)tet1 

ca ya ynyo yn quimaca 
atle tlatlacualtilli 
can yva(n) yn aco cue(n)tepa 1  
nemi 

32r 	yzcate q(ui)nepanoticate yn 
tern! lb 
q(ui)n ovalaq(ue) 
tlalticapa valeva 
otig(ui)ntlatlanyque 
aocmo yazque 

Vor vier Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st sein Feld. 
20 (Einheiten) bewassertes Land 
hat 7tayttottac ihm gegeben, 
gleichfalls 20 (Einheiten) 1st 
es breit. 

Hier 1st sein Tribut. 
Ein cott Cuernavaca-Decke gibt er 
seinem Tribut-Kompagnon, 
so daO es sich insgesamt auf emn 
Stuck belauft, 
nur das 1st es, was er ihm gibt, 
keine Nahrungsmittelabgabe. 
Dar0berhinaus kann es sein, dae er 
sich der Feldarbeitspflicht widmet. 

Hier sind die, die zusammen mit 
7em4.to sind. 
Erst karzlich sind sie hergekommen. 
Sie kommen aus Tlalticapan. 
Wir haben sic gefragt. 
Sie wollen nicht mehr fortgehen. 

ytoca miguel chopitl 	 Er heiRt Miguel Chop. 
yzivauh ytoca m(ari)a zentahua (?) Seine Frau heiOt Maria Centahua. 
o(n)ca ce ypilci ytoca anna 	Er hat elm Kind, es heift Ana 
tlaco 	 7taco. 
ya chicoxivitl tlacat 	 Vor sieben Jahren wurde es geboren. 

yzca yteycauh yn chopitl 
ytoca p(edr)o tevhcatl 
ya ce(n)povalxivitl yn tlacat 

yzca yn imil 
macuilmatl oquimacac yn temillo 
yc quichichivyllia youe(n)tla 

yn ce(n)caltiticate vii 
acticate 

Hh93 yzca tetequinanamiqui 

yzca yqu ecaltiticate 

y nica ycha(n) ymach yn tlayllo-
tlac 
ytoca marti yyaqui 
yn icivauh ytoca magdalena(n) 
teycvh 
ya oxivitl y ma(n)que 
ayamo pilhuaq(ue) 

1 qemeint 1st: cuentequipa 

Hier 1st der pingere Bruder von 
Chopitt, er hell-St Pedro 7auhcatt, 
Vor 20 Jahren wurde er geboren. 

Hier ist sein Feld. 
Flint' matt hat ihm 7amito gegeben, 
dafilr macht er ihm sein Feld zurecht. 

Sieben sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Der hier 1st Tributhelfer 

Diese hier bilden den dritten Haus-
halt. 
Dieses Haus hier gehort den Neffen 
des 7tayttottac. 
Er heiOt Martin Yaqui. 
Seine Frau heift Magdalena 7eycuh. 

Vor zwei Jahren haben sie geheiratet. 
Sic haben noch keine Kinder. 
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yzcate ycava(n) yn iyaqui 
ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca jua(n) 
quecal 
ya matlacxivitl yn tlacat 
ynic one yteycauh ytoca jua(n) 
poto(n) 
ya caxtolxivitl y nemi 
9a q(ui)ncalmacac y tlayllo-
tlac 

yzca yn imil 
cepovalli yn amilli q(ui)macac 
y tlayllotlac 
YPa(n) q(ui)macativh ce9otl 
tlacalaquilli y napovaltica 
yn ya mochi yc pa(n)ve9i 
ce(n)tet1 yn cuavhnavacayotl 
9a(n) ya ynyo 
atle tlatlacualtillony yva(n) 
quimaca 

yn ce(n)caltiticate navyti 
acticate 

Hh94 yzca tequitq .(ui) vel ye 
calli 

y nica ycha(n) ytoca martin 
tlacatecpanecatl 
yn izivauh ytoca magdalena(n) 
necaval 
o(n)cate ypilhua(n) omenti 
yn cc tlacatl ytoca magdalena(n) 
tecapa 
ya macuilxivitl yn tlacat 
ynic one ypil9i ytoca 
m(ari)a tlaco 
ya oxivitl yn tlacat 

yzca yvepol yn tlacatecpanecatl 
ytoca magdalena(n) tecapa 
ya matlacxivitl yn tlacat 
o(n)ca yveltivh yn tlacatec-
panecatl 
ytoca katalina(n) xocoyotl 
9a ycnocivatl 
ya monamicti yn oquichmic 
ce ypi191 ytoca katalina(n) 
zezivatl 
ya navhxivitl yn tlacat 

yzca yn imil 
o(n)povalli yn iyamil 
ynic veyac 
aq(ue)ne cenpovalli ynic patla-
vac 

Hier sind die jOngeren BrOder von 
Yaqui, es sind zwei. 
Der eine heiBt Juan Quetzai. 

Vor 10 Jahren wurde er geboren. 
Sein zweiter jOngerer Bruder heiBt 
Juan Poton. 
Er ist 15 Jahre alt. 
7tayttottac gab ihnen nur em n Haus. 

Hier 1st sein Feld. 
20 (Einheiten) bewassertes Land hat 
ihm 7tayttottac gegeben. 
DafOr gibt er ihm em n cott Sachtribut 
alle 80 (Tage). 
Insgesamt belauft es sich auf 
eine Cuernavaca-Decke. 
Nur das, 
keine Nahrungsmittelabgabe gibt er 
ihm auBerdem. 

Vier sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Dies hier 1st das zweite 
tributpflichtige Haus 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Martin 7tacatecpanecatt heiBt. 
Seine Frau heiBt Magdalena Necahuat. 

Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiBt Magdalena Tecapa. 

Vor fOnf Jahren wurde es geboren. 
Sein zweites Kind heiBt 
Maria 7taco. 
Vor zwei Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st die Schwagerin des 7tacatec-
panecatt, sic heiBt Magdalena 7ecapa. 
Vor 10 Jahren wurde sic oeboren. 
7tacatecpanecatt hat eine altere 
Schwester, 
sic heiBt Catalina Xocoyott. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor einem Jahr starb ihr Mann. 
Sic hat em n Kind, es heiBt Catalina 
Cecihuatt. 
Vor vier Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st sein Feld. 
Er hat 40 (Einheiten) bewassertes 
Land so lang 1st es, , 
im Obrigen 1st es 20 (Einheiten) breit. 
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no ho(n)povalli ytepece 
ynic veyac 
ce(n)povalli yc patlavac 
yc napovalli yn itech povy 
aquene epovali quimamacac 
y(n) ytech povhq(ue) 

y q(ui)tequinanamiqui ecalti 

yzca yn itequivh 
y napovaltica quichiva 
ho(n)eotl yn cuavhnavacayotl 
no hohoeotl quimaca ytequinana-
micva(n) ecalti 

ohoeotl quichiva 
y co(n)tetillia yn itequia l (!) 

yn ya mochi 
napovaltica q(ui)cava o(n)tet1 
yn tlacalaquilli 
yn ya mochl yc pa(n)veei 
chicuey 

yzca yn itetlacualtil 
yn cepa tetlacualtillo 
ce(n)tet1 quicava yn tequicuach-
tli no ce(n)tet1 y(n) nemapopo-
valony macuilpovalli cacavatl 
aq(ue)ne napovalli chilli 
aquene matlactetl totoltetl 
yn ya mochi yc pavedi 
matlactetl omey teq(ui)cuachtli 
no matlactetl omey nemapopo-
valony ce(n)cotli o(n)matlactli 
cacavatl yva(n) chilli ee(n)- 
eo(n)tli chico(n)povali totoltetl 
yni ea(n) q(ui)mixcavya 

atle q(ui)maca yn iteq(ui)nana-
micva 

VII acticate 

32v 	Yzca ye o(n)caltiticate 
Hh95 yn tlacateepanecatl yteq(ui)- 

namic 

y nica ycha(n) yyavy yn tlaca-
tecpanecatl 
ea ycnoeivatl 
ya napovalli yn oquichmic 
ytoca maria xocoyotl 
ce ypilei ytoca anna xocoyotl 

o(n)ca y yoquich ytoca pablo 
tlovy 

Auch hat er 40 (Einheiten) bergiges 
Land, so lang 1st es, 
20 (Einheiten) 1st es breit. 
Zusammen gehdren ihm 80 (Einheiten). 
Im Obrigen hat er 60 (Einheiten) 
denen gegeben, die von ihm abhangig 
sind. 
Die ihm beim Tribut helfen, sind in 
drei Hausern. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) stellt er 
zwei cott Cuernavaca-Decke her, 
auch jeweils zwei cott geben ihm 
seine Tributhelfer aus den drei 
Hausern. 
Jeweils zwei cot/ fertigen sie an. 
Zwei Stuck fOgt er als semen 
Tribut zusammen. 
Oas 1st alles. 
Alle 80 (Tage) liefert er zwel Stuck 
Sachtribut ab, 
SO daS es sich insgesamt auf 
acht belauft. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe 
liefert er eine Tributdecke ab, 
auch eine Serviette, 
100 Kakaobohnen, 
auBerdem 80 Chilli-Schoten, 
auBerdem 10 Eier, 
so daB es sich insgesamt belauft auf 
13 Tributdecken, 
auch 13 Servietten, 
600 
Kakaobohnen und 400 Chilli-Schoten, 
140 Eier. 
Nur 1st es seine ausschlieBliche 
Tatigkeit. 
Seine Tributhelfer geben ihm nichts. 

Sieben sind es. 

Diese bilden den zweiten Haushalt. 
Es 1st der Tributhelfer des 7taca-
tecpanacatt. 

Dieses Haus hier gehort der Tante 
des 7tacatecpa4ecatt. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor 80 (Tagen) starb ihr Mann. 
Sic heiBt Maria Xocoyott. 
Sic hat em n Kind, es heiBt Ana 
Xocoyott. 
Sic hat einen Mann, er heiBt Pablo 
7tohui. 

1 nemeint 1st wahrscheinlich: itequiv 
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ya monamicti y ma(n)que 

yzca yn imil quinmacac yn 
tlacatecpanecatl 
cepovalyavalivhqui yn amilli 

ypa(n) q(ui)tlalia ocotl yn 
tlacalaquilli 
y napovaltica quimacativy 
yn tlacatecpanecatl 
ca(n) ya ynyo yn q(ui)maca 
atle tetlacualtilli 
ca qlui)mixcavya yn tetlacual-
tilli quicavhtivh yn tlacatec-
panecatl 
aquene ca(n) q(ui)tetlacualtil- 
pova y motititlany yn anoco 
honteq(ui)panova cuavhnavac 
yn imo ycnozivatl 
ca ya ynyo yn iteq(ui)vh 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
o(n)tet1 yn tlacalaq(u011i 

yn ce(n)caltiticate iii 
acticate 

Hh96 yzca yqu ecaltiticate 
yn tlacatecpanecatl 
ca no yteq(ui)namic 

nica ycha(n) ytoca p(edr)o 
cuavhtli 
yn icivauh ytoca anna teyacapa 
ome ypilci 
y ce ytoca katalina teyacapa 
ya viii xivitl yn tlacat 
ynic ome ypilhua(n) ytoca 
navhyotl 
amo mocuatequia 
ya ce(n)povalli tlacat 

o(n)ca yzi y(n) pedro 
ytoca mezia teycvh 
ya cenpovalxivitl yn oquichmic 
oca(n) occe ychpoch yn ilamaci 
ytoca magdalena(n) necaval 
ca ycnocivatl 
ya oxivitl yn oquichmic 
ome(n)ti o(n)cate ypilhua(n) 
yn ce tlacatl ytoca magdalena(n) 
teyacapa 
ya navhxivitl yn tlacat 
ynic ome(n)ti ypilhua(n) 
ytoca domingo ycnonemitl 
ya o(n)xivitl yn tlacat 

1  d .h .: ini Quadrat  

Vor einem Jahr haben sie geheiratet. 

Hier ist ihr Feld, das ihnen der 
71acatecpanecat1 gegeben hat. 
20 (Einheiten) bewassertes Land 
sind es ringsherum. 1  
DafUr liefern sic zwei cott 
Sachtribut ab. 
Aile 80 (Tage) geben sic es dem 
7tacatecpanecatt. 
Nur das geben sie ihm, 
keine Nahrungsmittelabgabe. 
Es ist die ausschlieRliche Tatigkeit 
des 7tacatecpanecatt, Nahrungsmittel 
abzuliefern. 
In Ubrigen rechnet es als Nahrungs-
mittelabgabe, daR der Schwiegersohn 
der Witwe als Bote geht oder in 
Cuernavaca (Tribut)arbeit Ubernimmt. 
Nur das ist ihr Tribut, 
so dafi es sich insgesamt auf 
zwei Stuck Sachtribut belauft. 

Drei sind es, die den Haushalt bil-
den. 

Diese hier biiden den dritten Haus-
halt des 7eacatecpanecatt. 
Es 1st nur auch sein Tributhelfer. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Pedro Quauhtti heiRt. 
Seine Frau heiet Ana 7 eyacapa. 
Er hat zwei Kinder. 
Eins heiRt Catalina 7 ayacapa. 
Vor acht Oahren wurde es geboren. 
Das zweite seiner Kinder heiat 
Nauhyott. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor 20 (Tagen) wurde es geboren. 

Pedro hat eine Groftutter. 
Sic heiRt Mezia 7eycuh. 
Vor 20 Jahren starb ihr Mann. 
Die alte Frau hat noch eine Tochter, 
sic heiRt Magdalena Necahuat. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor zwei Oahren starb ihr Mann. 
Sic hat zwei Kinder. 
Das eine heiBt Magdalena 7eyacapa. 

Vor vier Jahren wurde es geboren. 
Das zweite ihrer Kinder 
heiRt Domingo /cnonemctt. 
Vor zwei Jahren wurde es geboren. 



Rh 97 y mica ycha(n) ca no ytech povy 
yteq(ui)nanamic yn tlacatecpane-
catl 
ytoca fr(ancis)cv cuavhcoyotl 
yn icivauh ytoca maria tlaco 
ya oxivitl y ma(n)que(n) 
ayamo pilhuaque 

yzcate yteycauha yn cuavhgoyotl 

y(n) ce ytoca miguel tlalli 
o(n)ca yzivauh ytoca 
magdalena(n) tlaco 
ayamo pilvaq(ue) 
ya monamicti y ma(n)que 
yzca ynic one yteycauha 
ytoca m(art)in macatl 
o(n)ca yzivauh ytoca 
maria tecapa 
ayamo pilhuaque 
ya exivitl y(n) ma(n)que 
yzca ymach y marti 
ytoca p(edr)o tlacatlatol 
ye matlacxivitl yn tlacat 
oc o(n)ca yn ici 
ytoca ana teycvh 
ya matlacxivitl yn n oquichmic 
yzca vecapa ymach yn fr(ancis)cv 
ytoca domingo pa(n)tli 

33r 
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yzca yn imil 
ce(n)povalli yc patlavac 
ca no yxquich ynic veyac 
yn iyamil 
quinmacac yn tlacatecpanecatl 
ypa(n) quimacativy o(n)cotl 
tlacalaquilli yn nanapovaltica 
yn ye mochi yc pa(n)veci 
o(n)tet1 y(n) quimaca 
yn q(ui)teq(ui)nanamiqui 
aq(ue)ne pa(n) q(ue)ma(n) 
y(n) quimacativy ce nemapopovalony 
o(n)tet1 totoltetl 
ca(n) ya ynyo 
ynic pa(n)veci 
one nemapopovallony 
matlactetl totoltetl 
ya yxquich yn itequivh 
aq(ue)ne yevatl yn yyoquich-
teq(ui)uh 
yn cuavhnavac o(n)tetlacualtia 

yn anoco can y tleyn mochival 

Hier ist sein Feld. 
20 (Einheiten) 1st es breit, 
genauso lang 1st sein bewassertes 
Land. 
7tacatecpanecatt hat es ihnen gegeben 
DafUr gibt er ihm zwei cott 
Sachtribut alle 80 (Tage). 
Insgesamt belauft es sich somit 
auf zwei Stuck, die der Tributhelfer 
ihm gibt. 
Auaerdem gibt er ihm manchmal 
eine Serviette, 
zwei Eier, 
nur das, 
so daa es sich belauft auf 
zwei Servietten, 
10 Eier. 
Das 1st sein ganzer Tribut. 
Im Ubrigen das, was seine Manner-
arbeit 1st: 
Er bringt Nahrungsmittel mach 
Cuernavaca, 
oder wo etwas anfallt: 

viii acticate 
	

Acht sind es. 

Dieses Haus hier gehort ihm auch nur. 
Es 1st der Tributhelfer des 7taca-
tecpanecatt. 
Er heiat Francisco Quauhcoyott. 
Seine Frau heiat Maria 7taco. 
Vor zwei Jahren haben sie geheiratet. 
Sie haben noch keine Kinder. 

Hier sind die jUngeren BrUder von 
QuauhcoyoZt. 
Der eine heiat Miguel 7tatti. 
Er hat eine Frau, sie heiat 
Magdalena 7taco. 
Sie haben noch keine Kinder. 
Vor einem Jahr haben sie geheiratet. 
Hier ist der zweite seiner jUngeren 
Brader, er heiat Martin Placatt. 
Er hat eine Frau, sie heiat 
Maria Tecapa. 
Sie haben noch keine Kinder. 
Vor drei Jahren haben sie geheiratet. 
Hier 1st der Neffe von Martin, 
er heiat Pedro 7tacatta.fot. 
Vor 10 Jahren wurde er geboren. 
Dort 1st noch seine Groamutter. 
Sie heiat Ana 7eycuh. 
Vor 10 Jahren starb ihr Mann. 
Hier 1st der Sohn eines Vetters 
(oder einer Base) von Francisco, 
em helat Domingo Pan!.. 

andere Obersetzungsmoglichkeit: 
oder er Obernimmt (c-an), was anfallt 
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o(n)ca yzivauh ytoca 
magdalena tecapa 
ya oxivitl y ma(n)que 
yn yeva(n)tin y ga(n) mopapatla 
yn o(n)teq(ui)panova 
yn cue(n)tequipa vnvy 
yn can y tleyn mochiva 
ga(n) mopapatla 
aq(ue)ne amo no no(n)cua 
yn q(ul)chiva(n) yn imil 
ca(n) quinepa(n)chiva 
can yzel matlacmatl q(ui)chiva 
y magatl 
aquene yn itequivh ga q(ui)- 
nepa(n)chiva 
ga cololvya 
ynic q(ul)gava aquene y(n) 
yquitti ga(n) mopapatla 

yzca yn imil 
opovalli 
ce(n)povalli q(ui)macac yn 
tlacatecpanecatl 
no ce(n)povalli calpoleque 
q(ui)macaque 
yc onpovalli yn yyamil 

yzca yn itequivh 
y(n) napovaltica quimacativh 
yn teq(ui)nanamic ogotl 
ynic pa(n)vegi yn ya mochi 
o(n)tet1 yn tlacalaquilli 
aq(uen)e ga(n) que(n)ma(n) 
y q(ui)cavhtivy y nemapopovalony 
can yo yn ya mochi o(n)tet1 
y nemapopovalony 

yn ce(n)caltiticate matlacti 
acticate 

Hh98 yzca vel tequitqui 
yqu ecalli 

y nica(n) ycha(n) ytoca 
p(edr)o vigitl 
yn igivauh ytoca tepi 
amo mocuatequia 
oncate ypilhva(n) ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca magdalena(n) 
tlacaco 
ya macuilxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca maria teycvh 
ya exivitl yn tlacat 

oncate ymachua y(n) vigitl 
ome(n)ti 

Er hat eine Frau, sie heiet 
Magdalena 7ecapa. 
Vor zwei Jahren haben sie geheiratet. 
Und jene, nur lOsen sie sich ab, 
wenn sie Arbeit verrichten, 
wenn sic zur Feldarbeit gehen. 
Wo immer etwas zu tun 1st, 
nur ldsen sie sich ab. 
Im Ubrigen bestellen sie nicht 
getrennt ihr Feld. 
Nur gemeinsam machen sie es. 
Nur 10 matt bestellt Ilacate selbst. 

Im Ubrigen fertigen sic nur gemein-
sam semen Tribut an, 
nur eine Gruppe bilden sic, 
so dae sie'sich im Ubrigen beim 
Spinnen und Weben ablOsen. 

Hier 1st sein Feld. 
40 (Einheiten) sind es. 
20 (Einheiten) hat ihm der 
7tacatecpanecatt gegeben. 
Gleichfalls 20 (Einheiten) haben 
ihm die Calpoteque gegeben. 
Zusammen hat er 40 (Einheiten) 
bewassertes Land. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) gibt er seinem 
Tribut-Kompagnon zwei co.tt, 
so dae es sich insgesamt auf 
zwei Stuck Sachtribut belauft. 
Im Ubrigen liefert er manchmal 
Servietten ab, 
nut das allein 1st es, zwei 
Servietten insgesamt. 

10 sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Hier 1st das dritte Haus, das regel-
recht tributpflichtig 1st. 

Dieses Haus hier gehOrt dem, der 
Pedro huitzitt heiet. 
Seine Frau hetet 7epi. 
Sie 1st nicht getauft. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiet Magdalena 7tacaco. 

Vor fUnf Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiet Maria 7egcuh. 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 

Kuitzitt hat zwei Geschwisterkinder. 
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yn ce tlacatl ytoca teyacapa 
amo mocuatequia 
ca ycnocivatl 
ya matlacxivitl yn oquichmic 
o(n)meti o(n)cate ypilhua 
yn ce tlacatl ytoca maria teya- 
capa ya matlacxivitl omey yn 

tlacat 
ynic ome(n)ti ypilhua 
ytoca domingo tlamaco 
ya matlacxivitl yn,tlacat 
yzca yn oc ze ymach 
ytoca a(n)dres matlal 
ya ce(n)povalxivitl yn tlacat 

yzca yn imil 
macuilpovalli amilli 
o(n)povalli tepezetli 
yc chicopovalli yn imil 
aquene yn itech povy 
cah napovalli 
epovalli amilli 
ce(n)povalli tepeze(n)tli 
aquene yn iteq(ui)nanamic 
epovalli quimacac 

33v 	yzca yn itequivh 
y napovaltica o(n)tet1 
yn cuavhnavacayotl y q(ui)cava 
ce(n)tet1 ypan ocotl 
yn q(ui)chiva 
aq(ue)ne yn iteq(ui)namic 
ocotl q(ui)maca 
y co(n)tetilya yn itequivh 
y napovaltica quicava 

yn ya mochi ye pa(n)veci 
chicuetetl y(n) cuavhnavacayotl 

aquene yzcatqui yn itetlacualtil 

yn cepa tetlacualtillo 
ce(n)tet1 q(ui)cava y(n) 
teq(ui)cuachtli 
no ce(n)tet1 nemapopovallony 
macuilpovalli cacavatl 
q(ue)ma(n) napovalli 
aquene chilli ca no yvy 
q(ue)ma napovalli 
q(ue)ma(n) epovalli 
matlactetl totoltetl 
quema(n) macuiltetl 
yn ya mochi ye pa(n)veci 
matlactetl omey y(n) tequicuach-
tli ca(n) no yvy y(n) nemapopo-
vallony matlactetl omey 
cencotli o(n)matlactli yn caca-
vatl aq(ue)ne ce(n)co(n)tli o(n)- 
matlactli chilli 

pas eine heif3t 7eyacapa. 

Sie 1st nicht getauft. 
Sie 1st bereits Witwe. 
Vor 10 Jahren starb ihr Mann. 
Sie hat zwei Kinder. 
Das eine heiBt Maria 7eyacapa. 

Vor 12 Jahren wurde es geboren. 

Das zweite ihrer Kinder 
heiBt Domingo 7b2maco. 
Vor 10 Jahren wurde es geboren. 
Hier 1st noch em n Neffe von ihm, 
er heiBt Andres Plateae. 
Vor 20 Jahren wurde er geboren. 

Hier 1st sein Feld. 
100 (Einheiten) bewassertes Land, 
40 (Einheiten) bergiges Land sind es. 
zusammen hat er 140 (Einheiten). 
Im dbrigen gehbren ihm 
nur 80 (Einheiten), 
60 (Einheiten) bewassertes Land, 
20 (Einheiten) bergiges Land. 
Im ubrigen hat er seinem Tributhelfer 
60 (Einheiten) gegeben. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er zwei 
Cuernavaca-Decken ab. 
Eine und zwei cote 
fertigt er an, 
im iibrigen gibt ihm sein Tribut-
heifer zwei c.ote. 
Zwei Stdck fugt er als semen Tribut 
zusammen, den er alle 80 (Tage) ab-
liefert. 
Insgesamt belauft es sich somit 
auf acht Cuernavaca-Decken. 

Im iibrigen 1st hier seine Nahrungs-
mittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe 
liefert er eine 
Tributdecke ab, 
auch eine Serviette, 
100 Kakaobohnen, 
manchmal 80, 
im ubrigen Chilli-Schoten, ebenfalls 
nur so, manchmal 80, 
manchmal 60, 
10 Eier, 
manchmal funf. 
Insgesamt belauft es sich somit auf 
13 Tributdecken, 
ebenso nur 13 Servietten, 

600 Kakaobohnen, 
im iibrigen 
600 Chilli-Schoten, 



chicuace(n)tecpa(n)tli totol- 
	120 E'er, 

tet1 navhtetl totolli 
	 vier Truthiihner. 

Hh99 yzca yc o(n)caltiticate 

y vicitl ytequinamic 

y nica(n) ycha(n) ytex y vicitl 
ytoca domingo navhyotl 

yn icivauh ytoca tecapa 
amo mocuatequia 
ce ypilci onca 
ytoca ana tlaco 
ya exivitl yn tlacat 

yzca occe ypal monemitia 

ytoca fr(ancis)cv yaotl 
cuavhnavac valeva 
ya monamicti yn valla 
aocmo yaz 
otictlatlanyque 
quelimiquilia yn domingo 
ye lea q(ui)tlacualtia yva(n) 
q(ui)maca ytech monequi 

yzca yn imil 
epovalli 
o(n)povalli yn amilli 
ce(n)povalli tepecetli 
yqu epovalli yn imil 
matlacmatl ye patlavac 
quimacac yn vicitl 
aquene ypa(n) quimacativh 
ocotl cuavhnavacayotl 
y napovaltica 
ynic paveci yn ya mochi 
o(n)tet1 yn tlacalaq(ui)Ili 
quimacativh y(n) yteq(ui)- 
nanamic can yo 
atle tlatlacualtilli q(ui)cava 
ca q(ui)cemixcavya y motititlany 
yva(n) quelimiquilia yn iteq(ui)- 
namic 

Hh100 yzca ye navhcalli y(n) vel 
tequitq(ui) 

y nica ycha(n) ytoca 
xivhtecatl 
av yn ycivauh ytoca teyacapa 
ym omexti amo mocuatequia 
o(n)cate ypilhua eynti 
yn cc tlacatl ytoca ytoca (! 
magdalena(n) tlaco 

Diese hier bilden den zweiten 
Haushalt. 
Es 1st der Tributhelfer von Huitzitt. 

Dieses Haus hier gehort dem Schwager 
von Huitzitt. Er heiBt Domingo 
Nauhyott. 
Seine Frau heiBt Tecapa. 
Sie 1st nicht getauft. 
Er hat em n Kind, 
es heiBt Ana 7taco. 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st noch einer, der bei ihm 
(als Aufgenommener) lebt, 
er heiBt Francisco Yaoit. 
Er kommt aus Cuernavaca. 
Vor einem Jahr 1st er hergekommen. 
Er will nicht mehr fortgehen. 
Wir haben ihn gefragt. 
Er verrichtet Landarbeit fur Domingor 
Deshalb gibt er ihm zu essen und 
gibt ihm, was er braucht. 

Hier 1st sein Feld. 
60 (Einheiten) sind es, 
40 (Einheiten) bewassertes Land, 
20 (Einheiten) bergiges Land, 
zusammen hat er 60 (Einheiten) Land, 
10 matt 1st es breit. 
Huitzitt hat es ihm gegeben. 
In Gbrigen gibt er ihm dafOr 
alle 80 (Tage) zwei 	.t.t Cuernavaca- 
Decke, 
so daB es sich insgesamt auf 
zwei Stuck Sachtribut belauft, 
die er semen Tribut-Kompagnon 
gibt, nur das, 
keine Nahrungsmittel liefert er ab. 
Die ausschlieBliche Tatigkeit 
seines Tributhelfers 1st es, als 
Bote zu gehen und Landarbeit zu 
verrich ten. 

Hier 1st das vierte Haus, das regel-
recht tributpflichtig 1st. 

Dieses Haus hier gehort den, der 
Xiuhtecatt heiBt. 
Seine Frau heiBt 7eyacapa. 
Sic sind beide nicht getauft. 
Er hat drei Kinder. 
Das eine heiBt 
Magdalena 7taco. 
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o(n)ca y yoquich 
ytoca miguel tochtli 
ya monamicti y maque 
ynic ome ypilhua(n) xivhtecva 
ytoca pablo yaotl 
ya ce(n)povalxivitl yn tlacat 
yniqu ey ypilhua(n) xivhtecatl 
ytoca tlaco 
amo mocuatequia 

yzca yn imil 
34r 	yn q(ui)chiva cepovalli yn amilli 

ynic veyac 
caxtolmatl yc patlavac 

yzcatqui yn itequivh 
y napovaltica q(ui)cava 
cegotl yn cuavhnavacayotl 
avh yn imo a(m)o tie q(ui)chiva 
y milli 
aquene a(m)o nocua tequiti 

ga quivycatica yn imota 
aquene ga mopapatla yn o(n)te-
tlacualtia yn cuavhnavac 

avh y(n) tlacalaq(ui)lli 
ga(n) q(ui)xcavya y napovaltica 

yn ya mochi yc pa(n)vegi 
ce(n)tet1 yn cuavhnavacayotl 
atle tlatlacualtilli q(ui)cava 

yn y(n) vii acticate 

Hh101 yzca teq(ui)tq(ui) yc macuil-
--- calli 

tepoztla ycha(n) 

y nica(n) ycha(n) ytoca 
jua(n) yaotl 
yn izivauh ytoca magdalena(n) 
tecapa 
ya monamicti y ma(n)que 
a(m)o pilhvaque 

yzca yvepol yn yaotl 
ytoca katalina(n) teycvh 
ga ycnozivatl 
ya macuilxivitl yn oquichmic 
o(n)cate ypilhua(n) ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca Juan chopi 
ya caxtolxivitl yn tlacat 
ynic ome(n)ti ypilhua 
ytoca ysaber tlaco 
ya monamicti yn tlacat  

Sic hat einen Mann, 
er heiRt Miguel 7ochtti. 
Vor einem Jahr haben sic geheiratet. 
Das zweite der Kinder des Xiuhtecatt 
heiBt Pablo Yaott. 
Vor 20 Jahren wurde er geboren. 
Das dritte der Kinder des Xiuhtecatt 
heiBt 7taco. 
Es 1st nicht getauft. 

Hier 1st sein Feld. 
Er bestellt 20 (Einheiten) bewasserte 
Land, so lang 1st es, 
15 matt 1st es breit. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er 
em n cott Cuernavaca-Decke ab. 
Und sein Schwiegersohn bestellt kein 
(eigenes) Feld. 
Im Ubrigen zahlt er nicht getrennt 
Tribut. 
Nur lebt er bei seinem Schwiegervater 
Im Ubriqen Ibsen sie . sich bei der Ar-
beit ab,wenn sic Nahrungsmittel nach 
Cuernavaca bringen 
und Sachtribut, 
was alle 80 (Tage) ihre ausschlieB-
liche Tatigkeit 1st. 
Es belauft sich somit insgesamt auf 
eine Cuernavaca-Decke, 
keine Nahrungsmittel liefert er ab. 

Sieben sind es. 

Hier 1st das fUnfte Haus, das tribut-
pflichtig 1st. 
Tepoztlan 1st seine Heimat. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Juan Yaott heiRt. 
Seine Frau heiet Magdalena 7ecapa. 

Vor einem Jahr haben sic geheiratet. 
Sic haben keine Kinder. 

Hier 1st die Schwagerin von Yaott, 
sic heiRt Catalina 7eucuh. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor fUnf Jahren starb ihr Mann. 
Sic hat zwei Kinder. 
Das eine heiBt Juan Chopi. 
Vor 15 Jahren wurde es geboren. 
Das zweite ihrer Kinder 
heiBt Isabel 7taco. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 
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yn yevantin y tepoztla valeva 
ya monamicti yn valaque 
otiquintlatlanyque 
aocmo yazque 
can nyca(n) ya tequitti 
yn icuac valaque nyman ycuac 
quimacaque y milli 

yzcatq(ui) yn inmil 
ce(n)povalli yc veyac 
caxtolmatl yc patlavac 
yn amilli 

yzcatqui yn itequivh 
y napovaltica cecotl q(ui)cava 
yn tlacalaquilli 
ynic pa(n)veci yn ya mochi 
ce(n)tet1 yn tlacalaquilli 
quitemaca 
atle tlatlacualtilli quicava 

tepoztla y ''el icha(n) 

otig(ui)tlatlanyq(ue) 
aocmo yazque 

v acticate 

Hh102 yc chicuace(n)calli tequitqui 

matlame y 
nica peva 

y nica ycha(n) ytoca xochical-
catl 
amo mocuatequi 
yn izivauh ytoca teyacapa 
amo mocuatequia 
o(n)cate ome(n)ty ypilhua(n) 
yn ce tlacatl ytoca yzquitl 
a(m)o mocuatequia 
ya exivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca tlaco 
a(m)o mocuatequia 
ya onpovalli tlacat 

yzca ytex y(n) xochicalcatl 
ytoca coguatl 
amo mocuatequia 
ya matlacxivitl y(n) tlacat 
yzca yveltivh y xochicalcatl 
ytoca xoco 
amo mocuatequia 
yhn axca ca ycnocivatl 
ya matlacxivitl yn oquichmic  

Jene sind aus Tepoztlan hergekommen. 
Vor einem Jahr sind sic gekommen. 
Wir haben sie gefragt. 
Sie wollen nicht mehr fortgehen. 
Hier zahlen sie schon den Tribut. 
Als sic hergekommen sind, da gleich 
haben sic ihnen Land gegeben. 

Hier 1st ihr Feld. 
Es 1st 20 (Einheiten) lang, 
15 matt breit. 
Es ist bewassertes Land. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er em n gott 
Sachtribut ab, 
so daB es sich insgesamt auf 
em n Stuck Sachtribut belauft, 
das er ihnen gibt. 
Er liefert keine Nahrungsmittel ab. 

Tepoztlan ist seine eigentliche 
Heimat. 
Wir haben ihn gefragt. 
Sic wollen nicht mehr fortgehen. 

FOnf sind es. 

Das sechste Haus, es 1st tribut-
pflichtig. 
Mat lame-Leute sind es. 
Hier fangt es an. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Xochicatcatt heiBt. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiBt 7egacapa. 
Sic ist nicht getauft. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiBt Izquitt. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiBt 7taco. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor 40 (Tagen) wurde es geboren. 

Hier 1st der Schwager von Xochicat-
catt, er heiBt Coatt. 
Er ist nicht getauft. 
Vor 10 Jahren wurde er geboren. 
Hier 1st die altere Schwester von 
Xochicatcatt, sie heiBt Xoco. 
Sic ist nicht getauft. 
Sic 1st jetzt bereits Witwe. 
Vor 10 Jahren starb ihr Mann. 
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yzca yn imil 
matlacmatl yc veyac 
macuilmatl yc patlavac 
yn itepege 

yzca yn itequivh 
y chicuepovaltica q(ui)cava 
cegotl yn cuavhnavacayotl 
yn ya mochi yc pa(n)vegi 
ho(n)gotl yn cuavhnavacayotl 
aq(ue)ne gegentetl q(ui)vyca 
totolli yn ya mochi o(n)tet1 
y(n) totolli ynic pa(n)vegi 

atle tetlacualtilli quicava 
ye ica atle amilli q(ui)chiva 

ga q(ui)tetlacualtilpova 
y(n) cue(n)tequipa nemi 
yva(n) o(n)tlacava cuavhnavac 
anoco mexico 

yzca vi acticate 

Hh103 yc chico(n)calli tequitqui 

y nica ycha(n) ytoca ollinto 

amo mocuatequia 
yn igivauh ytoca xilotl 
amo mocuatequia 
o(n)cate ypilhua(n) ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca tochua 
amo mocuatequia 
ya exivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca macati 
a(m)o mocuatequia 
ya o(n)povalli tlacat 

o(n)cate yveltihua(n) yn ollinto 
ome(n)ti 
yn cc tlacatl ytoca xilotl 
amo mocuatequia 
o(n)ca yyoquich 
ytoca tochtli 
amo mocuatequia 
ya monamicti y ma(n)que 
amo tie no(n)cua q(ui)chiva 
milli 
yzca ynic ome yveltivh olli 
ytoca teycvh 
a(m)o mocuatequia 
o(n)ca y yoquich ytoca quiyavh 
a(m)o mocuatequia 
ya napovalli ma(n)que  

Hier 1st sein Feld. 
10 matt lang, 
5 a 	breit 
1st sein bergiges Land. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 160 (Tage) liefert er 
em n cot Cuernavaca-Decke ab, 
so dat3 es sich insgesamt auf 
zwei cott Cuernavaca-Decke belauft. 
Im Ubrigen bringt er jeweils 
em n Truthuhn, das sind insgesamt 
zwei Truthuhner, worauf es sich 
belauft. 
Er liefert keine Nahrungsmittel ab, 
deshalb well er kein bewassertes 
Land bestellt. 
Nur zahlt als Nahrungsmittelabgabe, 
daB er sich der Feldarbeit widmet, 
und daB er in Cuernavaca oder in 
Mexico etwas abliefert. 

Hier sind sechs. 

Das siebte Haus, das tributpflich-
tig 1st 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Ottinto heiBt. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiat Xitott. 
Sic 1st nicht getauft. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiat 7ochua. 
Es ist nicht getauft. 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiBt flazatt. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor 40 (Tagen) wurde es geboren. 

Hier sind die alteren Schwestern 
von Ottinto, es sind zwei. 
Die eine heift Xitott. 
Sie 1st nicht getauft. 
Sic hat einen Mann, 
er heiBt 7ochtti. 
Er ist nicht getauft. 
Vor einem Jahr haben sic geheiratet. 
Nicht getrennt bestellt er das Feld. 

Hier ist die zweite Altere Schwester 
von Otti, sic heift 7egcuh. 
Sic 1st nicht getauft. 
Sic hat einen Mann, er heiBt Quiyauh 
Er 1st nicht getauft. 
Vor 80 (Tagen) haben sic geheiratet. 

34v 
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amo tie noncua quichiva y(n) 
milli 
ca quinepa(n)chiva yn imil 

matlacmatl ye veyac 
macuilmatl yc patlavac 
yn intepece 

aq(ue)ne yzca yn itequivh 
chicuepovaltica cecotl 
q(ui)cava yn cuachpatlavac 
ynic paveci yn ya mochi ocotl 
yn tlacalaquilli 
yva(n) ce(n)tet1 totolli 
can yo yn itequivh 
atle tlatlacualtilli 
ca(n) q(ui)xcavya yn ocotl 

aquene yva(n) y cue(n)teq(ui)- 
pa nemi mopapat la 

yn ce(n)caltiticate viii 
acticate 

Nicht getrennt bestellt er das Feld. 

Nur gemeinsam bestellen sic sein 
Feld. 
10 matt lang, 
Funf matt breit 
1st ihr bergiges Land. 

In Ubrigen 1st hier ihr Tribut. 
Alle 160 (rage) liefert er 
em n cott Deckenbreite ab, 
so daa es sich insgesamt auf zwei 
gott Sachtribut belauft, 
und em n Truthuhn. 
Nur das 1st sein Tribut, 
keine Nahrungsmittelabgabe, 
Nur sind zwei gott seine ausschliea-
liche Tatigkeit. 
Und im ubrigen losen sic sich bei der 
Feldarbeit ab. 

Acht sind es, die den Haushalt 
bilden. 

Hh104 yc chicuecalli tequitqui 

y nica ycha(n) amo mocuatequia 

ytoca yzcuinto(n) 
yn icivauh ytoca teyacapa 
amo mocuatequia 
ome(n)ti yn ipilhua(n) 
yn ce ytoca tlaco 
amo mocuatequia 
ya navhxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca xocoyotl 
ayamo mocuateq(ui)a 
ya onpovally yn tlacat 

yzcate yteycava yn izcui 
ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca macatl 
amo mocuatequia 
ya navhxivitl yn tlacat 
ynic one yteycauh ytoca xilotl 

amo mocuatequia 
ya macuilxivitl yn tlacat 

tepecentli q(ui)chiva 
yzca yn imil 
matlacmatl yc veyac 
macuilmatl yc patlavac 

yzca yn intequivh 
yn chicuepovaltica cecotl  

Das achte Haus, es ist tribut-
pflichtig. 

Dieses Haus hier gehort einem, der 
nicht getauft 1st. 
Er heiat Izcuinton. 
Seine Frau heiat 7egacapa. 
Sic 1st nicht getauft. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiat 7taco. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor vier Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiat Xocoyott. 
Es 1st noch nicht getauft. 
Vor 40 (Tagen) wurde es geboren. 

Hier sind die jUngeren Geschwister 
von Izcui, es sind zwei. 
Das eine heist Mazatt. 
Er 1st nicht getauft. 
Vor vier Jahren wurde er geboren. 
Das zweite seiner jungeren Geschwi-
ster heiat Xaott. 
Sic 1st nicht getauft. 
Vor fUnf Jahren wurde sic geboren. 

Er bestellt bergiges Land. 
Hier 1st sein Feld. 
10 matt lang, 
fOnf matt breit 1st es. 

Hier 1st ihr Tribut. 
Alle 160 (Tage) liefern sic emn cott 
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q(ui)cava yn tlacalaquilli 
yn ya mochi y pa(n)ve9i 
ocotl yn tlacalaquilli 
ce(n)tet1 totolli 
9a ya ynyo yn intequivh 
ce(n)ca 9a(n) ya yevatl yn 
imoquichtequivh 

vi acticate 

Sachtribut ab, 
so daB es sich insgesamt auf 
zwei cott Sachtribut belauft, 
em n Truthuhn, 
nur das 1st ihr Tribut; 
(darilberhinaus aber) vor alien das, 
was ihre Mannerarbeit 1st. 

Sechs sind es. 

35r 	ye chicvhnavhcalli tequitq(ul) 
Hh105 

y nica ycha(n) ytoca zipac 

amo mocuatequia 
yn izivauh ytoca tlaco 
amo mocuatequia 
o(n)cate ypilhua(n) eynti 
yn ce tlacatl ytoca teyacapa 
amo mocuatequia 
ya matlacxivitl yn tlacat 
ynic one ypilhua ytoca tlaco 
ya chicoxivitl yn tlacat 
amo mocuatequia 
yniqu ey ytoca xilotl 
amo mocuatequia 
ya navhxivitl yn tlacat 

yzca ytex y eipac 
ytoca covatl 
a(m)o mocuatequia 
o(n)ca yzivauh ytoca tlaco 
amo mocuatequia 
o(n)cate ypilhua(n) ome(n)ti 
y ce tlacatl ytoca olli 
a(m)o momocuatequia (!) 
ya caxtolxivitl yn tlacat 
ynic ome(n) ytoca xilotl 
a(m)o mocuatequia 
ya macuilxivitl yn tlacat 
yzca yveltivh yn covatl 
ytoca xoco 
amo mocuatequia 
9a ycnocivatl 
ya macullxivitl yn oquichmic 
ayac ypil9i quicavhtivh 

yzca yn imil 
matlacmatl yc veyac 
macuilmatl yc patlavac 
yn itepeee 

yzca yn itequivh 
chicuepovaltica ce9otl quicava 
y(n) tlacalaquilli 

Dos neunte Haus, das tribut-
pflichtig 1st 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Cipac heiSt. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiBt 7taco. 
Sic 1st nicht getauft. 
Er hat drei Kinder. 
Das eine heiBt 7,29acapa. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor 10 Jahren wurde es geboren. 
Dos zweite seiner Kinder heiBt 7taco. 
Vor sieben Jahren wurde es geboren. 
Es 1st nicht getauft. 
Das dritte heiet Xitott. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor vier Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st der Schwager von Cipac, 
er heiBt Coatt. 
Er 1st nicht getauft. 
Er hat eine Frau, sic heiBt 7taco. 
Sic 1st nicht getauft. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiBt Ott.. 
Ea - ist nicht getauft. 
Vor 15 Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiBt Xitott. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor funf Jahren wurde es geboren. 
Hier 1st die altere Schwester von 
Coati, sic heiBt Xoco. 
Sic ist nicht getauft. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor funf Jahren starb ihr Mann. 
Er hat kein Kind hinterlassen. 

Hier 1st sein Feld. 
10 matt lang, 
fUnf matt breit 
1st sein bergiges Land. 

Hier ist sein Tribut. 
Alle 160 (Tage) liefert er ein c.ott 
Sachtribut ab, 
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yn ya mochi 
o9otl ce(n)thet1 totolli 
yn cexivhtica 
atle 
y(n) ya yxquich 
9a(n) quinepa(n)chiva yn imil 

9a no yvy yn intequivh 

matlacti acticate 

Hh106 yc matlaccalli teq(ui)tq(ui) 

yzca y nyca(n) ycha(n) ytoca 
9exochitl 
amo mocuatequia 
yn icivauh ytoca teyacapa 
o(n)cate ypilhua eynti 
yn ce tlacatl ytoca teyacapa 
9a ycnocivatl 
ya monamicti yn oquichmic 
ayaq ypil9i 
a(m)o mocuatequia 
ynic one ypilhua(n) ytoca tlaco 
amo mocuatequia 
omocchoti 
yn iyoquich ytoca quavhtli 
a(m)o mocuatequia 
ya monamicti y ma(n)que 
amo tie no(n)cua q(ui)chiva 
milli 
yzca yniqu e yn ypilhua(n) 
ytoca tecpatl 
amo mocuatequia 
o(n)ca yzivauh ytoca xoco 
a(m)o mocuateq(ui)a 
ya monamicti y ma(n)que 
o(n)ca ytex y(n) tecpatl 
ytoca acatl 
ya matlacxivitl yn tlacat 
anomo tie no(n)cua quichiva 
milli 
9a(n) q(ui)nepa(n)chiva 
matlacmatl yc veyac 
macuilmatl yc patlavac 
tepemilll 

yzca yn intequivh 
yn chicuepovaltica q(ui)cava 
cecotl yn tiacalaquilli 
yn ya mochi yc pa(n)ve91 
ogotl yn tlacalao(u1)11i 
ce(n)tet1 totolli 
9a ya ynyo yn itequivh 
atle tlatlacu3ltilli 

35 v 	y yva(n) quicava ca(n) q(ui)- 
tetlacualtilpova 
yn 1yoquichtequivh  

das 1st alles. 
Zwei cott, em n Truthuhn 
sind es in einem Jahr. 
Nichts (sonst). 
Das 1st alles. 
Nur gemeinsam bestellen sic sein 
Feld, 
ebenso steht es mit ihrem Tribut. 

10 sind es. 

Das 10. Haus, das tributpflichtiq 
ist. 
Dieses Haus hier gehort dem, der 
Cexochitt heiat. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiat 7eyacapa. 
Er hat drei Kinder. 
Das eine heiat 7,24acapa. 
Sic 1st bereits Witwe. 
Vor einem Jahr starb ihr Mann. 
Sic hat kein Kind. 
Sic 1st nicht getauft. 
Das zweite seiner Kinder heiat 7taco. 
Ste 1st nicht getauft. 
Sic 1st verheiratet. 
Ihr Mann heiat Quauhtti. 
Er 1st nicht getauft. 
Vor einem Jahr haben sic geheiratet. 
Nicht getrennt bestellt er emn 
Feld (fOr sich). 
Hier 1st das dritte seiner Kinder, 
es heiat 7ecpa.tt. 
Er 1st nicht getauft. 
Er hat eine Frau, sie heiat Xoco. 
Sic 1st nicht getauft. 
Vor einem Jahr haben sic gehelratet. 
Tecpatt hat einen Schwager, 
er heiat Acat. 
Vor 10 Jahren wurde er geboren. 
Auch nicht qetrennt bestellt er 
em n Feld (fOr sich). 
Nur gemeinsam bestellen sic es. 
10 matt ist es lang, 
funf matt breit. 
Es ist bergiges Land. 

Hier 1st ihr Tribut. 
Alle 160 (Tage) liefern sie 
em n cott Sachtribut ab. 
Insgesamt belauft es sich somit auf 
zwei coit Sachtribut, 
em n Truthuhn. 
Nur das 1st sein Tribut, 
keine Nahrungsmittelabgabe. 
Und er liefert, was sic nur als 
Nahrungsmittelabgabe rechnen, 
seine Mannerarbeit. 
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yn o(n)tetlacualtia cuavhnavac 
av y(n) cue(n)tequipa 

vii acticate 

Hh107 y nica(n) ca yc matlacalli o(n)- 
ce(n) tequitqui 

y nica ycha(n) ytoca olli 

amo mocuatequia 
yn icivauh ytoca zezivatl 
anomo mocuatequia 
ocate ypilhua ome(n)ti 
ce ytoca teyacapa 
a(m)o mocuatequia 
ya navhxivitl yn tlacat 
ynic ome ypilci ytoca tlaco 
ya o(n)povalli tlacat 
amo mocuatequia 

yzca ytecauh yn olli 
ytoca macatl 
a(m)o mocuatequia 
ya navhxivitl yn tlacat 
o(n)c o(n)ca yn Inna yn olli 
ca yllamaci 
aq(ue)ne ca ycnocivatl 
ya monamicti yn oquichmic 

yzca yn imil 
matlacmatl ye veyac 
macuilmatl ye patlavac 
yn itepece 

yzca yn itequivh 
ca chicuepovaltica y(n) quicauh-
tivh cecotl yn cuavhnavacayotl 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
ocotl y tlacalaquilli 
ce(n)tet1 totolli 
ca ya ynyo yn itequivh 
atle tlatlacualtilli yva(n) 
quicava 
aq(ue)ne yevatl yn yyoquich-
tequivh 
mochipa ayc quicava  

Er bringt Nahrungsmittel nach 
Cuernavaca und (widmet sich) der 
Feldarbeit. 

Sieben sind es. 

Dieses hier 1st das 11. Haus, das 
tributpflichtig 1st. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
heiBt. 

Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiBt Cecihuatt. 
Sie 1st auch nicht getauft. 
Er hat zwei Kinder. 
Eins heiBt 7eyacapa. 
Es ist nicht getauft. 
Vor vier Jahren wurde es geboren. 
Sein zweites Kind heiBt 7gaco. 
Vor 40 (Tagen) wurde es oeboren. 
Es 1st nicht getauft. 

Hier 1st der jUngere Bruder von OM, 
er heiBt Mazatt. 
Er ist nicht getauft. 
Vor vier Jahren wurde er geboren. 
Otti hat noch eine Mutter. 
Sie 1st bereits eine alte Frau. 
Im iibrioen 1st sie bereits Witwe. 
Vor einem Jahr starb ihr Mann. 

Hier 1st sein Feld. 
10 matt lang, 
fUnf matt breit 
1st sein bergiges Land. 

Hier 1st sein Tribut. 
Nur alle 160 (Tae) liefert er 
em n c.att Cuernavaca-Decke ab, 
so daB es sich insgesamt auf 
zwei cott Sachtribut, 
em n Truthuhn 
Nur das 1st sein Tribut, 
keine Nahrungsmittelabnabe liefert 
er auBerdem ab. 
Im Ubrigen, was seine Mannerarbeit 
1st, 
nie liefert er es ab. 

vi acticate 	 Sechs sind es. 
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Hh108 yc omome 1  teq(ui)tq(u1) 

y nica ycha(n) ytoca nochuetl 

amo mocuatequia 
yn izivauh ytoca xilotl 
a(m)o mocuatequia 
o(n)ca ce ypilci ytoca quiyauh 
amo mocuatequia 
ya oxivitl yn tlacat 
yzca ytex yn nochvetl 
ytoca hogoma 
amo mocuateq(ui)a 
ya matlacxivitl yn tlacat 

yzca yn imil 
matiacmat1 yc veyac 
macuilmatl yc patlavac 

yzca yn itequivh 
y napovaltica amo teva(n) 
quicava 
ya quin chicuepovaltica 
yn gegotl quicava yn tlacala-
quilli yva(n) ce(n)tet1 totolli 
yn ya mochi yc pa(n)vegi 
ogotl yn tlacalaquilli 
o(n)tet1 totolli 
ca ya ynyo yn itequivh 
atle tlatlacualtilli 

navynti acticate 

yzcate quin ovalaque 

ecalti 
q(ui)nica oteq(ui)a(n)que 

cecni oteci(untia 

Hh109 y nica ycha(n) ytoca jua(n) 
calli 
yn icivauh ytoca ysaber xocoyotl 
ce y(n)pilci ytoca p(edr)o 
ocelotl 
ya oxivitl tlacat 

yzca yva(n) co(n)cavyzq(ue) 
36r 	yn intequivh ytoca hogoma 

a(m)o mocuateq(ui)a 
yn icivauh ytoca magdalena(n) 
xoco 

Das 12. tributpflichtige (Haus) 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
lifochhueit heiBt. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiBt Xitote. 
Sie 1st nicht getauft. 
Er hat em n Kind, es heiBt Quiyauh. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor zwei Jahren wurde es geboren. 
Hier 1st der Schwager von Nochhuett, 
er heiat °coma. 
Er 1st nicht getauft. 
Vor 10 Jahren wurde er geboren. 

Hier 1st sein Feld. 
Es 1st 10 mcat lang, 
fiinf matt breit. 

Hier 1st sein Tribut. 
Er liefert ihn nicht alle 80 (Tage) 
mit den anderen Leuten zusammen, 
seit kurzem liefert er alle 160 
(Tage) em n coif Sachtribut ab 
und em n Truthuhn. 
Insgesamt belauft es sich somit 
auf zwei co.tt Sachtribut, 
zwei Truthiihner. 
Nur das 1st sein Tribut, 
keine Nahrungsmittelabgabe. 

Vier sind es. 

Hier sind die, die erst kijrzlich 
hergekommen sind. 
Orel_ Haushalte bilden sie. 
Kiirzlich erst haben sie hier Tribut-
arbeit Obernommen. 
Anderswo haben sie Tributarbeit 
geleistet. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Juan Catti heiat. 
Seine Frau heift Isabel Xocoyoi.e. 
Sic haben em n Kind, es heint Pedro 
Ocetott. 
Vor zwei Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st, was sic als ihren Tribut 
abliefern sollen, zusammen mit dem, 
der Ocoma heiBt. 
Er 1st nicht oetauft. 
Seine Frau heiBt Magdalena Xoco. 

1 Gemeint 1st: matlactli omome 
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ome(n)ti ynpilhua 
yn ce tlacatl ytoca magdalena(n) 
tecapa 
ya navhxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca doming() quiyavh 
ya monamicti yn tlacat 
o(n)ca ytex y hocoma 
ytoca p(edr)o calli 
ya matlacxivitl tlacat 

quin o teq(ui)anque 

matlacmatl yn inmil 
oquinmacaque 
ypa(n) tequitizque 
ya napovalli y vallaque 
cecny otequitia ytocayoca(n) 
holac 

viii acticate 

Hh110 quin oteq(ui)a(n)que y 

y nica ycha(n) thomas covatl 
yn icivauh ytoca magdalena(n) 
xilotl 
o(n)cate ypilhua ome(n)ti 
yn ce ytoca ysaber teyacapa 
ya navhxivitl yn tlacat 
ynic ome(n)ti ytoca magdalena(n) 
teycvh ya monamitti (I) yn tlacat 

quin oteg(ui)anque 

axca ya napovalli valaque olac 
hocatca 
o(n)pa hotequitia 
yzca yn imil oq(ui)nmacaque 

matlamatl (!) yn tepezentli 
ypa(n) ya quicavazque yn 
intequivh 

liii acticate 

HhIll quin oteq(ui)a(n)que 

y nica ycha(n) ytoca jua(n) 
acatl 
yn tcivauh ytoca Juana xocoyotl 
o(n)cate ypilhua eynti 
yn ce tlacatl ytoca domingo 
acatl 
ya matlacxivitl yn tlacat  

Ste haben zwei Kinder. 
Das eine heiBt Magdalena 7ecapa. 

Vor vier Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiBt Domingo Quiyauh. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 
°coma hat einen Schwager, 
er heist Pedro Catti. 
Vor 10 Jahren wurde er qeboren. 

KOrzlich erst haben sic Tribut-
arbeit Obernommen. 
10 matt 1st ihr Feld, 
das sic ihnen gegeben haben. 
DafOr werden sic Tributarbeit leister 
Vor 80 (Tagen) sind sic gekommen. 
Anderswo haben sic Tributarbeit ge-
leistet, an einem Ort namens Otac. 

Acht sind es. 

KOrzlich haben sic Tributarbeit 
Obernommen. 

Dieses Haus hier gehdrt Thomas Coatt 
Seine Frau heiBt Magdalena Xitott. 

Er hat zwei Kinder. 
Eins heiBt Isabel 7eyacapa. 
Vor vier Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiBt Magdalena 7eycuh. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 

Kurzlich erst haben sic Tributarbeit 
Obernommen. 
Jetzt sind es schon 80 (Tage), daB 
sic aus dem vormaligen Olac herge-
kommen sind. Dort haben sic Tribut-
arbeit geleistet. Hier 1st ihr Feld, 
das sic ihnen gegeben haben. 
Es sind 10 matt bergiges Land. 
DafOr werden sic schon ihren 
Tribut abliefern. 

Vier sind es. 

Kurzlich haben sic Tributarbeit 
Obernommen. 

Dieses Haus hier gehdrt dem, der 
Juan Acatt heiet. 
Seine Frau heiBt Juana Xocoyott. 
Er hat drei Kinder. 
Das eine heiBt Domingo 4catt. 

Vor 10 Jahren wurde es geboren. 
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ynic ome(n)ti ypilhua(n) 
ytoca thomas quiyavh 
ya exivitl yn tlacat 
yniqu ey(n)ti ypilhua(n) 
ytoca magdalena(n) teycvh 
o(n)ca y yoquich ytoca p(edr)o 
atl ya oxivitl y(n) ma(n)que 
ayamo pilhuaque 

yn yeva(n)tin y quin otequi-
anque 
axca q(ul)n ovalaque 

olac hotequitia 

yzca yn imil quimaca 

matlacmatl 
ayatle quicava y(n) tlacala-
quilli 
ga no q(ui)xcavya y netititla-
nyztli yn cue(n)tequipa 1  

vi acticate 
vi acticate 

Das zweite seiner Kinder 
heiBt Thomas Quiyauh. 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 
Das dritte seiner Kinder 
heiBt Magdalena Tegcah. 
Sie hat einen Mann, er heiBt Pedro 
Att. Vor zwei Jahren haben sic ge-
heiratet. Sic haben noch keine Kinder 

Diese haben erst kürzlich Tribut-
arbeit Ubernommen. 
Jetzt kurzlich erst sind sic ge-
kommen. 
In Otac haben sic Tributarbeit 
geleistet. 
Hier ist sein Feld, das sic ihm 
gegeben haben. 
10 mati sind es. 
Er !iefert noch keinen Sachtribut 
ab. 
Nur auch sind BotenOnqe und 
Feldarbeit seine ausschlieBliche 
Tatigkeit. 1  

Sechs sind es. 
Sechs sind es. 

1  andere ObersetzungsmOglichkeit: 
nur auch sind Botengange im Zusammen- 
hang mit der Feldarbeitspflicht seine 
ausschlieBliche 
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6. WOHNBEZIRK: TEXIHUACA 

37r 	yzca yc chig(ua)9e(n) calpolli 
ytocayocan texihuaca 

Hh112 onca tlapachova ytoca cuetlach-
covacatl 
a(m)o mocuatequia 
yn icivauh ytoca teyacapa 
a(m)o mocuateq(ui)a 
o(n)cate ypilhua ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca anna teya-
capa 9a ycnocivatl 
ya oxivitl yn oquichmic 
ce ypil9i ytoca domingo tonal 

ya navhxivitl yn tlacat 
yzca ynic ome ypilhua ytoca 
magdalena tlacoyeva 
ya caxtolxivitl yn tlacat 
ayamo hoq(ui)che 

yzca yn imil 
macuilpovalli yn amilli 
o(n)povali tepecentli 

yzca yn itequivh 
y napovaltica quicava ce(n)tet1 
yn cuavhnavacayotl 
yn ya mochi yc panve9i 
navhtetl yn tlacalaquilli 

yzca yn itetlacualtiyaya 
yn cepa tetlacualtia 
ce(n)tet1 quicava yn teq(ui)- 
cuachtli yva centetl nemapopo-
valony epovali cacavatl 
epovalli chilli 
macuiltetl totoltethl 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
matlactetl omey nemapopovalony 
no matlactetl omey teq(ui)- 
cuachtli ce(n)9o(n)tli o(n)cax-
tolli cacavatl ce(n)9o(n)tli 
omatlactli chilli 
epovalli totoltetl 
navhtetl totolly 
ya yxquich yn itequivh 

macuilti acticate 

Hh113 yzca yc o(n)calli tequitq(ui) 

y nica(n) ycha(n) yteycauh yn 
cuetlachcovacatl 

Hier ist der sechste Wohnbezirk, 
er heiet Texihuaca. 

Dort herrscht der, dessen Name 
CuettachcohuacaLt 1st. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiet 7eyacapa. 
Sie ist nicht getauft. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiet Ana 7eyacapa. 
Sie ist bereits Witwe. 
Vor zwei Jahren starb ihr Mann. 
Sie hat em n Kind, es heiet Domingo 
Tonat. 
Vor vier Jahren wurde es geboren. 
Hier ist das zweite seiner Kinder, 
es heiet Magdalena 7tacoyehua. 
Vor 15 Jahren wurde es geboren. 
Sie hat noch keinen Mann. 

Hier 1st sein Feld. 
100 (Einheiten) bewassertes Land sin( 
es, 40 (Einheiten) bergiges Land. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er eine 
Cuernavaca-Decke ab, 
so dae es sich insgesamt auf 
vier Stuck Sachtribut belduft. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe 
liefert er eine Tributdecke 
und eine Serviette ab, 
60 Kakaobohnen, 
60 Chilli-Schoten, 
5 Eier, 
so dae es sich insgesamt belauft out 
13 Servietten, 
auch 13 Tributdecken, 
700 Kakaobohnen, 
600 Chilli-Schoten, 

60 Eier, 
vier TruthOhner. 
Das 1st sein ganzer Tribut. 

FUnt sind es. 

Hier 1st das zweite tributpflichtige 
Haus 

Dieses Haus hier gehort dem jOngeren 
Bruder von CueLtachcohuacatt. 
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ytoca domingo tochtli 
o(n)ca yzivauh ytoca magdalena(n) 
tecpacivatl 
ce y(n)pilci ytoca anna 
yllamato 
ya monamicti yn tlacat 

o(n)ca ytex yn domingo 
ytoca gonacatl 
amo mocuatequia 
omocivauhti ya ce(n)povalli 
yn icivauh ytoca magdalena 
y nican ytoca zecivatl 
ya ce(n)povalli ma(n)que(n) 
yzca ymona yn gonaca 
ytoca tlaco 
a(m)o mocuatequia 
ca ycnocivatl 
ya exivitl yn oquichmic 
ce oqu ipilci nemi 
ytoca maria tlacocivatl 
ya navhxivitl yn tlacat 
ye ome(n) tlacati yn omocchoti 

yzca yn imil 
o(n)povalli yn amilli 
no ho(n)povalli tepece(n)tli 

yc napovalli yn imil 

yzca yn itequivh 
y napovaltica quicava ocotl 
yn cuavhnavacayotl 
yn ya mochi yc panveci 
o(n)tet1 yn tlacalaquilli 

yzca yn itetlacualtiaya 
yn cepa tetlacualtillo 
cepovalli cacavatl 
ce(n)povalli chilli 
o(n)tet1 totoltetl 

37v 
	atle totolli atle teq(ui)ouachtli 

ca(n) que(n)ma y q(ui)cava 
ce(n)tet1 nemapopovalony 
matlacpovali cacavatl 
matlacpovalli chilli 
ce(n)tecpa(n)tli totoltetl 
ey nemapopovallory 
can yo yn itequivn 

vii acticate 

Hh114 yzca ynitqu (!) ecalli 
teq(ui)tqui 

y nica ycha(n) ytoca acxotecatl  

Er heiBt Domingo 7ochtti. 
Er hat eine Frau, sie heiSt Magdale-
na 7ecpacihaa.te. 
Sie haben em n Kind, es heiSt Ana 
Ittama.ton. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 

Domingo hat einen Schwager, 
er heist Conaca-te. 
Er ist nicht getauft. 
Vor 20 (Tagen) hat er geheiratet. 
Seine Frau heiBt Magdalena, 
ihr einheimischer Name ist CzcihuaLe 
Vor 20 (Tagen) haben sie geheiratet. 
Hier 1st die Schwiegermutter von 
Conacatt, sie heiSt 7eaco. 
Sie 1st nicht getauft. 
Si e 1st bereits Witwe. 
Vor drei Jahren starb ihr Mann. 
Es lebt noch em n Kind von ihr 
es heiat Maria Ttacocihuate. 
Vor vier 3ahren wurde es geboren. 
Das zweite, das geboren wurde, hat 
einen Mann geheiratet. 

Hier 1st sein Feld. 
40 (Einheiten) bewassertes Land slid 
es, ebenfalls 40 (Einheiten) bergi-
ges Land, 
zusammen hat sein Feld 80 (Einheiten 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er zwei co.t, 
Cuernavaca-Decke ab, 
so daB es sich insgesamt auf 
zwei StOck Sachtribut belauft. 

Hier ist sein Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe sind es 
20 Kakaobohnen, 
20 Chilli-Schoten, 
zwei Eier, 
kein Truthuhn, keine Tributdecke. 
Nur manchmal liefert er 
eine Serviette ab. 
200 Kakaobohnen, 
200 Chilli-Schoten, 
20 Eier, 
drei Servietten. 
Nur das ist sein Tribut. 

Sieben sind es. 

Hier ist das dritte tributpflichtlie 
Haus 

Dieses Haus hier gehort dem, de* 
gcxotzcate heiat. 
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yn icivauh ytoca zecivatl 
ym omexti a(m)o mocuatequia 
ayac ypilhci 

o(n)ca ymach yn acxotecatl 
ytoca tiztlo 
amo mocuatequia 
ya ce(n)povalxivitl omatlactli 
yn nemi 
ayamo civava 

yzca yn imil 
macuilpovalli yn amilli 
onpovalli ytepece 
yc chicopovalli yn imil 

yzca yn ytequivh 
yn napovaltica quica (!) 
ce(n)tetl yn cuavhnavacayotl 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
navhtetl yn cuavhnavacayotl 

yzca yn itetlacualtil 
yn cepa tetlacualtillo centetl 
quicava yn tequicuachtli 
no ce(n)tet1 nemapopovalony 
yva(n) macuiltetl totoltetl 
o(n)povalli cacavatl 
o(n)povalli chilli 
yn ya mochi ye pa(n)veci 
matlactetl omey teq(ui)cuachtli 
no matlactli omey nemapopovalony 
ce(n)co(n)tli cacavatl 
no ce(n)co(n)tli chilli 
epovalli totoltetl 
navhtetl totolli 
a(m)o mochipa(n) yn ytotol 
q(ui)queca ya ica ca(n) navhtetl 
y q(ui)cava 

eynti acticate 

Hh115 yzca yc navhcalli tequitqui 

y nica ycha(n) amo mocuatequia 

ytoca yyacava 
yn izivauh ytoca tlaco 
a(m)o mocuatequia 
o(n)cate ypilhua eynti 
yn ce tlacatl ytoca domingo 
tochtli 
ya cenpovalxivitl yn tlacat 
ynic ome ypilhua ytoca 
anna tecvhcivatl 
ya caxtolxivitl yn tlacat  

Seine Frau heiBt Cecihuatt. 
Beide sind nicht getauft. 
Er hat kein Kind. 

Acxotecatt hat einen Neffen, 
er heiBt 7iztto. 
Er ist nicht getauft. 
Er 1st 30 Jahre alt. 

Er hat noch keine Frau. 

Hier 1st sein Feld. 
100 (Einheiten) bewassertes Land sin( 
es, 40 (Einheiten) hat sein bergiges 
Land, zusammen hat sein Feld 
140 (Einheiten). 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er 
eine Cuernavaca-Decke ab, 
so daB es sich insgesamt auf 
vier Cuernavaca-Decken belauft. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrunqsmittelabgabe liefert er 
eine Tributdecke ab, 
ebenfalls eine Serviette 
und fanf Eier, 
40 Kakaobohnen, 
40 Chilli-Schoten, 
so da2 es sich insgesamt belauft auf 
13 Tributdecken, 
ebenfalls 13 Servietten, 
400 Kakaobohnen, 
ebenfalls 400 Chilli-Schoten, 
60 Eier, 
vier Truthiihner. 
Seine Truthiihner paaren sich nicht 
immer, deshalb liefert er nur vier 
Stuck ab. 

Drei sind es. 

Hier 1st das vierte tributpflichtige 
Haus 

Dieses Haus hier gehort einem, der 
nicht getauft 1st. 
Er heiBt Iyacahua. 
Seine Frau heiBt 7taco. 
Sie 1st nicht getauft. 
Er hat drei Kinder. 
Das eine heiBt Domingo 7ochtei. 

Vor 20 Jahren wurde es geboren. 
Das zweite seiner Kinder heiBt 
Ana 7ecuhcihuatt. 
Vor 15 Jahren wurde es geboren. 
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yn iqu ey ypilhua(n) ytoca 
maria teycvh 
ya chicuexivitl yn tlacat 

yzca yn imil 
ce(n)poval veyac 
macuilmatl yc patlavac yn iyamil 

yzca yn itequivh 
y napovaltica quicava cecotl 
yn tlacalaquilli 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
centetl yn cuavhnavacayotl 

yzca yn itetlacualtil 
a(m)o mochipa yn tetlacualtia 
ca(n) que(n)ma y q(ui)cava 
ce tequicuachtli 
ce nemapopovallony 
o(n)povalli cacavatl 
o(n)povalli chilli 
o(n)tet1 totoltetl quema(n) etetl 
ce(n)tetl totolli 
yn ya mochi o(n)tet1 teq(u1)- 
cuachtli om nemapopovalony 
o(n)tet1 totolli 
matlacpovalli cacavatl 
matlacpovalli chilli 
ce(n)tecpa(n)tli totoltetl 
ya yxquich 

v acticate  

Das dritte seiner Kinder heiet 
Maria 7eycuh. 
Vor acht Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st sein Feld. 
20 (Einheiten) lang, 
funf matt breit ist sein bewassertes 
Land. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er em n co.ti 
Sachtribut ab, 
so dae es sich insgesamt auf 
eine Cuernavaca-Decke belauft. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Nicht immer gibt er Nahrungsmittel ab 
Nur manchmal liefert er 
eine Tributdecke ab, 
eine Serviette, 
40 Kakaobohnen, 
40 Chilli-Schoten, 
zwei Eier, manchmal drei, 
em n Truthuhn; 
insgesamt sind es zwei Tributdecken, 
zwei Servietten, 
zwei Truthilhner, 
200 Kakaobohnen, 
200 Chilli-Schoten, 
20 Eier. 
Das 1st alles. 

FUnf sind es. 

38r 	yzca yc macuilcalli tequitqui 
Hh116 

y nica(n) ychan ytoca jua(n) 
yaotl 
yn icivauh ytoca maria xocoyotl 
o(n)cate ypilhua ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca domingo 
zivhcovatl 
ya matlacxivitl y(n) tlacat 
ynic ome(n)ti ytoca domingo 
tlalli 
ya chicue xivitl yn tlacat 

yzca yn imil 
ce(n)povalli yn amili 
macuilmatl ye patlavac 

yzca yn itequivh 
y napovaltica q(ui)cava cecotl 
yn tlacalaquilli 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
centetl y cuavhnavacayotl  

Hier 1st das fiinfte tributpflichtige 
Haus 

Dieses Haus hier gehbrt dem, der 
Juan Yaott heiet. 
Seine Frau heiet Maria Xocoyott. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiet Domingo Ciuhcoatt. 

Vor 10 Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiet Domingo 7tatti. 

Vor acht Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st sein Feld. 
20 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, funf matt breit. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er em n cot 
Sachtribut ab, 
so dae es sich insgesamt auf 
eine Cuernavaca-Decke belauft. 
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yzca yn itetlacualtil 
amo mochipa y q(ui)cava 
ca(n) que(n)ma ce(n)tet1 teq(ui)- 
cuachtli q(ui)cava yva(n) ce(n)- 
tet1 nemapopovalony 
yn ya mochi yc pa(n)veci can 
o(n)tet1 yn teq(ui)cuachtli 
no home nemapopovalony 
ce(n)tet1 totolli 
aquene yn cacavatl ce(n)povalli 
q(ui)tetivh l o(n)povalli chilli 
macuiltetl totoltetl 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
matlacpovalli cacavatl 
matlacpovalli chilli 
ce(n)tecpa(n)tli totoltetl 
ya yxquich yn intequivh 

navynti acticate 

Hh117 yzca yc chicuace(n) calli 
tequitqui 

y nica ycha(n) ytoca navhyotl 

amo mocuatequia 
yn icivauh ytoca tecapa 
amo mocuatequia 
ce ychpoch I nemi 
ytoca anna ychpoch 
o(n)ca yyoquich ytoca p(edr)o 
yaotl 
cc ypilci o(n)ca ytoca teycvhi 
amo mocuatequia 
ya monamicti yn tlacat 

yzca yn imil 
ce(n)povalli yn amilli 
macuilmatl yc patlavac 

yzca yn itequivh 
y napovaltica q(ui)cava cecotl 
yn cuavhnavacayotl 
yn ya mochi ce(n)tet1 yn cc xivh-
tica 

yzca yn itetlacualtil 
amo mochipa yn quicava 
ynic cc xivitl can o(n)tet1 
yn tequicuachtli yva(n) ome 
nemapopovalony 
matlacpovalli cacavatl 
matlacpovalli chilli 
ce(n)tecpa(n)tli totoltetl 
o(n)tet1 totolli 
ya yxq(ui)ch yn itequivh 

macuilti acticate  

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Er liefert sic nicht immer ab. 
Nur manchmal liefert er eine Tribut-
decke ab und eine Serviette, 

so dae es sich insgesamt auf nur 
zwei Tributdecken belauft, 
ebenfalls zwei Servietten, 
em n Truthuhn. 
Aueerdem (liefert er) 20 Kakao-
bohnen (ab), 40 Chilli-Schoten, 
fOnf Eier, 
so daB es sich insgesamt belauft auf 
200 Kakaobohnen, 
200 Chilli-Schoten, 
20 Eier. 
Das 1st ihr ganzer Tribut. 

Vier sind es. 

Hier 1st das sechste tributpflichtige 
Haus. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Nauhyott heiet. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiet 7ecapa. 
Sic 1st nicht getauft. 
Es existiert eine Tochter von ihm, 
sic heiet Ana Ichpach. 
Sic hat einen Mann, er heiet Pedro 
Yaott. 
Er hat em n Kind, es heiet Teyeuh. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 

Hier 1st sein Feld. 
20 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, fiinf matt breit. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er em n cott 
Cuernavaca-Decke ab, 
in einem Jahr 1st das insgesamt emn 
StOck. 

Hier 1st seine Nahrunqsmittelabgabe. 
Er liefert sic nicht immer 
Pro Jahr sind es nur zwei 
Tributdecken und zwei 
Servietten 
200 Kakaobohnen, 
200 Chilli-Schoten, 
20 Eier, 
zwei TruthOhner. 
Das 1st sein ganzer Tribut. 

Funf sind es. 

1  Heneutunq unklar, wahrscheinlich Schreibfenler, 
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Hh118 yzcate matlame quin o q(ui)n-
- teq(ui)analtique 

ya epovalli vallaque chichimecapa 
ocatca xivhtepech 

ya ypa nica(n) yncha(n) 

(eingeschoben:) teq(ui)tq(ui) 

y nica ycha(n) ytoca domingo 
tecpatl 
yn izivauh ytoca magdalena xoco 
amo pilhuaque 

yzca yveltivh 
ytoca Juana teycvh 
omocchoti 
yn yoquich ytoca fr(ancis)co 
tochtli 
cc y(n)pilci ytoca thomas tlato 

ya cenpovalli tlacat 

38v 	yzca yn y(n)mil oqui(n)macaque 

ce(n)povalli a(m)o amilli 
ca(n) tepeze(n)tli 

Hier sind einige Mat lame; sie 
lieSen sic erst kUrzlich Tributarbeit 
Ubernehmen. 
Vor 60 (Tagen) kamen sie her aus den 
ehemaligen Chichimecapan, aus 
Xiuhtepec. 
Schon 1st der Zeitpunkt da, daR hier 
ihr Heimat 1st. 
Es 1st tributpflichtig. 

Dieses Haus hier gehort den, der 
Domingo 7ecpatt heiat. 
Seine Frau heiSt Magdalena Xoco. 
Sic haben keine Kinder. 

Hier ist seine altere Schwester, 
sic heiSt Juana 7zycuh. 
Sie hat einen Mann. 
Ihr Mann heiSt Francisco Tochttc. 

Sic haben em n Kind, es heiSt Thomas 
7taton. 
Vor 20 (Tagen) wurde es geboren. 

Hier 1st ihr Feld, das sic ihnen ge-
geben haben; 
es sind 20 (Einheiten), kein bewas-
sertes Land, nur bergiges Land. 

ayatie quicava y(n) tlacala- 	Sic liefern noch nichts an Sachtribut 
quilli 	 ab, 
can oc tlananactivy ( 1 ) yn cue(n)- nur helfen sic einstweilen, indem 
tequipa 	 sic auf den Feld arbeiten. 

v acticate 
	

FUnf sind es. 

Hh11 9  tequitq(ui) 
	

Es 1st tributpflichtig 

y nican ycha(n) ytoca P(edr)o 	Dieses Haus gehort den, der Pedro 
hocoma 	 °coma heist. 
yn icivauh ytoca ysaber xilotl 	Seine Frau heiSt Isabel Xaott. 
o(n)ca cc ypilci ytoca 	 Er hat em n Kind, es heiSt 
magdalena teyacapa 	 Magdalena 7egacapa. 
ya oxivitl yn tlacat 	 Vor zwei Jahren wurde es geboren. 

yzca yn imil 
ce(n)povalli yn oquimacaque 
ayatle quicava yn tlacalaquilli 

can oqu evatl yn tlananamictivh 
yn cue(n)tequipa ye lea q(ui)n 
oteq(ui)anque 
amo hamilli quichi ( 1 ) ca tepe-
zentii 
yc o(n)caltin y y(n) xivhtepec 
vallevaque 

Hier 1st sein Feld. 
20 (Einheiten) haben sic ihm gegeben. 
Er liefart noch nichts an Sachtribut 
ab. 
Nur hilft er einstweilen bei der 
Feldarbeit, da er erst kurzlich 
Tributarbeit ubernommen hat. 
Er bearbeitet kein bewassertes Land, 
nur bergiges Land. 
Es sind die Bewohner des zweiten 
Haushalts, die sich aus Xiuhtepec 
herbegeben naben, 

ill acticate 	 Es sind drei. 
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Hh120 teq(ui)td(u1) 

y nica ycha(n) ytoca tevhcatl 

amo mocuatequia 
yn icivauh ytoca anna teyacapa 
ce tlacatl yn ipilci 
ytoca nahualli 
a(m)o mocuatequia 
ya monamicti yn tlacat 

yzca ymach yn tevhcatl 
ytoca p(edr)o temillo 
ya ce(n)povalhxivitl yn tlacat 

yzca yn imil 
ce(n)povalli yn oquimacaque 
yppan otequianque 

ayatle tlacalaquily quicava 
ca no quixcavya yn cue(n)- 
tequipa yn aco tlacavaliztli 

avh y(n) cuavhnavac o(n)tetla-
cualtia ye tlananamiqui 

Es 1st tributpflichtig 

Dieses Haus hier gehdrt dem, der 
7euhcatt heiBt. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiBt Ana 7eyacapa. 
Er hat em n Kind, 
es heiBt Nahuatli. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 

Hier 1st der Neffe von 7euhcatt, 
er heiet Pedro 7emitto, 
Vor 20 Jahren wurde er geboren. 

Hier 1st sein Feld. 
20 (Einheiten) haben sie ihm gegeben 
DafUr haben sie 
Tributarbeit Ubernommen. 
Noch keinen Sachtribut liefern sie 
ab. Nur beschaftigen sie sich auch 
ausschlieelich mit der Felaarbeit, 
oder mit dem Anliefern des Tributs. 
Und in Cuernavaca liefern sie 
Lebensmittel ab, auf diese Weise 
helfen sie. 
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7. WOHNBEZIRK: TEZCACOHUAC 

39v 	yzca ye chicue chynamitl 

ytocayoca(n) tezcacovac 

Hh121o(n)ca(n) tlapachova ytoca 
tezcacovacatl 
amo mocuatequia 
yn izivauh ytoca tepi 
a(m)o mocuatequia 
ome(n)ti o(n)cate ypilhua 
yn ce tlacatl ytoca fr(ancis)co 
yaotl 
ya caxtolxivit1 yn tlacat 
yzca ynic ome(n)ti ypilhua(n) 
ytoca ua(n) teco(n) 
o(n)ca ycivauh ytoca tecapa 
amo mocuatequia 
ayamo pilhuaque 
ya macullxivitl yn ma(n)que 
yzca ce(n)povalli quichiva 
yn imil quimacac yn ita 

ypa(n) motititlany 

yzca yteycavh yn tezcacovacatl 
ytoca xivhnel 
a(m)omo mocuatequia (!) 
yn izivauh ytoca tepi 
amo mocuatequia 
ya yexivitl y ma(n)que 
ayamo pilhuaque 
yzca ymil ce(n)povalli q(ui)chiva 
calpollaly 

cecotl yn itequivh y napovaltica 

yn ya mochi cetetl yn cexivitl 
yn q(ui)macativh yn iyachcauh 

yzcate ymachva yn tezcacovacatl 
ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca colli 
a(m)omo (!) mocuatequia 
yn ieivauh ytoca xoco 
amo mocuatequia 
o(n)cate ypilhua(n) ome(n)ti 
yn ce tlacatl yntoca (!) 
m(art)in chimal 
ya navhxivitl y nemi 
ynic ome ypilhua(n) 
ytoca miguel xivhnel 
ya monamicti yn tlacat 

Hier 1st der achte (gemeint 1st: 
siebte) Wohnbezirk, 
er heiat Tezcacohuac. 

Dort herrscht der, dessen Name 
7ezcacohuacate 1st. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiat 7epi. 
Sie 1st nicht getauft. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiat Francisco 
Yaott. 
vor 15 Jahren wurde es geboren. 
Hier 1st das zweite seiner Kinder, 
es heiat Juan 7econ. 
Er hat eine Frau, sie heiat 7ecapa. 
Sie ist nicht getauft. 
Sie haben noch keine Kinder. 
Vor NM' Jahren haben sie geheiratet. 
Hier sind seine 20 (Einheiten) Land, 
die er bestellt, sein Vater hat sie 
ihm gegeben. 
DafOr verrichtet er Botendienste. 

Hier 1st der jOngere Bruder des 
7ezcacohuacat€, er heiat Xiuhnet. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiat 7epi. 
Sie 1st nicht getauft. 
Vor drei Jahren haben sie oeheiratet. 
Sie haben noch keine Kinder. 
Hier 1st sein Feld, es sind 20 (Ein-
heiten) Calpotti-Land, die er bear-
beitet. 
Ein cott 1st sein Tribut alle 
80 (Tage), 
insgesamt 1st das in einem Jahr emn 
StUck, das er seinem alteren Bruder 
bringt. 

Hier sind die Neffen von 7ezcacohaa-
catt, es sind zwei. 
Der eine heiat Zotei. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiat Xoco. 
Sie 1st nicht getauft. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiat Martin Chimae. 

Es 1st vier Jahre alt. 
Das zweite seiner Kinder 
heiBt Miguel Xiahne.l. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 
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40r 

cepovalli q(ui)chiva milli 
q(ui)macac yn itla 
ypa(n) motititlany 
aq(ue)ne yn igivauh ca mo-
tlananamig(ui)lia ychcagintica 
mocavylia 

yzca yveltivh yn tezcacovacatl 
ytoca tecapa 
a(m)o mocuatequia 
ga ycnogivatl 
ya ce(n)povalxivitl yn oquichmic 
omenti yn ipilhua(n) 
ce tlacatl ytoca jua(n) yaotl 
ya caxtolxivitl y(n) tlacat 
ynic ome ypilhua(n) ytoca tepi 
ya matlacxivitl yn tlacat 
ce(n)povalli quichiva ymil 

q(ui)macac y(n) tezcacovacatl 
ypa(n) pacyotica tlananamiqui 

yzca yn imil 
chico(n)povalli yn amilli 
macuilpoali thepezetli 
namatl ye patlavac 

yzca yn itequivh 
ce(n)tet1 yn cuavhnavacayotl 
y napovaltica quicava 
yn ya mochi ye pa(n)vegi 
navh((t))et1 yn tlacalaquilli 

yzca y(n) ytetlacualtil 
yn cepa tetlacualtillo 
ome q(ui)cava teq(ui)cuachtli 
ce nemapopovalony 
macuilpovalli cacavatl 
macuilpovalli chilli 
ce(n)tet1 totolli 
matlactetl totoltetl 
yn ya mochi ye pa(n)vegi 
ce(n)q(ui)milli o(n)chicuace(n) 
yn tequicuachtli 
matlactli omey nemapopovalony 
matlactetl tetl (!) omey totolli 
ego(n)tli o(n)matlactli cacavatl 
no ego(n)tli o(n)matlactli chilli 
chico(n)povalli totoltetl 
ya yxq(ui)ch yn itequivh 
y nica(n) quimixcavya yn tetla-
cualtilli 

xv acticate 

20 (Einheiten) Land bearbeitet er 
die ihm sein Onkel gegeben hat. 
DafUr verrichtet er Botendienste. 
Auaerdem hilft seine Frau mit der 
Baumwolle, 
die sie spinnt. 

Hier 1st die altere Schwester des 
Tezcacohaacatt, sie heiat 7ecapa. 
Sie 1st nicht getauft. 
Sie 1st bereits Witwe. 
Vor 20 Jahren starb ihr Mann. 
Sie hat zwei Kinder. 
Das eine heiat Juan Yaott. 
Vor 15 Jahren wurde es geboren. 
Das zweite ihrer Kinder heiat Tepi. 
Vor 10 Jahren wurde es geboren. 
Sie hat 20 (Einheiten) Land, die 
sie bestellt, 
7ezcacohuacatt hat sie ihr gegeben. 
DafUr hilft sie mit dem Schuafaden. 

Hier 1st sein Feld. 
140 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, 100 (Einheiten) bergiges Land, 
vier matt breit. 

Hier 1st sein Tribut. 
Eine Cuernavaca-Decke liefert er 
alle 80 (Tage) ab, 
so daa es sich insgesamt auf 
vier Stuck Sachtribut belauft. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe 
liefert er zwei Tributdecken ab, 
eine Serviette, 
100 Kakaobohnen, 
100 Chilli-Schoten, 
em n Truthuhn, 
10 Eier, 
so daa es sich insgesamt belauft auf 
26 Tributdecken, 

13 Servietten, 
13 TruthUhner, 
1400 Kakaobohnen, 
ebenfalls 1400 Chilli-Schoten, 
140 Eier. 
Das 1st sein ganzer Tribut. 
Dieser hier kUmmert sich ausschliea-
lich um die Nahrungsmittelabgabe. 

15 sind es. 
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11h122 yc o(n)calli tequitqui 

y nica ycha(n) ytoca 
domingo chopitl 
ymo(n) y tezcacovacatl 

yn icivauh ytoca zegivatl 
amo mocuatequia 
ce yn ypilgi 
ytoca magdalena tecapa 
ya exivitl yn tlacat 

oc o(n)ca ymonna(n) yn chopitl 
ytoca teycuh 
amo mocuatequia 
ga ycnogivatl 
ya navhxivitl yn oquichmic 
yzca occe yn ichpoch yllamagi 
ytoca magdalena xilova 
o(n)ca yyoquich ytoca tozpa(n) 
a(m)o mohcuatequia 
ce ypilgi ytoca teyacapa 
amo mocuategula 
ya matlactli tlacat 
matlacmatl q(ui)chi (!) milli 
qulmacac yn chopitl 
ypa(n) quinanamiqui cegotica 
tlacalaquilli 
yzca occe yn 10_10 yllamagi 
ytoca m(art)in chico 
ya macuilxivitl yn tlacat 

yzca yn imil chopitl 
choco(n)povalli (!) yn amilli 
can yo atle tepezetli 
namatl yc patlavac yn imil 

yzca yn itequivh 
y napovaltica ce(n)tet1 tlacala-
quilli quicava 
ga vel quixcavya 

atle tlatlacualtilli 

yn ya mochi ye pa(n)veci navh-
tet1 yn tlacalaquilli 
can yo yn itequivh  

Das zweite Haus, es 1st tributpflich-
tig. 

Dieses Haus hier gehOrt dem , der 
Domingo Chopitt heiet. 
Er 1st der Schwiegersohn des 7ezca-
cohuacatt. 
Seine Frau heiet Cecihuati. 
Sie 1st nicht getauft. 
Er hat em n Kind, 
es heiet Magdalena Tecapa. 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 

Dort 1st noch die Schwiegermutter 
von Chop, sie hetet 7eycuh. 
Sie 1st nicht getauft. 
Sie 1st bereits Witwe. 
Vor vier lahren starb ihr Mann. 
Hier 1st noch eine Tochter der alten 
Frau, sie heiet Magdalena Xitohua. 
Sie hat einen Mann, er heiDt 7ozpan. 
Er 1st nicht getauft. 
Sie hat em n Kind, es heiet 7eyacapa. 
Es 1st nicht getauft. 
Vor 10 (Tagen) wurde es geboren. 
10 matt Land bestellt sie, 
die ihr Chopitt gegeben hat. 
DafUr hilft sie ihm mit einem cott 
Sachtribut. 
Hier 1st noch em n Kind der alten Frau, 
es heiet Martin Chico. 
Vor fLinf Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st das Feld von Chopat. 
140 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, nur das, kein bergiges Land. 
Vier matt breit 1st sein Fe1d. 

Hier 1st sein TrIbut. 
Alle 80 (Tage) liefert er em n Stuck 
Sachtribut ab. 
Nur ausschlieelich damit beschaftigt 
er sich. 
Er entrichtet keine Nahrungsmittel-
abgabe. 
Insgesamt belauft es sich somit auf 
vier Stack Sachtribut. 
Nur das 1st sein Tribut. 

vii acticate 	 Acht sind es. 
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Hh123 yqu ecalli tequitqui 

y nica ycha ytoca temoc 

a(m)o mocuatequia 
yn icivauh ytoca tlaco 
a(m)o mocuatequla 
ayac ypilqi 
tecacatl 

yzca yyome yn temoc 
ytoca yaotl 
amo mocuatequia 
yn icivauh ytoca magdalena 
xocoyotl 
ya monamicti y ma(n)que 
can yva(n)h monanamictivy 
mopapatla y(n) cue(n)tequipa 
y tlacavaliztli 
yn o(n)tetlacualtia cuavhnavac 

yzca yn imil 
o(n)povalli yn amilli 
macuilmatl yc patlavac 
ca(n) q(ui)nepa(n)chiva 
qa cepa(n) tlacua 

ca yzca yn itequivh 
y napovaltica ocotl quicava 
yn tlacalaquilli 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
ontetl y(n) tlacalaq(ui)lli 
can yo yn itequivh 
atle tlatlacualtilli 
atle yn yxqulch 

navynti acticate 

Hh124 yzca ye navhcalli 
teq(ui)tq(ui) 

y nica ycha ytoca nonoval 

amo mocuatequia 
yn icivauh ytoca teycvh 
amo mocuatequia 
o(n)cate o(n)me(n)ti ypilhua 
yn ce tlacatl ytoca mizquitl 
a(m)o mocuatequia 
omocivauhti 
ytoca xoco yn iqivavh 

40v 	ya monamicti y ma(n)que  

Das dritte Haus, es 1st tribut-
pflichtig. 

Dieses Haus hier gehort den, der 
7emoc heiet. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiet 7eaco. 
Sie 1st nicht getauft. 
Sle hat kein Kind, 
sie 1st unfruchtbar. 

Hier 1st der Schwippschwager von 
7emoc, er heiet Yaote. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau heiet Magdalena Xocoyote. 

Vor einem Jahr haben sie geheiratet. 
Sie helfen sich gegenseitig, 
sie wechseln sich ab bei der Feld-
arbeit, bei der Tributabgabe, 
wenn sie Nahrungsmittel in Cuernavaca 
abliefern. 

Hier 1st sein Feld. 
Es sind 40 (Unheiten) bewassertes 
Land, fOnf matt breit. 
Nur gemeinsam bestellen sie es, 
nur gemeinsam essen sie (d .h. er-
nahren sie sich). 

Hier ist ihr Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefern sie zwei 
cott Sachtribut ab, 
so dae es sich insgesamt auf 
zwei Stuck Sachtribut belauft. 
Nur das 1st ihr Tribut. 
Keine Nahrungsmittelabgabe. 
Nichts vollstandig. 

Vier sind es. 

Hier 1st das vierte Haus, es 1st 
tributpflichtig. 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Nonohuat heiet. 
Er 1st nicht getauft. 
Seine Frau hell-A 7eycuh. 
Sie 1st nicht getauft. 
Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiet Plizquitt. 
Er 1st nicht getauft. 
Er 1st verheiratet. 
Seine Frau heiet Xoco. 
Vor einem Jahr haben sie geheiratet. 
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amo tie quichiva milli no(n)qua 	Er bearbeitet kein eigenes Feld. 
yzca ynic ome(n) tlacati 	 Hier 1st das Zweitgeborene, 
ytoca marti quiyavh 	 es heiRt Martin Quiyauh. 
ya chicoxivitl yn tlacat 	 Vor sieben Jahren wurde es geboren. 
yni telpochtequiti 	 Diese verrichten Aufgaben als Jungen: 
can yncenemac yn cue(n)tequipa 	Ihre einzige Aufgabe 1st Feldarbeit. 

yzca yn imil 
ce(n)pova1veyac 
macuilmatl yc patlavac 

yzca yn itequivh 
y napovaltica gecotl (!) y(n) 
tlacalaquilli 
yn ya mochi yc pa(n)vegi 
ce(n)tet1 y(n) tlacalaquilli 
can yo 
ga(n) que(n)ma(n) tiacauhtivh 
ce(n)tet1 nemapopovalony 
can yo ynic pa(n)vegi ga vel iyo 
atle yn ixquich 

macui1ti acticate 

Hier 1st sein Feld. 
20 (Einheiten) lang, 
flint' mate breit 1st es. 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) 1st es ein cote 
Sachtribut, 
so daR es sich insgesamt auf 
em n StUck Sachtribut belauft. 
Nur das. 
Nur manchmal brinqt er 
eine Serviette, 
nur das 1st es, worauf es sich belauft 
Nichts vollstandig. 

Funf sind es. 

1  oder: als junqe Manner, da vermutlich 
der schon verheiratete Sohn qemeint 1st. 
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8. WOHNBEZIRK: CONQUECHHUACAN 

41v 	yzca yc chicue chinamitl 
ytocayoca(n) conquechuaca(n) 

Hh125 y nican ycha(n) teq(ui)tlato 
ytoca baplo xochicalcatl 
yn ((i))zivauh ytoca magdalena 
tecapa 
o(n)cate ypilhua(n) ome(n)ti 
yn ce tlacatl ytoca andres yaotl 
ya matlacxivitl ya omey tlacat 
ynic ome ypilhua(n) ytoca 
jelonimo qualxo(n)to 
ya matlacxivitl y(n) nemi 

yzca yn imil 
chicuace(n)povalli yn amilli 
na(n)matl yc patlavac 
epovali tepeze(n)tli 
yc chicuhnapovall yn imil 

yzca yn itequivh 
y napovaltica quicava centetl 
yn cuavhnavacayotl 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
navhtetl yn tlacalaquilli 

yzca yn itetlacualtil 
ce(n)tet1 teq(ui)cuachtli 
ce(n)tet1 nemapopovalony 
epovalli cacavatl 
maculltet1 totolhtetl 
ce(n)tet1 totolli 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
matlactetl tequicuachtli 
matlactetl nemapopovalony 
o(n)co(n)tli cacavatl 
o(n)tecpa(n)tli totoltetl 
etetl totolli 
atle chilli 

liii acticate 

Hh126 yzca ye o(n)calli tequitq(ui) 

y nica ycha(n) ytoca jua(n) 
tevhcatl 
yn icivauh ytoca magdalena 
teyacapa 
eynti o(n)cate ypilhua(n) 
yn ce tlacatl ytoca magdalena(n) 
teyacapa 

Hier 1st der achte Wohnbezirk. 
er  heiRt Conquechhuacan. 

Dieses Haus hier gehort dem 7.141.1- 
.Uato, er heiRt Pablo Xochicaeca.te. 
Seine Frau heiRt Magdalena Tecapa. 

Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiRt Andres Yaote. 
Vor 13 Jahren wurde er geboren. 
Das zweite seiner Kinder heiRt 
Jeronimo Quagxonto. 
Er 1st 10 Jahre alt. 

Hier ist sein Feld. 
120 (Einheiten) bewassertes Land 
sind es, vier matl breit, 
60 (Einheiten) bergiges Land; 
zusammen 180 (Einheiten) sind sein 
Feld. 

Hier ist sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er eine 
Cuernavaca-Decke ab, 
insgesamt belauft es sich somit auf 
vier Stick Sachtribut. 

Hier ist seine Nahrungsmittelabgabe. 
Eine Tributdecke, 
eine Serviette, 
60 Kakaobohnen, 
fun? Eier, 
em n Truthuhn, 
so daR es sich insgesamt belduft a ,Ar 
10 Tributdecken, 
10 Servietten, 
800 Kakaobohnen, 
40 Eier, 
drei Truthuhner. 
Keine Chilli-Schoten. 

Vier sind es. 

Hier 1st das zweite tributpflichtioe 
Haus 

Dieses Haus hier qehort dem, der Juan 
7euhcate heiBt. 
Seine Frau heiRt Magdalena 7ilyacapa. 

Er hat drei Kinder. 
Das eine heifit Magdalena 7eyucapa. 
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42r 

ca ycnocivatl 
ya tlacoxivitl yn oquichmic 
ayac ypilci 
yzca ynic ome tlacati 
ytoca miguel matlal 
ya chicuace(n) xivitl yn tlacat 
yniqu e yn tlacati 
ytoca vince(n)te copeva 
ya oxivitl yn tlacat 

yzca yvepol y(n) tevhto(n) 
ytoca Juana teycuh 
o(n)ca yyoquich ytoca jua(n) 
ycnotl 
ya oxivitl y ma(n)que 
ayamo pilhuaque 
yn yevatl I can iva(n) monana-
miqui yn tevhto 
yva(n) co(n)cavya yn intequivh 

yzca yn imil tevhcatl 
hepovali yn amilli 
ce(n)povalli tepezetli 
yc napovalli 
yn ya mochi 
aquene quimocotonya cece(n)- 
povalli o(n)matlatlactli 
q(ui)chiva yn amili 
aq(ue)ne matlatlacmatl quichiva 
tepeze(n)tli 
avh mopapa((t1a)) yn o(n)tetla-
cualtia cuavhnavac 
yn anoco cue(n)tequipa 

yzca yn intequivh 
y napovaltica quicava ocotl 
yn tlacalaquilli 
cececotl quichiva yn iva ytequi-
nanamic 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
o(n)tet1 yn cuavhnavacayotl 

yzca yn itetlacualtil 
amo mochipa yn quicava 
ca(n) quenma(n) centetl teq(ui)- 
cuachtli no ce(n)tet1 nemapopo-
valony onpovalli cacavatl 
etetl totoltetl atle chilli 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
macuiltetl yn tequicuachtli 
macuiltetl nemapopovalony 
ce(n)tecpa(n)tli totoltetl ypa(n) 
matlactetl 
aquene ca ce(n)tet1 yn totolli 
ya ya yxq(ui)ch y(n) ytequivh 

vii acticate 

Sic 1st bereits Witwe. 
Vor einem halben Jahr starb ihr Mann. 
Sic hat kein Kind. 
Hier ist das als zweites Geborene, 
es hei3t Miguel Mattat. 
Vor sechs Jahren wurde es geboren. 
Das als drittes geboren wurde, 
helBt Vincente Copehua. 
Vor zwei Jahren wurde es geboren. 

Hier 1st die Schwagerin von 7euhton, 
sic heiBt Juana 7eycult. 
Sic hat einen Mann, er heiBt Juan 
lcmott. 
Vor zwei Jahren haben sic geheiratet. 
Sic haben noch keine Kinder. 
Dieser hilft nur 7cultton, 

zusammen mit ihm liefern sic ihren 
Tribut ab. 

Hier 1st das Feld von 7euhcatt. 
60 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, 20 (Einheiten) bergiges Land, 
zusammen 80 (Einheiten). 
Das 1st alles. 
Im Ubrigen teilen sic sich jeweils 
30 (Einheiten) bewassertes Land ab, 
die sic bestellen. 
kuBerdem bestellen sic ieweils 
10 at berqiqes Land. 
Und sic wechseln sich ab mit der 
Nahrungsmittelabgabe in Cuernavaca, 
oder besi der Feldarbeit. 

Hier ist ihr Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefern sie zwei colt 
Sachtribut ab. 
Jeweils ein cott fertigen er und sein 
Tributhelfer an. 
Insgesamt belauft es sich somit auf 
zwei Cuernavaca-Decken. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Er liefert sic nicht inner ab. 
Nur manchmal eine Tributdecke, 
auch eine Serviette, 
40 Kakaobohnen, 
drei Eier, keine Chilli-Schoten. 
Insgesamt belauft es sich somit auf 
funf Tributdecken, 
Punt' Servietten, 
30 Eier, 

auBerdem nur em n Truthuhn. 
Das 1st bereits sein qanzer Tribut. 

Sieben sind es. 
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Hh127 yzca yqu e calli tequitqui 

y nican ycha ytoca domingo yao-
xal 
yn icivauh ytoca magdalena(n) 
necaval 
ce ypilci ytoca anna xocoyotl 

ya monamicti yn tlacat 

yzca ymach yn domingo ytoca 
p(edr)o aquenypa 
yn icivauh ytoca ysaber zecivatl 
ce ypilci ytoca domingo matlal 

ya oxivitl yn tlacat 
yn yevatl i can yvan monanamiqui 
mopapatla yn o(n)tetlacualtia 
cuavhnavac 

yzca yn imil doming() 
epovalli amilli 
ce(n)povalli tepezentli 
aquene quimocotonya cece(n)- 
povalli omatlatlactli q(ui)chiva 
amilli 
aquene matlatlacmatl tepeze(n)- 
tli 

yzca y napovaltica quicava 

ocotl yn tlacalaquilli 
cececotl q(ui)chiva yn Iva(n) 
ytequinanamic 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
o(n)tet1 yn tlacalaquilli 

yzca yn itetlacualtil 
amo mochipa yn quicavhtivh y 
oppa ynpa(n) quiztiuh 

yn cepa ce(n)tet1 quicava 
y tequicuachtli ce nemapopovalo-
ny o(n)povalli cacavatl 
etetl totoltetl 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
macuiltetl tequicuachtli 
macuilli nemapopovallony 
ce(n)tecpa(n)tli o(n)matlactli 
totoltetl 
ca ce(n)tet1 totolli 
aquene atle chilli 
ya yxq(ui)ch yn itequiuh 

vi acticate  

Hier ist das dritte tributpflichtige 
Haus 

Dieses Haus hier gehort dem, der 
Domingo Yaoxat heiat. 
Seine Frau heiat Magdalena Necahuat. 

Er hat em n Kind, es heiat Ana 
Xocoyott. 
Vor einem Jahr wurde es geboren. 

Hier ist der Neffe von Domingo, 
er hell:It Pedro Aguenipa. 
Seine Frau heiBt Isabel Cecihuatt. 
Er hat em n Kind, es heiat Domingo 
Mattat. 
Vor zwei Jahren wurde es geboren. 
Dieser da hilft ihm nur. 
Sie wechseln sich bei der Nahrungs-
mittelabgabe in Cuernavaca ab. 

Hier ist das Feld von Domingo. 
60 (Einheiten) bewassertes Land sind 
es, 20 (Einheiten) bergiges Land. 
Im 0brigen teilen sie sich jeweils 
30 (Einheiten) bewassertes Land ab, 
die sie bestellen. 
Auaerdem jeweils lo matt bergiges 
Land. 

Hier ist das, was er alle 80 (Tage) 
abliefert: 
zwei cott Sachtribut. 
Jeweils em n got/ fertigen er und sein 
Tributhelfer an. 
Insgesamt belauft es sich somit auf 
zwei StOck Sachtribut. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Nicht immer liefert er sie ab. 
Zweimal kommt er 
dart vorbei. 
Jedesmal liefert er eine 
Tributdecke ab, eine Serviette, 
40 Kakaobohnen, 
drei Eier. 
Insgesamt belauft es sich somit auf 
funf Tributdecken, 
funf Servietten, 
30 Eier, 

nur em n Truthuhn. 
Im Obrigen keine Chilli-Schoten. 
Das ist sein ganzer Tribut. 

Sechs sind es. 
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9. WOHNBEZIRK: TLOTLAN 

43r yzca yc chicuhnavh chinamitl 
ytocayoca(n) tlotla(n) 
ca vel ce(n)calli 

Hh128 y nica(n) ycha(n) ytoca zicava 
a(m)o mocuateq(ui)a 
yn icivauh ytoca tlaco 
a(m)o mocuatequia 
eynti ypilhuan 
yn ce tlacatl ytoca domingo 
necaval 
ya matlacxivitl yn tlacat 
ynic ome ypilhua(n) ytoca 
anna zecivatl 
ya chicoxivitl yn tlacat 
yniqu eynti ypilhua(n) ytoca 
pedro tehotla 
ya caxtolxivitl yn tlacat 
cecny quichivh yn ma 
ca ytlacpavitec 

yzca yyome yn cicahua 
ytoca thomas nexcohua(n) 
yn izivauh ytoca anna xoco 
o(n)ca cc tlacatl ypilhzi 
ytoca esteua tlatol 
ya macui1xivitl yn tlacat 
yzca ytex yn cicava 
ytoca m(art)in tlalli 
yn icivauh ytoca magdalena(n) 
teycuh 
ome(n)ti ypilhua 
yn cc tlacatl ytoca jua(n) 
matlal 
ya matlacxivitl yn tlacat 
ynic ome ytoca domingo teuhcatl 
ya macuilxivitl yn tlacat 
yzca ymach yn cicava 
ytoca domingo matlal 
yn icivauh ytoca anna teyacapa 
ce ypilci o(n)ca ytoca 
magdalena(n) teycuh 
ya yexivitl yn tlacat 
avh yn itex yhua(n) yyome yhua(n) 
ymach can quiteq(ui)nanamiqui 

yzca yn imil cicava 
napohuali y(n) tepeze(n)tli 
ca(n) quixcavya atle amilli 

cece(n)povaly q(ui)chiva yn 
itequinnanamichua(n) 

Hier 1st der neunte Wohnbezirk, 
er heist Tlotlan. 
Nur em n Haus 1st es. 

Dieses Haus hier gehort den, der 
Cicahua heiBt. Er ist nicht getauft. 
Seine Frau heiBt 7taco. 
Sic ist nicht getauft. 
Er hat drei Kinder. 
Das eine heiBt Domingo Ne“thuat. 

Vor 10 Jahren wurde es geboren. 
Das zweite seiner Kinder heiBt 
Anna Cecihuatt. 
Vor sieben Jahren wurde es geboren. 
Das dritte seiner Kinder heiBt 
Pedro 7ehotta. 
Vor 15 Jahren wurde es geboren. 
Anderswo empfing es seine Mutter. 
Es 1st nur sein Stiefkind. 

Hier 1st der Schwippschwager von 
Cicahua, er heiRt Thomas Nexcohuan„ 
Seine Frau heiBt Ana Xoco. 
Er hat em n Kind, 
es hei2t Esteban 7tatot, 
Vor 5 Jahren wurde es geboren. 
Hier 1st der Schwager von Cicahua, 
er heiBt Martin 7tatti. 
Seine Frau heiBt Magdalena 7elicuh. 

Er hat zwei Kinder. 
Das eine heiBt Juan Plattat. 

Vor 10 Jahren wurde es geboren. 
Das zweite heiBt Domingo 7euhcatt. 
Vor fOnf Jahren wurde es geboren. 
Hier 1st der Neffe von Cicahua, 
er heiBt Domingo 8attat. 
Seine Frau heiBt Anna 742.yacapa. 
Er hat em n Kind, es heiBt 
Magdalena 7egcuh. 
Vor drei Jahren wurde es geboren. 
Und sein Schwager, sein Schwipp-
schwager und sein Neffe helfen ihm 
nur beim Tribut. 

Hier ist das Feld von Cicahua. 
80 (Einheiten) bergiges Land sind es 
Nur damit beschaftigt er sich, kein 
bewassertes Land. 
Jeweils 20 (Einheiten) bestellen 
seine Tributhelfer. 
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yzcatq(ui) yn itequivh 
y(n) napovaltica quicava ce(n)- 
tet1 yn cuavhnavacayotl 
cececotl q(ui)chiva yn itequi-
nanamicva(n) 
yc vel ce(n)tet1 quicoma 
yn intequivh 
yn ya mochi yc pa(n)vezi navh-
tet1 yn tlacalaquilli 

yzca yn itetlacualtil 
yn cepa tetlacualtillo ce(n)tet1 
q(ui)tlalia yn tequicuachtli 
yva ce nemapopovallony 
ce(n)povalli cacavatl 
nauhtetl totoltetl 
o(n)povalli chilli 
yva(n) que(n)ma(n) ce(n)tet1 
totoli q(ui)queca 
yn ya mochi yc pa(n)veci 
matlactetl omey nemapopovalony 
matlactetl omey tequicuachtli 
matlacpovalli omome cacavatl 
chilli 9e(n)co(n)tli o(n)chicua-
ce(n) quicava 
epohuall totoltetl etetl totolll 
ya yxquich 

Hier 1st sein Tribut. 
Alle 80 (Tage) liefert er eine 
Cuernavaca-Decke ab. 
Jeweils em n cott fertigen seine Tri-
buthelfer an. 
Daraus nahen sie em n ganzes Stack. 
Das 1st ihr Tribut. 
Insgesamt belauft es sich somit auf 
vier Stuck Sachtribut. 

Hier 1st seine Nahrungsmittelabgabe. 
Pro Nahrungsmittelabgabe liefert er 
eine Tributdecke ab 
und eine Serviette, 
20 Kakaobohnen, 
vier Eier, 
40 Chilli-Schoten 
und manchmal stellt er em n Truthuhn 
ab. 
Insgesamt belauft es sich somit auf 
13 Servietten, 
13 Tribut-Decken, 
240 Kakaobohnen, 
520 Chilli-Schoten liefert er ab, 

60 Eier, drei Truthiihner. 
Das 1st alles. 

xv acticate 	 15 sind es. 
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SUMMENZAHLUNG VON HOLUTLA 

44r Yzcate y(n) moloteca yn ya 
mochinti 
chiquace(n)tecpa(n)calli 
Uncaxtolli, 

Yzcate yn omocivauhtique yn 
ca(n) tenenepanoticate 

can oc tepalevya 

chiquacentecpantli Unchiqua-
cen 

Yzcate ychpopochti 

etecpatli (ice 

Yzcate telpopochti 

nauhtecpa(n)tli Olney 

Yzcate ycnociciva 
macuiltecpa(n)tli Ocaxtolli 
Umey 

Yzcate pipiltoto(n)ti 
matlactecpa(n)tli ypan navh-
tecpantli Unchicvhnavy 

Yn ya mochi tlace(Apovhtli 
moloteca 
Onco(n)Lli ypa(n! chicvhnauh-
tecpdtli Unchicooe 

Hier sind dile Bewohner von 
Holotla 
135 Hauser sind es. 

Hier sind die, die eine Frau 
geheiratet haben, die nur 
mit anderen Leuten zusammen 
wohnen 
und die anderen Leuten noch 
helfen. 
126 sind es. 

Hier sind die junyen (unverhei-
rateten) Frauen. 
61 sind es. 

Hier sind die junyen (unverhei-
rateten) Manner. 
83 sind es. 

Hier sind die Witwen. 
118 sind es. 

Hier sind die kleinen Kinder. 
289 sind es. 

Alles zusammengerechnet (an) 
Bewohnern von Molotla: 
987. 

Hier ist ihr Tribut, den sie 
alle 60 Taye abliefern. 
80 (Decken) sind es. 
Wir hdben es in unseren Pa-
pieren nachyeschaut, was wir 
aufgezeichnet haben. 
Im dbrigen haben sic uns 
nor 60 genannt. 

Hier sind dardberhinaus drei 
Kleidungsstdcke, bestickte 
Rocke. 
5 dicke, feste (Decken). 
in dbriyen (ausserdem) emn 
Kleidungsstdck. Sic haben es 
nicht gesayt (yenannt). 
in unsern Papieren haben wir es 
nachyeschaut. 

Yzcatqui yn intequivh y napo-
vaitica quicava 
navhquimilli. 
yn otiquitaque tamatipa yn 
oticuicuilloque 

aquene yn otechilvyque 
can equimilli 

Yzca yva Etlapaqua1litiamach-
cueyt1 

Hacuilteti quavhyo tomavac. 
aquene ce(n)tlacacualli 
amo q(ui)toq(ue) 

tamatipa otiquitaque 



Yzcatq(ui) yva(n) yn i(n)- 
teq(ui)vh 
onquimilli tequicuachtli 
ce(n)q(ui)milli nemapopolony l  
yn i tlacocovalony ypa(n) 
povy 
matlactetl tout 
Yzca cacavatl macuilso(n)tli 
matlactecba(n)tli totoltetl 
eco(n)tli chilli 
chicuepo(n)tli tlacualli  

Hier 1st, was daruberhinaus ihr 
Tribut 1st. 
40 Tributdecken, 
20 Servietten, 
die als rauschmittel z4hlen. 

10 TruthOhner sind es. 
Hier sind die Kakaobohnen:200U. 
200 Eier sind es, 
1200 Chilli-Schoten, 
3200 Essen. 

1  lies: nemapopovalony 
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